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\/ Nutzung in Ordnung/Usage okay
A Vorsicht wéhrend der Nutzung/

Proceed with caution during usage

B Lebensgefahr/Danger to life

— Nicht anwendbar oder nicht verfigbar/
Not applicable, not available

1.) Normen/Standards

EN ANSl/ | CSA 1SO/ $S GB ABNT | GOSTR
ASSE

Europa USA Kanada International/ China Brasilien Russland

Singapur

EN 360 7.359.14 | 2.259.2.2 | 1SO 103333 / | GB 6095- | NBR GOSTR

CNB/P/11.085 $55283 2009 14628 | EH 360

CNB/P/11.060 clzy

DIN

19427:2017

2.) Aligemeine Informationen/General information

Abb. 1
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Abb. 2
Berechnung der Lichten Hohe/
Calculation of the clearance heigh

Anschlagpunkt
Anchor point

____________ Y__._
Y+ ca 1,0m
Sicherheitsabstand

| Safe distance

Abb. 3
Berechnung der Lichten Hohe bei Hubarbeitsbiihnen/
Calculation of the clearance heigh by usage at aerial work
platforms

min. 0,35 m

+X

4+ ca. 1,0m
Sicherheitsabstand
| Safe distance




2.1) Etiketten/Label

Abb. 4

CNB/P/11.085
EN 360 - "
1,8 m Version | 2,5 m Version
max. Fcllhéhe' om 36m 50m
max. freefall distance
max. Fangsioﬁkréﬂe 6 kN 6 kN
max. fall impact (F)
max. AufreiBBstrecke
des Fclldo‘mpfer 1,75 m 1,75 m
max. braking
distance (Af)
max. Ldnge (2'5 T Geriist
Verbindungsmittel 20m 1,8 m nuriur oerusk-
max. length (€) bau/only for
~1eng scaffolding)

SRRy

,Beispielhafte Darstellung eines Produktetikettes”/
,Exemplary image of a product label”

__||HSG 18 COMPACT

[EN 360:2002;RFU CNB/P/11.085based on EN 354;RFU|

IC€0123

4

max 135 kg™
Art.: 089903211
= | Adolf Wisrth GmbH & Co. KG
« ——t—=|Reinhold-Wirth StraBe 12-17
£ | DE-74653 Kunzelsau
www.wuerth.com 41030281"1100232"| | Madein Germany
I




1 | Name HSG 18 Compact | HSG 25 Compact
L-max 1,8 m 2,5m
nur fir Geristbau
only for scaffolding
2 | Products Jmn <) A o<
3 | Version
4 L\g{ N4 N4
5 |CNB/P/11.060
r20,5mm
(l:eizng(gr;t
no burrs \/ \/
6 |DIN 19427:2017
NS
212 0,5 mm
kein Grat Q
no burrs <
7
=S 2
r<0,5 mm
8
9
3 3
10| oNB/p/11.085
VAR
Ve
/ N4 N4
f/[‘“ nur fir Geristbau
[ 1T only for scaffolding
| | ‘ ‘
11

N4




3. Hubarbeitsbiihne/Lifting Platform
3.1 3.2

7 7

3kN - max. 6kN

4. Verwendung/Use
4.1
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\/ Nutzung in Ordnung

A Vorsicht bei der Nutzung

9;‘ Lebensgefahr

— Nicht anwendbar oder nicht verfigbar

1.) Normen

DIN 19427 | PSA zur Verwendung in Arbeitskdrben auf
fahrbaren Hubarbeitsbihnen

DIN EN 360 | Hshensicherungsgeréite

RFU 11.085 | Ubersteigbare Hahensicherungsgeréte (siche
Tabelle Seite 6, Zeile 10)

RfU 11.060 | Horizontale Nutzung iiber Kante

2.) Alilgemeine Informationen

Das HSG Compact dient in Verbindung mit einem Auffanggurt
ausschlieBlich zur Absicherung von Personen, die wahrend Ihrer
Arbeit der Gefahr eines Absturzes ausgesetzt sind (z. B. auf Leitern,
Dachern, Geriisten, usw.).

Der Fallddmpfer muss immer am Kérper befestigt werden.

Funktion: Das HSG Compact begrenzt die bei einem Sturz
auftretende Kraft auf weniger als 6 kN. Wurde das HSG Compact
einmal eingesetzt, um einen tatsdchlichen Sturz abzufangen, muss es
aus dem Verkehr gezogen und vernichtet werden! Die jghrliche
Uberpriifung muss von einer sachkundigen Person gemaB DGUV
Directive 312-906 (d. h. den nationalen Vorschriften fiir die PSA-
Uberpriifung) durchgefihrt werden. Anbringen des HSG Compact
(Abb. 1):

1. Verbindungselement (1) ausschlieBlich in die Auffangése am
Auffanggurt einhaken. 2. Gegeniiberliegendes Verbindungselement
(2) an einem sicheren Anschlagpunkt befestigen. Das HSG Compact
(3) darf nicht behindert werden und sollte keinesfalls iiber Kanten
oder Umlenkungen gefihrt werden. Die HSG Compact
Sicherheitsleinen diirfen nicht in einer ,zuriickgebundenen” Weise
verwendet werden.

Beim Einhaken am Anschlagpunkt ist darauf zu achten, dass der
Karabiner sachgemé&f und somit an der Anschlagése an dem Gurt
befestigt wird. Der Karabiner am Anschlagpunkt in der Arbeitsbihne
sollte frei beweglich sein und wéhrend des Auffangvorgangs keiner
Querbeanspruchung bzw. Kantenbeanspruchung unterliegen. o
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Die gleichzeitige Verwendung zweier HSG Compact Geréte (2x
|-Form mit jeweils einem Bandfalldémpfer) ist strengstens verboten
Tab. Seite 6 Zeile 9 und kann bei zuwiederhandlung zum Tode fiihren.
Hierfir ist die Y-Version zu verwenden. Bei Verwendung der Y-Version
darf das freie Ende nicht an einer Materialschlaufe des Auffanggurtes
befestigt werden. (Gefahr eines Kurzschlusses Tab. Seite 6 Zeile 8.)

2.1) Etiketten
1. Hersteller inkl. Anschrift
2. lénge
3. Anleitung beachten
4. Relevante Normen
5. Artikelbezeichnung
6. CE Kennzeichnung der iberwachenden Stelle
7. Hersteller
8. QR-Code
9. Monat und Jahr der Herstellung
10. Interner Barcode
11. Artikelnummer
12. Seriennummer
13. Max. Nennlast

3.) Einsatz auf Hubarbeitsbiihnen

Um das Risiko des Herrausschleuderns zu minimieren sollte immer die
kirzeste Verbindung zwischen Anschlagpunkt in der Arbeitsbihne
und der Auffangése des Auffanggurtes gewdhlt bzw. eingestellt
werden!

3.1) Das gesamte HSG 18 Compact Sortiment mit der Lénge 1,80m ist
fir den Einsatz auf Hubarbeitsbihnen (HAB) geeignet. Es diirfen
ausschlieBlich Anschlagpunkt verwendet werden, die mindestens 35cm
unterhalb des Handlaufs montiert sind. Bei Verwendung héherer
Ankerpunkte ist ein gefahrloser Betrieb nicht mehr gewdhrleistet.

3.2) Der Ankerpunkt (AP) und die gesamte Bilhne miissen in der Lage
sein, einen dynamischen Ruck abzufangen, auch wenn sie im
unginstigen Fall ausgefahren sind. Zur Zertifizierung wurden
folgende Fallversuche durchgefiihrt und die jeweiligen FangstéBen
ermittelt:

100kg:

Gerader Fall = max. 3kN Fangstof3

Seitlicher versetzter Fall = max. 6kN Fangstof3

135kg:

Gerader Fall = max. 6kN Fangstof3

Seitlicher versetzter Fall = max. 6kN Fangstof3

Die Belastbarkeit der Bihne ist vor der Verwendung abzuklé&ren.
Wenn der AP héher ist, besteht die Gefahr eines vollstéindigen
Versagens und Umkippens! Die Ausriistung darf nur fir fahrbare
Hubarbeitsbihnen verwendet wer-den, die mit einem Anschlagpunkt
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bzw. Anschlagpunkten zur Verwendung von Auffang-ystemen in der
Arbeitsbihne ausgeristet ist. Es dirfen ausschlieBlich Ankerpunkte mit
der entsprechenden Stérke und Kompatibilitét verwendet werden, die
als solche gekennzeichnet sind. Bei Belastungsversuchen wurden 3kN
ermittelt.

3.3) Verletzungen durch Aufprallen auf der Arbeitsbiihne oder dem
Ausleger kdnnen nicht ausgeschlossen werden.

Einsatz auf Geriisten: Beide Versionen sind fir den Einsatz auf
Geriisten geeignet. (Tab. Seite 6 Zeile 11)

Die 2,5-m-Version ist nur fir den Einsatz auf Geriisten bestimmt.Der
Ankerpunkt muss hierbei mindestens 1 m oberhalb der Arbeitsebene/
Standplatzebenese sein, was der Hohe des Gelénderholms entspricht.

4.) Verwendung

4.1) Vor Verwendung der Vorrichtung muss eine Funktionspriifung
durchgefihrt werden. Hierbei zunéchst die Einheit, einschlieBlich der
vollen Lénge der einziehbaren Sicherheitsleine(n) Gberpriifen.
AuBerdem muss sichergestellt sein, dass sich die Sicherheitsleinen
problemlos heraus- und wieder einziehen lassen. Um die
Sperrwirkung zu Uberpriifen, zwei bis drei Mal kréftig an der Leine
ziehen, um sicherzustellen, dass die Vorrichtung verriegelt. Sollten
irgendwelche Fehler jeglicher Art festgestellt werden, muss die
Vorrichtung sofort aus dem Verkehr gezogen und vernichtet werden.
Der Karabiner darf niemals unkontrolliert einziehen, da hierdurch die
Riickholfeder beshé&digt werden kann.

4.2) Die Einstellung der Lénge darf nicht im absturzgeféhrdeten
Bereich erfolgen.

4.3) Die Gesamtlénge eines mit einem HSG Compact verbundenen
Verbindungsmittels (einschlieBlich Endverbindungen und Verbindungs-
elementen) beachten.

4.4) Die maximal in die Struktur geleitete Kraft im Falle eines Sturzes
betragt max. 6 kN.

4.5) Schlaffseil vermeiden.

4.6) Der Anschlagpunkt sollte sich mdglichst senkrecht Gber der
Arbeitsstelle befinden. Befindet sich der Anschlagpunkt unterhalb des
Arbeitsplatzes, besteht im Falle eines Sturzes die Gefahr des
Aufschlagens auf tiefer gelegene Bauteile. Befindet sich der
Anschlagpunkt seitlich, so besteht die Gefahr des Aufschlagens auf
seitliche Bauteile.

4.7 - 4.8) Auf lose Tréigerenden achten

4.9) Karabiner immer richtig verschlieffen

4.10) Tragmittel nicht knoten

4.11) nicht im Schniirgang verwenden
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4.12) - 4.13) Sicherheitskarabiner und/oder Verbindungselemente
missen in jedem Fall vor Quer- und Knickbelastung geschiitzt werden.
4.14 - 4.15) Das Gerét darf nur dann verwendet werden wenn der
Fallindikator nicht sichtbar ist bzw. durch einen Sturz aktiviert wurde.

Die Héhe des Anschlagpunktes und die benétigte Systemeffekfivitét
(s. Abb. 2 ):

Beechnung der lichten Héhe (s. Abb. 2)

+ Ausgangslénge des Verbindungsmittel (vgl. |, Abb. 4)

+ Kérperlénge (vgl. x, Abb. 2)

+ Sicherheitsabstand (ca. 1m, vgl. Abb. 2)

+ ggf. Dehnung der Anschlageinrichtung (z. B. EN 795 B/C, vgl.
Gebrauchsanleitung des Herstellers). Verwenden Sie das HSG
Compact nicht als Halteseil, d. h. halten Sie sich nicht am HSG
Compact fest oder ziehen Sie sich daran hoch.

Berechnung der lichten Héhe bei Hubarbeitsbiihnen (s. Abbildung 3)
Bei der Berechnung der lichten Héhe sind die Herstellerangaben
beziglich der Einflisse aus den Bewegungen der fahrbaren
Hubarbeitsbiihne beim Auffangvorgang mit zu beriicksichtigen
+Anschlagpunkt mind. 0,35 m unterhalb der Reling

+1,9 m unterhalb der Reling (vgl. Abb. 3)

+ Kdrperlénge (vgl. x, Abb. 3)

+ Sicherheitsabstand (ca. 1m, vgl. Abb. 3)

5.) Kanteneignung

Das HSG Compact wurde nach dem Grundprinzip fir Absturz-

sicherungsausriistung fiir die Verwendung in Arbeitskdrben von

mobilen Hubarbeitsplattformen einem doppelten Kantentest

(Tab. Seite 6 Zeile 6) unterzogen. Weiterhin wurde es mit einer

Stahlstange (Radius r = 0,5 mm ohne Bohrer) hinsichtlich eines

horizontalen Einsatzes und eines daraus resultierenden

Kantenabsturzes geprisft. Auf Basis dieses Tests, ist das HSG

Compact fir die Verwendung bei &hnlichen Kanten geeignet. (Tab.

Seite 6 Zeile 5) Unabhéngig von diesem Test, miissen folgende Dinge

bei einem Einsatz in schréigen oder horizontalen Positionen, bei

denen das Risiko einen Kantenabsturzes besteht, in Betracht gezogen
werden.

1. Wenn die vor Beginn der Arbeit durchgefiihrte Risikoeinschétzung
zeigt, dass die Absturzkante besonders ,scharf”(r < 0,5 mm) und/
oder ,nicht frei von Bohrungen” ist, muss das Risiko eines
Kantenabsturzes ausgeschlossen werden oder es muss ein
Kantenschutz montiert werden.(Tab. Seite 6 Zeile 7)

2. Der Anschlagpunkt des HSG Compact darf sich nicht unterhalb
der Standebene des Benutzers befinden.

3. Die Umlenkung an der Kante muss mindestens 90° betragen.

4. Um einen Pendelsturz zu vermeiden, miissen Arbeitsbereich und
seitliche Bewegungen von der Mittelachse auf beiden Seiten in

12
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jedem Fall auf ein Maximum von 1,50 m begrenzt werden. In
anderen Féllen sollten keine mobilen Anschlagpunkte verwendet
werden, sondern Seil- oder Schienensysteme zur Absturzsicherung.

6.) Identifizierungs- und Gewadéhrleistungszertifikat
Die Informationen auf den applizierten Aufklebern entsprechen denen
des mitgelieferten Produktes (s. Seriennummer).

a) Produktname

b) Artikelnummer

c) GréBe /Lénge

d) Material

e) Serien- Nr.

f) Monat und Jahr der Herstellung

g 1-x) Normen (international)

h 1-x) Zertifikatsnummer

i 1-x) Zertifizierungsstelle

i 1-x) Zertifikatsdatum

k 1-x) Max. Personenzahl

| 1-x) Prifgewicht

m1-x) Max. Belastung/ Bruchkraft

n) Fertigungsiberwachende Stelle; Qualitdtsmanagementsystem
o) Quelle Konformitétserklérung

Die vollstéindige Konformitéitserklérung kann unter folgendem Link
abgerufen werden: www.wuerth-documents.com

7.) Kontrollkarte

7.1-7.5) Bei Revision auszufillen
7.1) Datum

7.2) Prisfer

7.3) Grund

7.4) Bemerkung

7.5) Néachste Untersuchung

8.) Individuelle Informationen
8.1-8.4) Vom Kdaufer auszufillen
8.1) Kaufdatum

8.2) Erstgebrauch

8.3) Benutzer

8.4) Unternehmen

9.) Liste der zertifizierenden Stellen
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Approved use

Exercise caution during use

6> <

A
4

Danger fo life

Not applicable or not available

1.) Standards

DIN 19427 | PPE for use in the baskets of mobile elevating work
platforms.

DIN EN 360 | Fall arrest blocks

RfU 11.085 | Fall arrest blocks can be at foot level
(see table on page 6, line 10).

RfU 11.060 | Horizontal use over edges.

2.) General information

When used with a safety harness, the HSG Compact is used
exclusively for the safeguarding of persons exposed to the risk of a
fall during their work (e.g. on ladders, roofs, scaffolding etc.).

The energy absorber must always be attached to the body.

Function: The HSG Compact limits the force of a fall to below 6 kN.
Once the HSG Compact has been used to arrest an actual fall, it
must be withdrawn from use and destroyed. The annual inspection
must be carried out by a competent person in accordance with
DGUYV Directive 312-906 (i.e. the national regulations for the
inspection of PPE). Attaching the HSG Compact (fig. 1):

1. Only clip the connector (1) info the attachment point of the safety
harness.

2. Attach the opposite connector (2) to a secure anchor point. The
HSG Compact (3) must not be obstructed and under no
circumstances laid over edges or around corners. The HSG Compact
lifelines must not be tied back.

When clipping into the anchor point, ensure that the carabiner is
properly secured into the attachment point of the harness. The
carabiner to the anchor point of the work platform should move freely
and not be subjected to cross-loading or loading over an edge.
Using two HSG Compact devices (2x I-Version, each with a shock
absorber) at the same time is strictly prohibited (table on page 6, line 9).

14
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Noncompliance can result in death. The Y-Version is to be used in this
instance. When using the Y-Version, the free end is not to be attached
to a gear loop of the safety harness. (Risk of reduced deployment,
table on page 6, line 8.)

2.1) Labels

Manufacturer + address

Length

Read instructions

Relevant standards

Product name

CE marking of the supervisory body
Manufacturer

QR code

Month and year of manufacture
10.In-house barcode

11.Article number

12.Serial number

13.Max. nominal load

VONOOKAON =

3.) Use on elevating work platforms

To minimise the risk of being thrown out, always set the length
between the work platform anchor point and the attachment point of
the safety harness as short as possible!

3.1) All of the HSG 18 Compact range with a length of 1.80m is
suitable for use on elevating work platforms (EWP). Only anchor points
mounted a minimum of 35cm beneath the handrail can be used. Risk-
free usage is no longer guaranteed when using a higher anchor point.
3.2) The anchor point (AP) and the whole of the platform must be
able to absorb a dynamic jolt even in the most unfavourable of
circumstances. The following drop tests were carried out for
certification and the respective impact forces established:

100kg:

Direct fall = max. 3kN impact force

Sideways fall = max. 6kN impact force 135kg:

Direct fall = max. 6kN impact force

Sideways fall = max. 6kN impact force

Clarify the load-bearing capacity of the platform before use.

If the AP is higher, there is a risk of complete failure and it tipping
over! The device must only be used with mobile elevating work
platforms which are equipped with an anchor point(s) as part of the
work platform’s fall arrest systems. Only use anchor points with the
appropriate strength and compatibility and which are labelled as
such. 3kN were established in load tests.

3.3) Injuries as a result of hitting the work platform or the boom
cannot be excluded.
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Use on scaffolding: Both versions are suitable for use on
scaffolding (table on page 6, line 11)

The 2.5 m version is specified for use on scaffolding only. In this
scenario, the anchor point must be at least 1 m above the work level/
standing area, which corresponds to the height of the guard rail.

4.) Use

4.1) Prior to using the device, a functionality test must be carried out.
When doing so, first of all inspect the unit, including the full length of
the retractable lifeline (s).

Also ensure that the the lifelines pull out and retract easily. To test how
effective it is in locking, vigorously pull the line two to three times to
make sure that the device locks. Should you find any type of fault, the
device must be withdrawn from use immediately and destroyed.
Never allow uncontrolled retraction of the carabiner as this can
damage the recoil spring.

4.2) Do not adjust the length in an area where there is a risk of falling.
4.3) Pay attention to the total length of the lanyard connected to the
HSG Compact (including the terminations and connectors).

4.4) The maximum force on the structure in the event of a fall is 6 kN.
4.5) Avoid any slack.

4.6) Wherever possible, the anchor point must be perpendicular to
the working position. If the anchor point is below the work area, there
is the danger of hitting structures lower down in the event of a fall. If
the anchor point is at the side, there is the danger of hitting structures
at the side.

4.7 - 4.8) Be aware of loose beam ends.

4.9) Always properly lock the carabiner.

4.10) Do not knot the suspension element.

4.11) Do not use in a choke hitch.

4.12) - 4.13) Locking carabiners and/or connectors must always be
protected against cross-loading and bending under a load.

4.14 - 4.15) The device must only be used when the fall indicator is
not visible i.e. has not been activated through a fall.

Height of anchor point and necessary system effectiveness (see fig. 2):
Calculation of fall clearance (see fig. 2)

+ Original length of the lanyard (cf. |, fig. 4)

+ Height of the user (cf. x, fig. 2)

+ Safety margin (approx. 1 m, cf. fig. 2)

+ Elongation of anchorage system (e.g. EN 795 B/C, cf.
manufacturer’s user instructions).

Do not use the HSG Compact as a work positioning lanyard, i.e. do
not hold onto it or pull yourself up on it.

Calculation of fall clearance for elevating work platforms (see figure 3).

16
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When calculating the fall clearance, factor in manufacturer
information relating to the impact of movement on the mobile
elevating work platform during a fall arrest + a minimum of 0.35 m
below the railing to take account of the anchor point

+1.9 m beneath the railing (cf. fig. 3)

+ Height of user (cf. x, fig. 3)

+ Safety margin (approx. 1 m, cf. fig. 3)

5.) Suitability for use with edges

In accordance with the guiding principles for fall protection

equipment used in the baskets of mobile elevating work platforms, the

HSG Compact was edge tested twice (table on page 6, line 6). It

was also tested with a steel bar (radius r = 0.5 mm without burrs) for

horizontal applications and a resulting fall over the edge. On the
basis of this test, the HSG Compact is suitable for use on similar
edges (table on page 6, line 5). Regardless of this test, the following
must be considered when using in a horizontal or diagonal position
where there is a risk of falling off an edge.

1. If the risk analysis, conducted before work begins, shows that the
fall edge is particularly ‘sharp’ (r < 0.5 mm) and/or is ‘not free of
drill holes’, the risk of falling over the edge must be eliminated or
edge protection must be installed. (table on page 6, line 7)

2. The HSG Compact anchor point must not be below the level of
where the user is standing.

3. The angle of the edge must be at least 90°.

4. To prevent a pendulum fall, the work area and sideways movement
from the central axis must, in all circumstances, be limited to
1.50m. In any other case, mobile anchor points must not be used
but instead a cable or track system for fall protection.
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6.) Certificate of Identification and Warranty

The information on the affixed labels corresponds to that of the
supplied product (see serial number).

a) Product name

b) Article number

c) Size/length

d) Material

e) Serial no.

f) Month and year of manufacture

g 1x) Standards (international)

h 1-x) Certificate number

i 1) Certifying body

i 1-x) Certificate date

k 1-x) Max. number of persons

| 1-x) Test weight

m1-x) Max. load/breaking strength

n) Manufacturing supervisory body; quality management system
o) Declaration of Conformity source

The full Declaration of Conformity can be accessed via the following
link: www.wuerth-documents.com

7.) Inspection card

7.1-7.5) To be completed in the event of an inspection
7.1) Date

7.2) Tester

7.3) Reasons

7.4) Comments

7.5) Next inspection

8.) Specific information

8.1-8.4) To be completed by the purchaser
8.1) Date of purchase

8.2) First use

8.3) User

8.4) Company

9.) List of certifying bodies

18
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Utilizzo corretto

Attenzione durante 'utilizzo

6> <

Pericolo di morte

N
— Non utilizzabile o non disponibile
1.) Norme

DIN 19427 | DPI per l'uso in cestelli di lavoro, su piattaforme di
lavoro elevabili

DIN EN 360 | Dispositivi retrattili

RfU 11.085 | Dispositivi retrattili non oltrepassabili
(vedere tabella a pagina 6, riga 10)

RfU 11.060 | Uso orizzontale su spigolo

2.) Informazioni generali

HSG Compact viene utilizzato, collegato a un’imbracatura,
esclusivamente per assicurare persone che sono esposte al rischio di
caduta dall'alto durante il lavoro (ad es. su scale, tefti, impalcature, ecc.).
L'assorbitore di energia deve essere sempre fissato al corpo.
Funzionamento: HSG Compact limita la forza generata da una
caduta ad un valore inferiore a 6 kN. Se il HSG Compact &
intervenuto deve essere definitivamente ritirato e distrutto! L'ispezione
da effettuare a cadenza almeno annuale deve essere eseguita da
una persona quadlificata ai sensi della BGG 906 (ovvero le norme
nazionali per |'ispezione dei DPI). Come applicare HSG Compact
(fig. 1):

1. L'elemento di raccordo (1) deve essere agganciato esclusivamente
nell'anello dell'imbracatura.

2. L'elemento di raccordo opposto (2) deve essere fissato ad un
punto di ancoraggio sicuro. HSG Compact (3) non deve essere
ostacolato né in alcun modo passare su spigoli o rinvii. Le funi di
sicurezza di HSG Compact non devono essere utilizzate “raccolte”.
Durante I'aggancio al punto di ancoraggio & necessario assicurarsi che
il moschettone sia conforme e quindi fissato all’anello di ancoraggio
sull'imbracatura. Il moschettone agganciato al punto di ancoraggio
dovrebbe essere libero di muoversi e non essere sottoposto ad alcune
sollecitazione trasversale o di spigoli durante il processo di arresto.
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L'uso contemporaneo di due dispositivi HSG Compact (2 a forma di |
con un assorbitore di energia) & severamente vietato (tabella a
pagina 6, riga 9) e pud, in caso di mancata osservanza, causare la
morte. In questo caso va usata la versione a Y. Se si usa la versione
a Y, I'estremita libera non deve essere fissata a un portamateriali
dell'imbracatura. (Pericolo di malfunzionamento/corto circuito

tabella 6, riga 8.)

2.1) Etichette

1. Costruttore con indirizzo

2. lunghezza

3. Osservare le istruzioni

4. Norme rilevanti

5. Denominazione articolo

6. Marcatura CE dell'organismo di controllo
7. Costruttore

8. Codice QR

9.

Mese e anno di costruzione
10.Codice a barre interno
11.Codice articolo
12.Numero di serie

13.Carico nominale max.

3.) Uso su piattaforme di lavoro elevabili

Per ridurre al minimo il rischio di essere sbalzati fuori, si dovrebbe sempre
scegliere ovvero regolare il collegamento piv breve tra il punto di
ancoraggio sulla piattaforma di lavoro elevabile e 'anello dell'imbracatural
3.1) Lintera gamma HSG 18 Compact con lunghezza di 1,80m &
adatta all'uso su piattaforme di lavoro elevabili (PLE). Vanno utilizzati
esclusivamente punti di ancoraggio montati almeno 35cm al di sotto
del corrimano. L'uso di punti di ancoraggio posizionati pit in altro
non ne garantisce piv |'uso sicuro.

3.2) Il punto di ancoraggio (PA) e l'intera piattaforma devono essere
in grado di sopportare uno strattone dinamico, anche nelle
condizioni di caduta pib critiche (posizione sporgente). Per la
certificazione sono state eseguite le seguenti prove di caduta,
rilevando ogni volta la forza di arresto massima:

100kg:

caduta verticale = forza di arresto max. 3kN

caduta traslata lateralmente = forza di arresto max. 6kN 135kg:
caduta verticale = forza di arresto max. 6kN

caduta traslata lateralmente = forza di arresto max. 6 kN

La portata della piattaforma deve essere determinata prima dell’'uso.
Se il punto di ancoraggio & posizionato piv in alto, ¢'¢ il pericolo di
totale mancato funzionamento e ribaltamento! L'attrezzatura pud
essere utilizzata solo su piattaforme di lavoro elevabili mobili dotate
di un punto di ancoraggio ovvero di punti di ancoraggio per l'uso di
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sistemi di arresto caduta sulla piattaforma di lavoro. Devono essere
utilizzati esclusivamente punti di ancoraggio con forza adeguata e
compatibili, contrassegnati a tal scopo. Nelle prove di carico sono
state rilevate forze di 3 kN.

3.3) Non & possibile escludere lesioni derivanti da urti sulla
piattaforma di lavoro o sul braccio.

Uso su impalcature: Entrambe le versioni sono adatte all'uso su
impalcature. (Tab. a pagina 6, riga 11)

La versione da 2,5 m & destinata solo all’'uso su impalcature. Il punto
di ancoraggio, in tal caso, deve trovarsi ad almeno 1 m al di sopra
del piano di lavoro/di appoggio, il che corrisponde all'altezza del
corrimano.

4.) Utilizzo

4.1) Prima di utilizzare il dispositivo & necessario eseguire un
controllo funzionale. Controllare dapprima I'unitd, compresa I'intera
lunghezza della/e fune/i di sicurezza.

Assicurarsi inoltre che le funi di sicurezza si possano tirare fuori e
nuovamente dentro senza alcun problema. Per controllare I'effetto del
blocco, tirare forte la fune due o tre volte per assicurarsi che il
dispositivo si blocchi. Qualora si dovessero osservare problemi/
guasti di qualsiasi tipo, il dispositivo deve essere definitivamente
ritirato e distrutto!

Il moschettone non deve mai essere tirato in modo incontrollato,
perché ciod pud danneggiare la molla di richiamo.

4.2) La regolazione della lunghezza non deve avvenire in aree a
rischio di caduta, ma prima.

4.3) Osservare la lunghezza complessiva di un cordino collegato ad un
dispositivo HSG Compact (compresi terminali ed elementi di raccordo).
4.4) La forza massima trasmessa alla struttura in caso di caduta &
pari a max. 6 kN.

4.5) Evitare funi allentate.

4.6) Il punto di ancoraggio dovrebbe trovarsi sempre in alto, il piv
perpendicolare possibile rispetto alla postazione di lavoro. Se il
punto di ancoraggio si trova al di sotto della postazione di lavoro, in
caso di caduta sussiste il pericolo di urtare su parti della struttura
sotftostanti. Se il punto di ancoraggio si trova di lato, sussiste il
pericolo di urtare su parti della struttura laterali.

4.7 - 4.8) Fare attenzione alle estremita delle cinghie allentate

4.9) Chiudere sempre correttamente i moschettoni

4.10) Non annodare gli elementi di sospensione

4.11) Non utilizzare con tiro a cappio

4.12) - 4.13) | moschettoni di sicurezza e/o gli elementi di raccordo
devono essere in ogni caso protetti da carico trasversale e di punta.
4.14 - 4.15) |l dispositivo pud essere usato soltanto se |'indicatore di
caduta non & visibile ovvero non & stato attivato da una caduta.
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Altezza del punto di ancoraggio e efficienza del sistema necessaria
(v. fig. 2):

calcolo dell'altezza libera (v. fig. 2)

+ lunghezza iniziale del cordino (cfr. |, fig. 4)

+ lunghezza del corpo (cfr. x, fig. 2)

+ distanza di sicurezza (ca. 1 m, cfr. fig. 2)

+ event. allungamento del dispositivo di ancoraggio (ad es. EN 795
B/C, cfr. istruzioni d'uso del costruttore).

Non utilizzare HSG Compact come fune di trattenuta, quindi non
aggrapparsi o farsi sollevare da HSG Compact.

Calcolo dell'altezza libera su piattaforme di lavoro elevabili (v. figura 3).
Nel calcolo dell’altezza libera, vanno considerati di dati del
costruttore inerenti gli influssi derivanti dai movimenti delle
piattaforme di lavoro elevabili mobili durante il processo di arresto
+punto di ancoraggio almeno 0,35 m al di sotto del parapetto
+1,9 m al di sotto del parapetto (cfr. fig. 3)

+ lunghezza del corpo (cfr. x, fig. 3)

+ distanza di sicurezza (ca. 1 m, cfr. fig. 3)

5.) Idoneita agli spigoli

HSG Compact ¢ stato sottoposto, secondo il principio di base delle

attrezzature per la protezione contro le cadute dall’alto da usare nei

cestelli di lavoro su piattaforme di lavoro elevabili, ad un doppio test
degli spigoli (tab. a pagina 6, riga 6). E stato inolire testato con una
barra di acciaio (raggio r = 0,5mm senza bavatura) riguardo I'uso
orizzontale e una conseguente caduta su spigolo. In base a questo

test, HSG Compact & risultato idoneo all’'uso su spigoli simili. (Tab. a

pagina 6, riga 5). Indipendentemente da questo test, durante I'uso in

posizioni oblique od orizzontali, in cui sussiste il pericolo di una
caduta oltre uno spigolo, & necessario aftenersi a quanto segue:

1. Se prima di iniziare il lavoro la valutazione del rischio rileva che lo
spigolo di caduta & particolarmente “vivo” (r < 0,5 mm) e/o “non
privo di forature”, & necessario provvedere ad escludere il rischio
di caduta dallo spigolo oppure deve essere montata un’apposita
protezione dello stesso. (Tab. a pagina 6, riga 7)

2. Il punto di ancoraggio di HSG Compact non pubd trovarsi al di
sotto del piano di appoggio dell'utente.

3. Il rinvio sullo spigolo deve essere di almeno 90°.

4. Per evitare una caduta con effetto pendolo, I'area di lavoro e i
movimenti laterali rispetto all'asse centrale su entrambi i lati devono
essere limitati in ogni caso ad un massimo di 1,50m. In caso
contrario, per la protezione contro le cadute dall'alto non si devono
usare punti di ancoraggio mobili, ma sistemi di funi o guide.
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6.) Certificato di identificazione e garanzia

Le informazioni riportate sugli adesivi applicati corrispondono a
quelle del prodotto fornito (v. numero di serie).

a) Nome prodotto

b) Codice articolo

c) Dimensioni/lunghezza

d) Materiale

e) N. di serie

f) Mese e anno di costruzione

g 1x) Norme (internazionale)

h 1-x) Numero certificato

i 1x) Organismo di certificazione

i 1-x) Data di certificazione

k 1-x) Numero max. di persone

| 1-x) Peso di prova

m1-x) Carico max./resistenza alla rottura

n) Organismo di controllo della produzione; sistema di gestione della qualita
o) Fonte dichiarazione di conformita

La dichiarazione di conformita completa & disponibile al link
seguente: www.wuerth-documents.com

7.) Carta di controllo

7.1-7.5) Compilare in caso di revisione
7.1) Data

7.2) Tecnico revisionatore

7.3) Causa

7.4) Nota

7.5) Prossimo controllo

8.) Informazioni individuali
8.1-8.4) A cura dell'acquirente
8.1) Data di acquisto

8.2) Primo utilizzo

8.3) Utilizzatore

8.4) Azienda

9.) Elenco degli organismi certificatori
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(@) Noweduiisaion |

Utilisation correcte

Faire preuve de précaution lors de 'utilisation

6> <

A
4

Danger de mort

Non applicable ou non disponible

1.) Normes

DIN 19427 | EPI & employer dans les nacelles de travail sur les
plateformes élévatrices roulantes

DIN EN 360 | Appareils antichute

RfU 11.085 | Appareils antichute franchissables
(voir tableau en page 6, ligne 10)

RfU 11.060 | Utilisation horizontale au-dessus d'une aréte

2.) Informations générales

En liaison avec un harnais antichute, le HSG Compact a
exclusivement été concu en vue de la sécurisation des personnes
exposées & un danger de chute pendant leur travail (par ex. sur les
échelles, toits, échafaudages, etc.).

L'amortisseur de chute doit toujours étre fixé au corps.

Fonction : Le HSG Compact limite la force qui survient pendant une
chute & une valeur inférieure & 6 kN. Aprés I'amortissement effectif
d'une chute par le HSG Compact, il incombe de le mettre hors en
service et de le détruire | L'examen annuel est & réaliser par un expert
conformément au principe DGUV Directive 312-906 (c.-a-d.
prescriptions nationales en vue de l'examen des EPI). Mise en place
du HSG Compact (fig. 1) :

1. Uniquement accrocher |'élément de fixation (1) & 'anneau de
retenue sur le harnais antichute.

2. Fixer |'é/ément de fixation (2) sur la face opposée & un point
d'ancrage sécurisé. Aucun obstacle ne doit géner le fonctionnement
du HSG Compact (3) et ce dernier ne doit pas non plus passer sur
des arétes ou dispositifs de renvoi. Il est interdit de « nouer en
arriére » les lignes de vie du HSG Compact .

Lors de l'accrochage au point d'ancrage, veiller & une fixation
correcte du mousqueton, c.-&-d. & l'anneau de retenue sur le harnais.
Le mousqueton au niveau du point d'ancrage sur la plateforme de
travail devrait librement pouvoir se déplacer et ne pas étre soumis &
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une contrainte transversale ou au niveau des arétes pendant
linterception d'une chute.

L'utilisation simultanée de deux appareils HSG Compact (tous les 2
en forme de | avec respectivement un amortisseur de chute & laniére)
est strictement inferdite (voir tableau en page 6, ligne 9) et une felle
utilisation peut, en cas de non-respect, provoquer la mort. En tel cas,
employer la version en Y. En cas d'utilisation de la version en Y, il est
interdit de fixer |'extrémité libre & une boucle du matériau du harnais
antichute. (Danger d'un court-circuit, voir tableau en page 6, ligne 8.)

2.1) Etiquettes

Constructeur + adresse

Longueur

Observer les instructions du manuel
Normes spécifiques

Désignation d'article

Marquage CE de l'organisme de surveillance
Constructeur

Code QR

Mois et année de fabrication
10.Code-barres interne

11.Numéro d'article

12.Numéro de série

13.Charge nominale max.

VONOOKAON =

3.) Utilisation sur plateformes élévatrices

Pour réduire au minimum le risque d'éjection hors du harnais, il est
recommandé de toujours choisir ou régler la liaison la plus courte
entre le point d'ancrage sur la plateforme de travail et 'anneau de
retenue du harnais antichute |

3.1) L'assortiment complet du HSG 18 Compact avec une longueur
de 1,80 m convient & une utilisation sur les plateformes élévatrices.
Exclusivement employer des points d'ancrage montés au minimum
35cm au-dessous de la main-courante. En cas d'utilisation de points
d'ancrage & une hauteur supérieure, un fonctionnement sans danger
n'est plus garanti.

3.2) Le point d'ancrage et la plateforme compléte doivent étre en
mesure d'intercepter un a-coup dynamique, méme lorsqu'ils sont
déployés dans le cas le plus défavorable. Dans le cadre de la
certification, les essais de chute suivants ont été réalisés et les
absorptions de choc respectives déterminées :

100kg :

Chute & la verticale = Absorption de choc max. 3 kN

Chute & décalage latéral = Absorption de choc max. 6 kN 135 kg :
Chute & la verticale = Absorption de choc max. 6 kN

Chute & décalage latéral = Absorption de choc max. 6 kN
Déterminer la charge admissible de la plateforme avant l'utilisation.
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Lorsque le point d'ancrage se trouve & une hauteur supérieure, il y a
danger de défaillance totale et de renversement | L'équipement doit
uniquement étre employé pour les plateformes élévatrices roulantes,
qui sont munies d'un ou plusieurs points d'ancrage dédiés & une
utilisation de systémes antichutes sur la plateforme de travail.
Uniquement employer des points d'ancrage avec une résistance et
une compatibilité appropriées, qui comportent un marquage
adéquat. Une valeur de 3kN a été déterminée dans le cadre des
essais de charge.

3.3) Il n'est pas possible d'exclure des blessures en cas de collision
avec la plateforme de travail ou la fléche.

Utilisation sur échafaudages : Les deux versions conviennent &
une utilisation sur les échafaudages. (Voir tableau en page 6, ligne 11)
La version 2,5 m convient uniquement & une utilisation sur des
échafaudages. Le point d'ancrage doit ici se situer au minimum Tm
au-dessus du plan de travail / de I'emplacement, ce qui correspond &
la hauteur du longeron de la balustrade.

4,) Utilisation

4.1) Avant l'utilisation du dispositif, procéder & un essai de
fonctionnement. L'ensemble, y compris la longueur compléte de la ou
des lignes de vie rétractables, doit ici étre contrdlé.

De plus, il incombe de s'assurer que les lignes de vie puissent
facilement étre déroulées et enroulées. Afn de contréler l'effet de
blocage, tirer deux ou trois fois vigoureusement sur la ligne afin de
s'assurer que le dispositif se bloque. En présence d'erreurs de nature
quelconque, il incombe d'immédiatement mettre le dispositif hors en
service et de le détruire.

Le mousqueton ne doit jamais rentrer de maniére incontrélée, car cela
risquerait d'endommager le ressort de rappel.

4.2) Il est interdit de procéder au réglage de la longueur dans la
zone comportant un risque de chute.

4.3) Tenir compte de la longueur totale d'un outil de fixation raccordé
& un HSG Compact [y compris terminaisons et éléments de fixation).
4.4) La force maximale appliquée sur la structure en cas de chute
s'éléve & 6 kN.

4.5) Eviter tout mou de céble.

4.6) Le point d'ancrage devrait se trouver le plus perpendiculairement
possible au-dessus du poste de travail. Lorsque le point d'ancrage se
trouve au-dessous du poste de travail, il y a danger de collision avec
les éléments de construction installés plus bas en cas de chute.
Lorsque le point d'ancrage se trouve sur le cété, il y a danger de
collision avec les éléments de construction latéraux.

4.7 - 4.8) Etre attentif aux extrémités détachées des montants

4.9) Toujours correctement fermer les mousquetons

4.10) Ne pas nouer les moyens de suspension
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4.11) Ne pas employer en étranglement

4.12) - 4.13) Les mousquetons de sécurité et / ou éléments de
fixation doivent systématiquement étre protégés contre les contraintes
transversales et les contraintes par flambage.

4.14 - 4.15) L'utilisation de l'appareil est uniquement autorisée &
condition que l'indicateur de chute ne soit pas visible ou qu'il n'ait pas
été activé par une chute.

Hauteur du point d'ancrage et efficience requise du systéme (voir fig. 2) :
Calcul de la hauteur utile (voir fig. 2)

+ longueur initiale de l'outil de fixation (cf. I, fig. 4)

+ longueur du corps (cf. x, fig. 2)

+ distance de sécurité (env. Tm, voir fig. 2)

+ le cas échéant, allongement du dispositif d'accrochage (par ex.

EN 795 B/C, cf. notice d'utilisation du constructeur).

N'employez pas le HSG Compact comme longe de maintien, cela signifie
qu'il est interdit de se tenir au HSG Compact ou de l'utiliser pour grimper.
Calcul de la hauteur utile avec les plateformes élévatrices (voir fig. 3).
Lors du caleul de la hauteur utile, également prendre en compte les
indications du constructeur en ce qui concerne les influences qui résultent
des mouvements de la plateforme élévatrice roulante pendant l'interception
d'une chute + point d'ancrage min. 0,35 m au-dessous de la rambarde

+ 1,9 m au-dessous de la rambarde (cf. Fig. 3)

+ longueur du corps (cf. x, fig. 3)

+ distance de sécurité (env. Tm, voir fig. 3)

5.) Aptitude & une utilisation sur des arétes

Le HSG Compact a été soumis & un double test sur arétes selon le

principe de base pour les équipements antichutes dédiés & une

utilisation dans les nacelles de travail de plateformes élévatrices
mobiles (voir tableau en page 6, ligne 6). En outre, il a été contrélé
avec une barre en acier (rayon r = 0,5 mm sans bavures) en ce qui
concerne une utilisation & I'horizontale et une chute sur une aréte en
résultant. Sur la base de ce test, le HSG Compact convient & une

utilisation sur des arétes similaires. (Voir tableau en page 6, ligne 5)

Indépendamment de ce test, les points suivants doivent étre

considérés en cas d'utilisation dans des positions obliques ou

horizontales, qui comportent un risque de chute sur une aréte.

1. Lorsque l'évaluation des risques réalisée avant le début du travail
montre que l'aréte de chute est particuliérement « tranchante »
(r<0,5 mm) et / ou qu'elle n'est « pas exempte d'alésages », le
risque de chute sur une aréte doit étre exclu ou une protection doit
&tre montée sur l'aréte. (Voir tableau en page 6, ligne 7)

2. Le point d'ancrage du HSG Compact ne doit pas se trouver au-
dessous de I'emplacement de ['utilisateur.

3. Le renvoi sur |'aréte doit au minimum s'élever & 90°.
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4. Afin d'éviter une chute oscillante, la zone de travail et les
mouvements latéraux & partir de I'axe central des deux cétés
doivent systématiquement étre limités & max. 1,50 m. Dans
d'autres cas, ['vtilisation de points d'ancrage mobiles est
déconseillée, il est alors recommandé d'employer des systémes @
cables ou rails en vue de la sécurité antichute.

6.) Certificat d'identification et de garantie

Les informations figurant sur les autocollants appliqués sur le produit
sont conformes & celles du produit livré (voir numéro de série).

a) Nom du produit

b) Numéro d'article

c) Dimensions / longueur

d) Matériau

e) N° de série

f) Mois et année de fabrication

g 1x) Normes (internationales)

h 1-x) Numéro de certification

i 1-x) Service de certification

i 1-x) Date de certification

k 1-x) Nombre max. de personnes

| 1-x) Poids de controle

m1-x) Charge max. / force de rupture max.

n) Office de surveillance de la fabrication ; systtme de gestion de la qualité
o) Source de la déclaration de conformité

La déclaration de conformité intégrale est disponible & partir du lien
suivant : www.wuerth-documents.com

7.) Fiche de contréle

7.1-7.5) A remplir lors de l'inspection
7.1) Date

7.2) Contréleur

7.3) Cause

7.4) Remarque

7.5) Prochain examen

8.) Informations spécifiques
8.1-8.4 A remplir par l'acheteur
8.1) Date d'achat

8.2) Premiére utilisation

8.3) Utilisateur

8.4) Société

9.) Liste des services de certification
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(@) Momweideusario |

Uso correcto

Precaucién durante el uso

6> <

A
4

Peligro de muerte

No aplicable ni disponible

1.) Normas

DIN 19427 | EPI (Equipamiento de proteccién individual) para
uso en cestas de plataformas méviles de trabajo.

DIN EN 360 | Equipo anticaidas retréctil automdtico.

RfU 11.085 | El equipo puede ser fijado al suelo. (véase la tabla
en pdgina 6, linea 10)

RfU 11.060 | Uso horizontal sobre bordes

2.) Informacién general

El HSG Compact sirve exclusivamente para la proteccién de personas
que corran el riesgo de una caida durante su trabajo (p. ej. en escaleras,
techos, andamios, efc.), en combinacién con un amés de seguridad.

El amortiguador de caidas ha de sujetarse siempre en el cuerpo.
Funcién: El HSG Compact limita la fuerza que se origina durante una
caida a menos de 6 kN. Si el HSG Compact es utilizado para
interceptar una caida real, se tiene que retirar del servicio y ser
eliminado. La verificacién anual debe realizarse por una persona
experta de acuerdo con DGUV Directive 312-906 (es decir, las
prescripciones nacionales para la verificacién de EPI). Colocacién
del HSG Compact (fig. 1):

1. Enganchar el elemento de unién (1) exclusivamente en la argolla
de retencién del arnés de seguridad.

2. El elemento de unién opuesto (2) ha de sujetarse en un punto de
sujecién seguro. EI HSG Compact (3) no debe obstaculizarse, ni deberia
guiarse nunca por bordes o desvios. Las cuerdas de seguridad HSG
Compact no deben utilizarse de forma que estén “atadas hacia atrds".
Durante el enganche en el punto de sujecién debe garantizar que el
mosquetdn se sujete adecuadamente, y por fanto, en la argolla de
sujecién de la correa. El mosquetén en el punto de sujecién de la
plataforma de trabajo deberia poder moverse libremente y no
someterse a ningdn esfuerzo transversal o esfuerzo por bordes
durante el proceso de retencién.

Se prohibe estrictamente el uso simultdneo de dos retréctiles HSG
Compact (2x forma | con un amortiguador de caida de cinta en 20
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cada caso) (tabla en pdgina 6, linea 9); en caso de caida puede
producirse la muerte. Para ello ha de utilizarse la versién Y. Si se
utiliza la versién Y, el extremo libre no debe sujetarse en ningin lazo
de material del arnés de seguridad (existe riesgo de nudo; vertabla
en pdgina 6, linea 8).

2.1) Etiquetas

Fabricante, incl. direccién
Longitud

Leer el manual

Normas relevantes
Denominacién de articulo
Distintivo CE del organismo certificador
Marca del fabricante
Cédigo QR

Mes y afio de fabricacién
]O Cédigo de barras interno
11.N6mero de articulo
12.Némero de serie
13.Méxima carga nominal

VONO AN =

3.) Uso en plataformas elevadoras de trabajo

Para minimizar el riesgo de salir despedido, se deberia ajustar una
distancia lo mds corta posible del punto de sujecién en la plataforma
de trabajo y la argolla de retencién del arnés de seguridad.

3.1) El producto completo HSG 18 Compact con la longitud de
1,80m es adecuado para el uso en plataformas elevadoras de trabajo
(PET). Sélo deben utilizarse puntos de sujecién que estén situados al
menos a 35cm por debajo del pasamanos. Si se utilizan puntos de
anclaje mds dltos, se deja de garantizar un funcionamiento sin riesgo.
ver fig. 3.1,y

3.2) El punto de anclaje y la plataforma completa han de poder
sujetar un tirén dindmico. Para la certificacién se realizaron los
ensayos de caidas especificados a continuacién, y se determinaron
las fuerzas de choque respectivas:

100 kg:

Caida recta = méx. fuerza de choque: 3kN

Caida desplazada lateralmente = mdéx. fuerza de choque: 6kN
135kg:

Caida recta = méx. fuerza de choque: 6kN

Caida desplazada lateralmente = méx. fuerza de choque: 6kN

La capacidad de carga de la plataforma tiene que aclararse antes
del uso.

iSi el punto de anclaje estd mds alto, existe el riesgo de un fallo total
y de vuelco!
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El equipamiento sélo debe utilizarse para plataformas elevadoras
méviles de trabajo provistas de uno o varios puntos de sujecién para
el uso de sistemas anticaidas. Sélo deben utilizarse puntos de anclaje
con la fuerza y compatibilidad adecuadas y marcados como tales.
En ensayos de carga de 3kN.

3.3) No pueden excluirse posibles lesiones por impacto contra la
plataforma de trabajo o el saliente.

Trabajo sobre andamios: las dos versiones son adecuadas
para el trabajo sobre andamios (tabla en pdgina 6, linea 11).

La versién de 2,5m estd concebida solamente para el trabajo sobre
andamios. En este caso, el punto de anclaje ha de estar al menos Tm
por encima de la posicién de trabajo/ubicacién que corresponde a
la altura del larguero de la barandilla.

4.) Uso

4.1) Antes de utilizar el dispositivo, se tiene que realizar una prueba
de funcionamiento. A este respecto, verificar primero la unidad,
incluyendo la longitud total de la/s cuerda/s de seguridad retréctil/es.
También se debe garantizar que las cuerdas de seguridad puedan
extraerse e introducirse nuevamente sin problemas. Para verificar el
efecto de bloqueo, tirar dos o tres veces de la cuerda con fuerza a
fin de garantizar que el dispositivo bloquea. Si se detectaran fallos
de cualquier tipo, el dispositivo tiene que retirarse del servicio
inmediatamente y eliminarse.

El mosquetén no debe introducirse nunca de forma descontrolada,
pues con ello puede dafarse el muelle de recuperacién.

4.2) El ajuste de la longitud no debe realizarse en la zona con riesgo
de caida.

4.3) Tener en cuenta la longitud total de los medio de unién
acoplados al HSG Compact (incluidas las uniones finales y los
elementos de unién).

4.4) La fuerza méxima transmitida a la estructura en caso de caida
asciende a 6 kN como méximo.

4.5) Evitar sogas flojas sin ajustar.

4.6) El punto de sujecién deberia encontrarse encima de la zona de
trabajo en la posicién mds vertical posible. Si el punto de sujecién se
encuentra debajo del lugar de trabajo, en caso de caida existe
riesgo de impacto contra componentes situados a menor altura. Si el
punto de sujecién se halla en posicidn lateral, existe riesgo de
impacto contra componentes laterales.

4.7 - 4.8) Tener en cuenta extremos de vigas sueltos

4.9) Cerrar siempre el mosquetén correctamente

4.10) No hacer nudos en el dispositivo.

4.11) No unir el producto a si mismo
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4.12 - 4.13) Los mosquetones de seguridad y/o los elementos de
unién han de protegerse en cualquier caso contra cargas
transversales y cargas por pandeo.

4.14 - 4.15) El equipo sélo debe utilizarse si el indicador de caida
no estd visible o se ha activado por una caida.

Tener en cuenta Altura del punto de sujecién para la efectividad del
sistema (véase la fig. 2):

Cdlculo de la altura libre (véase la fig. 2)

+ Longitud de salida del medio de unién (comp. |, fig. 4)

+ Longitud del cuerpo (comp. x, fig. 2)

+ Distancia de seguridad (aprox. 1m, comp. la fig. 2)

+ Desdoblamiento del dispositivo de sujecién (p. ej. EN 795 B/C,
comp. el manual de usuario del fabricante).

No utilice el HSG Compact como soga de sujecién, esto es, para
subir a la plataforma.

Cdlculo de la altura libre en plataformas elevadoras de trabajo
(véase la figura 3).

Para el célculo de la altura libre también han de tenerse en cuenta
las indicaciones del fabricante en lo referente a las influencias de los
movimientos de la plataforma elevadora mévil de trabajo durante el
proceso de retencién + Punto de sujecién: al menos 0,35m por
debajo de la barandilla

+1,9m por debaijo de la barandilla (comp. la fig. 3)

+ Longitud del cuerpo (comp. x, fig. 3)

+ Distancia de seguridad (aprox. 1m, comp. la fig. 3)

5.) Adecuacién de borde

El HSG Compact se ha sometido a una prueba de borde doble

(tabla en pdgina 6, linea 6) segin el principio bdsico para

equipamientos de proteccién anticaidas para el uso en cestas de

trabajo de plataformas elevadoras méviles. También se ha
comprobado con una barra de acero (radio r = 0,5 mm sin brocal)
en lo referente a un uso horizontal y una caida en borde saliente. En
base a esa prueba, el HSG Compact es adecuado para el uso con
bordes similares (tabla en pdgina 4, linea 5). Independientemente de
dicha prueba, para un uso en posiciones inclinadas u horizontales en
las que exista el riesgo de caida en borde deben tenerse en cuenta
los aspectos siguientes:

1. Si la evaluacién de riesgo efectuada antes del comienzo del
trabajo indica que el borde de caida es especialmente "fino"
(r<0,5 mm) y/o "no esté libre de agujeros", se ha de excluir el
riesgo de una caida en borde o se tiene que montar una
proteccién contra bordes (tabla en pdgina 6, linea 7).

2. El punto de sujecién del HSG Compact no debe encontrarse por
debaijo del plano de ubicacién del usuario.

3. El desvio en el borde ha de ascender a 90° como minimo.
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4. Para evitar una caida pendular, la zona de trabajo y los
movimientos laterales desde el eje central en ambos lados deben
deben limitarse en cualquier caso a 1,50m como méximo. En
ofros casos no deberian utilizarse puntos de sujecién méviles, sino
sistemas de sogas o carriles para la proteccién anticaidas.

6.) Certificado de identificacién y garantia

La informacién en las pegatinas aplicadas se corresponde con la del
producto suministrado (véase el nimero de serie).

a) Nombre de producto

b) Nimero de articulo

c) Tamafio/longitud

d) Material

e) N° de serie

f) Mes y afio de fabricacién

g 1x) Normas (internacionales)

h 1-x) NGmero de certificado

i 1-x) Organismo de certificacién

i 1-x) Fecha de certificado

k 1-x) Méx. nimero de personas

| 1x) Peso de prueba

m1-x) Méx. carga/fuerza de rotura

n) Organismo supervisor de fabricacién; sistema de gestién de calidad
o) Fuente de declaracién de conformidad

La declaracién de conformidad completa puede consultarse en la
pdgina web siguiente: www.wuerth-documents.com

7.) Tarjeta de control

7.1-7.5) Rellenar en caso de revisién
7.1) Fecha

7.2) Verificador

7.3) Motivo

7.4) Observacién

7.5) Préxima inspeccion

8.) Informacién individual
8.1-8.4) Rellenar por el comprador
8.1) Fecha de compra

8.2) Primera utilizacién

8.3) Usuario

8.4) Empresa

9.) Lista de los organismos de certificacién
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(@) Morveidommsiugses

Utilizacéo correta

Cuidados durante a utilizacéo

6> <

A
4

Perigo de morte

Nao aplicével ou ndo disponivel

1.) Normas

DIN 19427 | EPI para utilizacdo em cestos de trabalho em
plataformas de trabalho elevatérias méveis

DIN EN 360 | Equipamentos para prevencdo de quedas em altura

RfU 11.085 | Equipamentos para prevencdo de quedas em
altura transponiveis (ver tabela pégina 6 linha 10)

RfU 11.060 | Utilizagdo horizontal sobre arestas

2.) Informacdes gerais

O HSG Compact, em combinacdo com um arnés de seguranca,
destina-se exclusivamente & protecdo de pessoas que, durante o seu
trabalho, estdo expostas ao perigo de queda (p. ex., em escadas,
telhados, andaimes, etc.).

O amortecedor de queda tem de ser sempre fixado ao corpo.
Funcdo: O HSG Compact limita a forca gerada durante uma queda
para menos de 6 kN. Se o HSG Compact fiver sido utilizado uma
vez para retencdo de uma queda real, tem de ser refirado de
utilizacdo e eliminado! A verificacdo anual tem de ser realizada por
um técnico devidamente qualificado de acordo com a norma DGUV
Directive 312-906 (isto é, os regulamentos nacionais em matéria de
verificacdo de EPIs). Colocacdo do HSG Compact (fig. 1):

1. Enganchar o conector (1) unicamente no olhal de retencéo no
arnés de seguranca.

2. Fixar o conector oposto (2) num ponto de ancoragem seguro.

O HSG Compact (3) ndo pode ser impedido por obstdculos e nunca
deve passar sobre arestas ou desvios. As cordas de seguranca HSG
Compact ndo podem ser utilizadas de forma «entrelacada».

Ao enganchar no ponto de ancoragem, assegurar que o mosquetdo
¢ devidamente fixado no olhal de fixacdo do arnés. O mosquetdo no
ponto de ancoragem na plataforma de trabalho deve poder mover-
se livremente e ndo estar sujeito a qualquer esforco transversal ou
esforco por arestas durante o processo de retencéo.
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E expressamente proibida a utilizacdo simultdnea de dois aparelhos
HSG Compact (2x forma | com, respetivamente, um amortecedor de
quedas de cinta) (tab. pagina 6 linha 9) podendo, em caso de
infracdo, causar a morte. Para tal, utilizar a versdo Y. Na utilizacéo
da verséo Y, a extremidade livre ndo pode ser fixada num laco de
material do arnés de seguranca (perigo de curto-circuito, tab.

pégina 6 linha 8).

2.1) Etiquetas

Fabricante, incl. endereco
Comprimento

Cumprir as instrucdes
Normas relevantes
Designacéo do artigo
Marcacéo CE do organismo supervisor
Fabricante

Cédigo QR

. Més e ano de fabrico
10.Cédigo de barras interno
11.Nomero do artigo
12.Ndmero de série
13.Carga nominal méx.

V®NO A WD =

3.) Utilizacdo em plataformas de trabalho elevatérias

Para minimizar o risco de projecdo, deve-se selecionar ou ajustar
sempre a uni@o mais curta entre o ponto de ancoragem na
plataforma de trabalho e o olhal de retencdo do arnés de segurancal
3.1) A gama completa HSG 18 Compact com o comprimento de
1,80m ¢é apropriada para utilizacdo em plataformas de trabalho
elevatérias (PTE). Utilizar exclusivamente pontos de ancoragem
montados, pelo menos, 35¢m abaixo do corriméo. Em caso de
utilizacdo de pontos de ancoragem mais elevados, a seguranca de
funcionamento deixa de ser garantida.

3.2) O ponto de ancoragem (AP) e a plataforma completa em
posicdo estendida tém de ter capacidade para suportar um impacto
dindmico, mesmo em circunstancias desfavordveis. Para a
certificacdo foram realizados os seguintes ensaios de queda, tendo
sido apuradas as respetivas forcas de impacto:

100kg:

Queda reta = forca de impacto méx. 3kN

Queda com deslocamento lateral = forca de impacto méx. 6kN
135kg:

Queda reta = forca de impacto méx. 6kN

Queda com deslocamento lateral = forca de impacto méx. 6kN
Antes da utilizac@o, é necessério averiguar a capacidade de carga
da plataforma.
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Se o ponto de ancoragem (PA) for mais elevado, existe perigo de falha
total e fombamento! O equipamento sé pode ser utilizado em plataformas
de trabalho elevatérias méveis equipadas com um ponto de ancoragem
ou pontos de ancoragem para utilizacdo de sistemas antiqueda na
plataforma de trabalho. Sé podem ser utilizados exclusivamente pontos
de ancoragem com forca e compatibilidade adequadas, identificados
como tal. Nos ensaios de carga foram apurados 3kN.

3.3) Ndo podem ser excluidos ferimentos por embate na plataforma
ou braco.

UtilizacGo em andaimes: Ambas as versées sdo apropriadas
para utilizacdo em andaimes. (tab. pdgina 6 linha 11)

A versdo de 2,5-m destina-se exclusivamente & utilizacdo em
andaimes. Neste caso, o ponto de ancoragem tem de estar pelo
menos 1m acima do plano de trabalho/bancada, que corresponde
4 altura do corrimdo.

4.) Utilizacéo

4.1) Antes de utilizar o dispositivo, é necessdrio executar um teste de
funcionamento. Inspecionar primeiro a unidade, incluindo o
comprimento total da(s) cordas(s) de seguranca retrétil(eis).
Certificar também a extracdo e retracdo sem dificuldade das cordas
de seguranca. Para verificar o efeito de bloqueio, puxar duas ou trés
vezes com forca pela corda para assegurar que o dispositivo trava.
Se for detetado qualquer tipo de falha, o dispositivo tem de ser
retirado imediatamente de utilizacdo e eliminadol!

O mosquetdo nunca pode retrair de maneira descontrolada, caso
contrdrio, a mola de retracéo pode ser danificada.

4.2) A regulacdo do comprimento ndo deve ocorrer na drea de
perigo de queda.

4.3) Ter em consideracdo o comprimento total de um meio de ligacéo
unido a um HSG Compact (incluindo unides finais e conectores).
4.4) A forca méxima aplicada na estrutura em caso de queda é, no
mdximo, 6 kN.

4.5) Evitar afrouxamento da corda.

4.6) O ponto de ancoragem deve estar situado, o mais possivel na
vertical, por cima do local de trabalho. Se o ponto de ancoragem se
encontrar abaixo do local de trabalho, em caso de uma queda,
existe perigo de embate em componentes situados a menor altura.
Se o ponto de ancoragem se encontrar em posicdo lateral, existe o
perigo de embate em componentes laterais.

4.7 - 4.8) Ter em atencdo extremidades de vigas soltas

4.9) Fechar sempre os mosquetdes devidamente

4.10) Né&o dar ndés em meios de suporte

4.11) néo utilizar em corrente entrelacada

4.12) - 4.13) Os mosquetdes de seguranca e/ou conectores tém
sempre de ser protegidos contra cargas transversais e de flexdo.
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4.14 - 4.15) O aparelho sé pode ser utilizado se o indicador de
queda ndo estiver visivel ou ativado por uma queda.

Altura do ponto de ancoragem e eficcia necessaria do sistema (ver fig. 2):
Célculo da altura livre (ver fig. 2)

+ comprimento inicial do conector (ver |, fig. 4)

+ comprimento do corpo (ver x, fig. 2)

+ distancia de seguranca (aprox. Tm, ver fig. 2)

+ eventual alongamento do dispositivo de ancoragem (p. ex., EN
795 B/C, ver manual de instrucdes do fabricante).

Naéo utilize o HSG Compact como corda de seguranca, isto &, ndo
se suspender ou elevar com o HSG Compact.

Célculo da altura livre em plataformas de trabalho elevatérias (ver fig. 3)
Para o céleulo da altura livre, também tém de ser consideradas as
indicaces do fabricante relativas as influéncias dos movimentos da
plataforma de trabalho elevatéria mével durante o processo de
refencéo +ponto de ancoragem pelo menos 0,35m abaixo do corrimdo
+1,9m abaixo do corriméo (ver fig. 3)

+ comprimento do corpo (ver x, fig. 3)

+ distancia de seguranca (aprox. Tm, ver fig. 3)

5.) Adequacdao de arestas

O HSG Compact foi submetido a um teste de aresta dupla com base

no principio para equipamento de protecdo antiqueda para a

utilizacdo em cestos de trabalho de plataformas elevatérias méveis

(tab. pagina 6 linha 6). Adicionalmente, foi testado com uma barra

de aco (raio r = 0,5mm sem rebarbas) para utilizacdo horizontal e

uma queda consequente sobre aresta. Com base neste teste, o HSG

Compact é adequado para utilizacdo com arestas semelhantes.

(tab. pagina 6 linha 5). N&o obstante este teste, quando utilizado

em posicdes horizontais ou obliquas, onde exista perigo de queda

sobre aresta, é necessdrio ter em consideracdo os seguintes aspetos:

1. Se a avaliacéo de risco realizada antes do inicio do trabalho
indicar que a aresta de queda é particularmente «afiada»
(r<0,5mm) e/ou «ndo isenta de rebarbas» é necessdrio excluir o
risco de queda sobre aresta ou montar uma protecdo de arestas.
(tab. pagina 6 linha 7)

2. O ponto de ancoragem do HSG Compact ndo pode estar situado
por baixo do plano onde o utilizador se encontra.

3. A aresta tem de ter uma deflexdo de, pelo menos, 90°.

4. Para evitar uma queda pendular, a érea de trabalho e os
movimentos laterais a partir do eixo central tém de ser limitados,
em ambos os lados, a 1,50m, no mdximo. Em outros casos, ndo
devem ser utilizados pontos de ancoragem méveis, mas sim
sistemas de cordas ou carris para protecédo antiqueda.
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6.) Certificado de identificacdo e de garantia

As informagdes constantes das etiquetas aplicadas correspondem as
informacdes do produto fornecido (ver nimero de série).

a) Nome do produto

b) Ndmero do artigo

c) Tamanho/Comprimento

d) Material

e) N.° de série

f) Més e ano de fabrico

g 1x) Normas (internacionais)

h 1-x) Nomero do certificado

i 1x) Organismo de certificacéo

i 1-x) Data do certificado

k 1-x) Nomero mdx. de pessoas

| 1-x) Peso de ensaio

m1-x) Carga méx./forca de rutura

n) Organismo supervisor de producdo; sistema de gestdo da qualidade
o) Fonte de declaracéo de conformidade

A declaracdo de conformidade completa encontra-se na seguinte
ligagdo: www.wuerth-documents.com

7.) Cartéao de controlo

7.1-7.5) Preencher durante a reviséo
7.1) Data

7.2) Responsavel pela verificacdo
7.3) Motivo

7.4) Observacéo

7.5) Préxima inspecdo

8.) Informacées individuais
8.1-8.4) A preencher pelo comprador
8.1) Data de compra

8.2) Primeira utilizacéo

8.3) Utilizador

8.4) Empresa

9.) Lista dos organismos de certificacao
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(@Y cebriksoanwiiing |

Gebruik in orde

Voorzichtig bij het gebruik

6> <

A
4

Levensgevaar

Niet van toepassing of niet beschikbaar

1.) Normen

DIN 19427 | PBM voor gebruik in werkbakken op verrijdbare
hoogwerkers

DIN EN 360 | Valbeschermers
RfU 11.085 | Klimbare valbeschermers (zie tabel pagina 6, regel 10)
RfU 11.060 | Horizontaal gebruik over de rand

2.) Algemene informatie

De HSG Compact dient in combinatie met een opvanggordel
vitsluitend ter beveiliging van personen, die tijdens hun werk
blootstaan aan het gevaar van een val (bijv., daken, steigers, enz.).
De valdemper moet altijd aan het lichaam worden bevestigd.

Functie: De HSG Compact beperkt de bij een val optredende kracht
tot minder dan 6 kN. Is de HSG Compact eenmaal gebruikt, om een
daadwerkelijke val op te vangen, moet hij buiten gebruik worden
genomen en worden vernietigd! De jaarlijkse controle moet worden
vitgevoerd door een deskundige en bevvegd persoon conform DGUV
Directive 312-906. Aanbrengen van de HSG Compact (afb. 1):

1. Verbindingselement (1) vitsluitend in het opvangoog aan de
opvanggordel inhaken.

2. Tegenoverliggend verbindingselement (2) aan een veilig
bevestigingspunt bevestigen. De HSG Compact (3) mag niet worden
gehinderd en mag in geen geval over randen of afbuigingen worden
geleid. De HSG Compact veiligheidslijnen mogen niet op een
,vastgebonden” manier worden gebruikt.

Bij het inhaken aan het bevestigingspunt moet erop worden gelet, dat
de karabijnhaak passend en zodoende aan het bevestigingsoog van
de gordel wordt bevestigd. De karabijnhaak aan het bevestigingspunt
in het werkplatform moet vrij beweegbaar zijn en tiidens het
opvangen niet worden blootgesteld aan dwars- of randspanningen.
Het gelijktijdige gebruik van twee HSG Compact-apparaten

(2x l-vorm met elk een valdempingsband) is ten strengste verboden
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(tab. pagina 6 regel 9) en kan bij schending tot de dood leiden.
Hiervoor met de Y-versie worden gebruikt. Bij gebruik van de Y-versie
mag het losse einde niet aan een materiaallus van de opvanggordel
worden bevestigd. (Gevaar van een kortsluiting tab. pagina 6 regel 8.)

2.1) Etiketten

Fabrikant incl. adres

Lengte

Handleiding in acht nemen
Relevante normen
Artikelaanduiding
CE-markering van de toezichthoudende instantie
Fabrikant

QR-code

Maand en jaar van fabricage
10.Interne barcode
11.Artikelnummer
12.Serienummer

13.Max. nominale belasting

VONOOKMON—

3.) Gebruik op hoogwerkers

Om het risico van het eruit vallen te minimaliseren moet altijd de
kortste verbinding tussen bevestigingspunt in het werkplatform en het
opvangoog van de opvanggordel worden gekozen resp. ingesteld!
3.1) Het volledige HSG 18 Compact-assortiment met de lengte
1,80m is geschikt voor gebruik op hoogwerkers. Er mogen uitsluitend
bevestigingspunten worden gebruikt, die minstens 35cm onder de
reling zijn gemonteerd. Bij gebruik van hogere ankerpunten is een
veilig gebruik niet meer gegarandeerd.

3.2) Het ankerpunt (AP) en het volledige platform moeten in goede
om staat zijn, een dynamische ruk op te vangen, ook wanneer ze in
het ongunstige geval zijn vitgeschoven. Voor de certificering werden
de volgende valtests uvitgevoerd en de betreffende vangschokken
bepaald:

100kg:

Rechte val = max. 3kN vangschok

Zijdelings verplaatste val = max. 6kN vangschok 135kg:

Rechte val = max. 6kN vangschok

Zijdelings verplaatste val = max. 6kN vangschok

De belastbaarheid van de platform moet voor gebruik duidelijk
worden gemaakt.

Wanneer het platform hoger is, bestaat het gevaar van een volledige
weigering en kantelen! De uitrusting mag alleen voor mobiele
hoogwerkers worden gebruikt, die zijn vitgerust met een
bevestigingspunt resp. bevestigingspunten voor gebruik van
opvangsystemen in het werkplatform.

Er mogen uitsluitend ankerpunten met de overeenkomstige sterkte en
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compatibiliteit worden gebruikt, die als zodanig zijn gemarkeerd. Bij
belastingtests werd 3kN bepaald.

3.3) Verwondingen door botsen tegen het werkplatform of de
dwarsarm kunnen niet worden vitgesloten.

Gebruik op steigers: Beide versies zijn geschikt voor het gebruik
op steigers. (tab. pagina 6 regel 11)

De 2,5-m-versie is alleen bedoeld voor het gebruik op steigers. Het
ankerpunt moet hierbij minstens 1m boven het werkniveau/
standniveau zijn, wat overeenkomt met de hoogte van de reling.

4.) Gebruik

4.1) Voor gebruik van de inrichting moet een functietest worden
vitgevoerd. Hierbij eerst de eenheid, inclusief de volle lengte van de
intrekbare veiligheidslijn(en) controleren.

Bovendien moet zijn verzekerd, dat de veiligheidslijnen zich
probleemloos laten uit- en weer intrekken. Om de blokkerende
werking te controleren, twee tot drie keer krachtig aan de lijn trekken,
om te verzekeren, dat de inrichting vergrendelt. Wanneer fouten van
welke aard dan ook worden vastgesteld, moet de inrichting
onmiddellijk buiten gebruik worden genomen en worden vernietigd.
De karabijnhaak mag nooit ongecontroleerd intrekken, omdat
hierdoor de terughaalveer kan worden beschadigd.

4.2) De instelling van de lengte mag niet in het risicogebied van
vallen gebeuren.

4.3) Op de totale lengte van een met een HSG Compact verbonden
bevestigingsmiddel (inclusief eindverbindingen en
verbindingselementen) leften.

4.4) De maximaal in de structuur geleide kracht in het geval van een
val bedraagt max. 6 kN.

4.5) Slappe kabels vermijden.

4.6) Het bevestigingspunt moet zich zo verticaal mogelijk boven de
werkplek bevinden. Bevindt het bevestigingspunt zich onder de
werkplek, bestaat in het geval van een val het gevaar van botsen
tegen lager gelegen onderdelen. Bevindt het bevestigingspunt zich
zijdelings, bestaat het gevaar van botsen tegen zijdelingse
onderdelen Hierby stenh gefet op de vaffactor.

4.7 - 4.8) Op losse dragende uiteinden letten

4.9) Karabijnhaak altijd goed afsluiten

4.10) Draagmiddelen niet knopen

4.11) niet in de tuigage gebruiken

4.12) - 4.13) Veiligheidskarabijnhaken en/of verbindingselementen
moeten in elk geval worden beschermd tegen dwars- en
knikbelasting.

4.14 - 4.15) Het apparaat mag alleen worden gebruikt, wanneer de
valindicator niet zichtbaar is resp. door een val is geactiveerd.
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De hoogte van het bevestigingspunt en de benodigde
systeemeffectiviteit (z. afb. 2):

Berekening van de vrije hoogte (z. afb. 2)

+ vitgangslengte van het verbindingsmiddel (vgl. |, afb. 4)

+ lichaamslengte (vgl. x, afb. 2)

+ veiligheidsafstand (ca. 1m, vgl. afb. 2)

+ evt. rek van de bevestigingsinrichting (bijv. EN 795 B/C, vgl.
gebruiksaanwijzing van de fabrikant).

Gebruik de HSG Compact niet als verankeringskabel, d.w.z. houd u
niet aan de HSG Compact vast of trek uzelf er niet aan op.
Berekening van de vrij hoogte bij hoogwerkers (z. afbeelding 3).

Bij de berekening van de vrije hoogte moet ook rekening worden
gehouden met de specificaties van de fabrikant met betrekking tot de
invloeden van de bewegingen van de mobiele hoogwerker bij het
opvangen +bevestigingspunt mind. 0,35m onder de reling

+1,9m onder de reling (vgl. afb. 3)

+ lichaamslengte (vgl. x, afb. 3)

+ veiligheidsafstand (ca. 1m, vgl. afb. 3)

5.) Randgeschiktheid

De HSG Compact werd onderworpen aan een dubbele kanteltest

(tab. pagina 6 regel 6) volgens het basisprincipe voor

valbeveiligingsapparatuur voor gebruik in werkbakken van mobiele

hoogwerkers. Verder werd hij getest met een stalen stang

(radius R = 0,5mm zonder bramen) m.b.t. horizontaal gebruik en een

daaruit voortvloeiende randcrash. Op basis van deze tests, is de

HSG Compact voor gebruik bij soortgelijke randen geschikt. (tab.

pagina 6 regel 5) Onafhankelijk van deze test, moet rekening

worden gehouden met de volgende dingen bij gebruik in schuine of
horizontale posities, waarbij het risico een randcrash bestaat.

1. Als vit de voor aanvang van de werkzaamheden uitgevoerde
risicobeoordeling blijkt, dat de valrand bijzonder ,scherp”
(r<0,5mm) en/ of ,niet vrij van boorgaten” is, moet het risico van
een randcrash worden uitgesloten of er moet een randbescherming
worden gemonteerd. (tab. pagina 6 regel 7)

2. Het bevestigingspunt van de HSG Compact mag zich niet onder
het standniveau van de gebruiker bevinden.

3. De ombuiging aan de rand moet ten minste 90° bedragen.

4. Om een pendelval te vermijden, moeten werkbereik en zijdelingse
bewegingen vanaf de centrale as aan beide zijden in elk geval tot
een maximum van 1,50m worden beperkt. In andere gevallen
mogen geen mobiele bevestigingspunten worden gebruikt, maar
kabel- of railsystemen voor valbeveiliging.
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6.) Identificatie- en garantiecertificaat

De informatie op de aangebrachte efiketten komt overeen met die
van het geleverde product (zie Serienummer).

a) Productnaam

b) Artikelnummer

c) Maat/lengte

d) Materiaal

e) Serienr.

f) Maand en jaar van fabricage

g 1x) Normen (internationaal)

h 1-x) Certificaatnummer

i 1) Certificeringsinstantie

i 1-x) Certificeringsdatum

k 1-x) Max. aantal personen

| 1-x) Testgewicht

m1-x) Max. belasting/ breukkracht

n) Productietoezichthouder; kwaliteitsmanagementsysteem
o) Bron conformiteitsverklaring

De volledige conformiteitsverklaring kan via de volgende link worden
opgeroepen:www.wuerth-documents.com

7.) Controlekaart
7.1-7.5) Bij revisie in te vullen
7.1) Datum

7.2) Controleur

7.3) Oorzaak

7.4) Opmerking

7.5) Volgende onderzoek

8.) Individuele informatie
8.1-8.4) Door de koper in te vullen
8.1) Koopdatum

8.2) Eerste gebruik

8.3) Gebruiker

8.4) Onderneming

9.) Lijst van certificeringsinstanties
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(@ ssomiming |

Anvendelse er OK

> S

Forsigtig ved anvendelse

‘;@;‘ Livsfare
— Ikke anvendelig eller ikke tilgeengelig
1.) Normer

DIN 19427 | PSA il brug i arbejdskurve p& mobile

lofteplatforme
DIN EN 360 | Hejdesikringsudstyr

RfU 11.085 | Overvindeligt hgjdesikringsudstyr
(se tabel side 6, linje 10)

RfU 11.060 | Horisontal brug over kant

2.) Generelle oplysninger

HSG Compact bruges i forbindelse med en opfangningssele
udelukkende til sikring af personer, som grundet deres arbejde er
udsat for at kunne styrte ned (f.eks. fra stiger, tage, stilladser, osv.).
Falddeemperen skal altid fastgeres p& kroppen.

Funktion: HSG Compact begraenser de optraedende kraefter ved et
styrt il mindre end 6 kN. Hvis HSG Compact er blevet brugt én gang
til at opfange et faktisk styrt, m& det ikke bruges mere og skal
kasseres! Det &rlige eftersyn skal udferes af en kvalificeret person iht.
DGUV Directive 312-906 (dvs. de nationale bestemmelser
vedrgrende inspektion af personlige vaernemidler). Anbringelse of
HSG Compact (afb. 1):

1. Haegt udelukkende forbindelseselementet (1) fast i opfangningsaijet
pé opfangningsselen.

2. Fastger det modsatte forbindelseselement (2) pé& et sikkert
forankringspunkt. HSG Compact (3) mé ikke blokeres og mé& under
ingen omstaendigheder fares over kanter eller afbgjninger. HSG
Compact sikkerhedsliner mé& ikke bruges pé& en ,tilbagebundet” méade.
Ved fastgerelse pé forankringspunktet skal man vaere opmaerksom
pé&, at karabinhagen bliver fastgjort korrekt, dvs. i selens
forankringseje. Karabinhagen pé& arbejdsplatformens
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forankringspunkt ber veere fri bevaegelig og mé under opfangningen
ikke vaere underlagt nogen tveer- eller kantbelastning.

En samtidig brug af to HSG Compact enheder (2x Horm med hver sin
bandfalddeemper) er strengt forbudt (tab. side 6 linje 9) og kan medfere
ded ved manglende overholdelse. Hertil skal man bruge Y-versionen. Ved
brug af Y-versionen mé& den frie ende ikke fastgares p& en materialestrop
pé& opfangningsselen. (Fare for en kortslutning tab. side 6 linje 8.)

2.1) Etiketter

Producent inkl. adresse
Leengde

Felg vejledningen

Relevante normer
Artikelbetegnelse
CE-maerkning fra kontrolorganet
Producent

QR-kode

. Méned og ér for fremstilling
10.Intern stregkode
11.Artikelnummer
12.Serienummer

13.Maks. maerkebelastning

WVW®O®NO O AN~

3.) Brug pé lefteplatforme

For at minimere risikoen for at blive slynget ud ber man altid veelge
hhv. indstille den korteste forbindelse mellem forankringspunktet pé
arbejdsplatformen og opfangningsselens opfangningsaie!

3.1) Det komplette HSG 18 Compact sortiment med en leengde pé
1,80 m er egnet fil brug pé& arbejdsplatforme. Der mé kun bruges
forankringspunkter, der er monteret mindst 35cm under gelaenderet. Ved
brug af hgjere forankringspunkter kan en ufarlig brug ikke mere
garanteres.

3.2) Forankringspunktet hhv. den komplette platform skal veere i stand
til at opfange et dynamisk ryk, selv under de mest ugunstige
arbejdsforhold. Til certificeringen blev der udfert falgende faldforsag
og de pdgaeldende opfangningssted bestemt:

100 kg:

Lige fald = maks. 3kN opfangningssted

Til siden forskudt fald = maks. 6kN opfangningssted 135kg:

Lige fald = maks. 6kN opfangningssted

Til siden forskudt fald = maks. 6kN opfangningssted

Platformens belastningsevne skal afklares inden brugen.

Hvis forankringspunktet er hgjere, er der fare for et komplet svigt eller
for at platformen veelter! Udstyret mé& kun bruges til mobile
lefteplatforme, der er udstyret med et eller flere forankringspunkter til
brug aof opfangningssystemer i arbejdsplatforme. Der mé& kun bruges
forankringspunkter med en tilsvarende styrke og kompatibilitet, der
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ogsd er maerket som sédanne. Ved belastningsforseg blev der bestemt
3kN.

3.3) Kvaestelser grundet sammenstad med arbejdsplatformen eller
udliggeren kan ikke udelukkes.

Brug pa stilladser: Begge versioner er egnet til brug pé stilladser
(tab. side 6 linje 11).

2,5 m versionen er kun beregnet til brug pé stilladser. Herved skal
forankringspunktet mindst vaere 1 m over arbejds-/st&planet, hvad der
svarer fil geleenderhgjden.

4.) Brug

4.1) Inden anordningen bruges skal der udferes en funktionskontrol.
Herved skal man farst kontrollere enheden, herunder den fulde
leengde af den/de indtraekkelige sikkerhedsline(r).

Desuden skal det kontrolleres, at sikkerhedslinerne kan traekkes ud- og
ind igen uden problemer. For at kontrollere lasevirkningen, skal der
traekkes to til tre gange kraftigt i linen for at sikre at anordningen
l&ser. Bliver der konstateret nogen som helst fejl af nogen som helst
art, m& anordningen ikke bruges mere og skal straks kasseres.
Karabinhagen mé& aldrig traekkes ukontrolleret ind, da
tilbagetraeksfiederen herved kan tage skade.

4.2) Indstillingen af lsengden ma ikke foregé i nedstyrtningsomradet.
4.3) Bemaerk den samlede leengde pé& et med en HSG Compact
forbundet forbindelsesmiddel (herunder endeforbindelser og
forbindelseselementer).

4.4) Den maksimale kraft, der overfares til strukturen i tilfeelde af et
fald udger maks. 6 kN.

4.5) Undgaé slappe reb.

4.6) Forankringspunktet bar om muligt befinde sig lodret over
arbejdsstedet. Befinder forankringspunktet sig under arbejdsstedet, er
der i tilfeelde aof et styrt fare for at ramme dybere liggende
komponenter. Befinder forankringspunktet sig p& siden, er der fare for
at ramme komponenter pé siden.

4.7 - 4.8) Pas pé lgse beereender

4.9) Luk altid karabinhager korrekt

4.10) Undgé knuder pé baerende udstyr

4.11) Mé ikke bruges i snering

4.12) - 4.13) Sikkerhedskarabinhage og/eller forbindelseselementer
skal i alle filfaelde beskyttes mod tveer- og knaekbelastninger.

4.14 - 4.15) Anordningen mé kun bruges nér faldindikatoren ikke er
synlig hhv. ikke er blevet aktiveret ved et styrt.
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Forankringspunktets hgjde og den nedvendige systemeffektivitet
(se afb. 2 ):

Beregning af den frie hgjde (se afb. 2)

+ Udgangsleengde pé& forbindelsesmiddel (jf. |, afb. 4)

+ Kropsleengde (jf. x, afb. 2)

+ Sikkerhedsafstand (ca. 1 m, jf. afb. 2)

+ evt. udvidelse af forankringsanordningen (f.eks. EN 795 B/C, if.
producentens brugsanvisning).

Brug ikke HSG Compact som positioneringsreb, dvs. hold dig ikke
fasti HSG Compact og treek dig ikke op i denne.

Beregning af den frie hgjde ved lafteplatforme (se afb. 3).

Ved beregning af den frie hejde skal der ogsé tages hensyn til
producentens oplysninger vedrerende pévirkninger fra den mobile
lefteplatforms bevaegelser ved en opfangning +forankringspunkt min.
0,35m under geleenderet

+1,9m under geleenderet (jf. afb. 3

+ Kropsleengde (jf. x, afb. 3)

+ Sikkerhedsafstand (ca. 1 m, jf. afb. 3)

5.) Kanthzldning

HSG Compact blev underkastet en dobbelt kanttest (tab. side 6

linje &) iht. grundprincippet for nedstyrtningsudstyr til brug i

arbejdskurve p& mobile lafteplatforme. Desuden blev det testet med

en stélstang (radius r = 0,5mm uden grat) med hensyn til en
horisontal brug og en deraf resulterende nedstyrtning over en kant.

P& basis aof disse tests, er HSG Compact egnet il brug ved lignende

kanter (tab. side 6 linje 5). Uafhaengigt af denne test, skal felgende

ting tages i betragtning ved brug i skré eller horisontale positioner,
hvor der er risiko for et styrt over en kant.

1. Hvis den risikovurdering, der blev udfert inden arbejdet
pébegyndes viser, at nedstyrtningskanten er ekstrem ,,skarp”
(r<0,5 mm) og/ eller ,ikke uden huller”, skal risikoen for
nedstyrtning over en kant udelukkes eller der skal monteres en
kantbeskyttelse (tab. side 6 linje 7).

2. Forankringspunktet til HSG Compact mé ikke befinde sig under
brugerens st&plan.

3. Ombginingen pa kanten skal vaere mindst 90°.

4. For at undgd et pendulfald, skal arbejdsomrédet og sidevaerts
bevaegelser fra midteraksen til begge sider i alle filfselde
begraenses til maks. 1,50m. | andre tilfzelde ber der ikke bruges
mobile forankringspunkter, men reb- eller skinnesystemer til
faldsikring.
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6.) Identificerings- og garanticertifikat
Oplysningerne pé de pésatte maerkater svarer til dem for det
medfelgende produkt (se Serienummer).

a) Produktnavn

b) Artikelnummer

c) Sterrelse/laengde

d) Materiale

e) Serienummer

f) Méned og ér for fremstilling

g 1x) Normer (international)

h 1-x) Certifikatnummer

i 1-x) Certificeringsorgan

i 1-x) Certifikatdato

k 1-x) Maks. antal personer

| 1x) Testvaegt

m 1-x) Maks. belastning/brudkraft

n) Produktionsovervégende organ; kvalitetssikringssystem
o) Overensstemmelseserklaering kilde

Den komplette overensstemmelseserklaering kan hentes pé felgende
link:www.wuerth-documents.com

7.) Kontrolkort

7.1-7.5) Skal udfyldes ved inspektion
7.1) Dato

7.2) Kontrollgr

7.3) Arsag

7.4) Bemaerkning

7.5) Neeste undersggelse

8.) Individuelle oplysninger
8.1-8.4) Skal udfyldes aof kaber
8.1) Kgbsdato

8.2) Farste ibrugtagningsdato
8.3) Bruger

8.4) Virksomhed

9.) Liste over certificeringsorganer
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(@) brksomiming |

Bruk OK

Mé brukes med forsiktighet

6> <

3
4

Livsfare

Kan ikke brukes eller er ikke tilgjengelig

1.) Standarder

DIN 19427 | PVU til bruk i arbeidskurver pé kjerbare lefteplattformer
DIN EN 360 | Heydesikringsapparater

RfU 11.085 | Overstigbare haydesikringsapparater
(se tabell side 6, linje 10)

RfU 11.060 | Horisontal bruk over kant

2.) Generell informasjon

HSG Compact brukes sammen med et fangbelte utelukkende il
sikring av personer som er utsatt for fare for fall under arbeidet (f.eks.
i stiger, pa tak, i stillaser, osv.).

Falldemperen mé alltid veere festet p& kroppen.

Funksjon: HSG Compact begrenser kraften som oppstér ved et fall til
mindre enn é kN. Hvis HSG Compact brukt fil & fange opp et faktisk
fall, m& det tas ut av drift og kasseres! Den é&rlige kontrollen mé
utferes av en fagmann iht. DGUV Directive 312-906 (dvs. de
nasjonale forskriftene for PVU-kontroll). Feste av HSG Compact

(fig. 1):

1. Hekt forbindelseselementet (1) utelukkende i fangmaljen pé& fangbeltet.
2. Fest motliggende forbindelseselementet (2) pd et sikkert
forankringspunkt. HSG Compact (3) mé ikke hindres, og skal ikke
fares over kanter eller vendes. HSG Compact-sikkerhetslinjene ma
ikke brukes pé en "tilbakeholden" mate.

Ved hekting i forankringspunktet skal man serge for at karabinkroken
festes riktig og dermed i opphengsmalijen i beltet. Karabinkroken pd
forankringspunktet i arbeidsplatiformen skal vaere fritt bevegelig, og
ikke utsettes for tverrgdende belastning eller kantbelastninger under
oppfangingen.

Samtidig bruk av to HSG Compact-apparater (2x lform med en
bandfalldemper hver) er strengt forbudt (tab. side 6 linje 9), og kan
fare til ded ved manglende overholdelse. Bruk Y-versjonen til dette.
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Ved bruk av Y-versjonen mé den frie enden ikke festes p& en
materialslayfe p& fangbeltet. (Fare for kortslutning tab. side 6 linje 8.)

2.1) Etiketter

Produsent, inkl. adresse
Lengde

Felg veiledningen
Relevante standarder
Artikkelbetegnelse
CE-merking av kontrollorgan
Produsent

QR-kode

. Produksjonsméned og -ér
10.Intern strekkode
11.Artikkelnummer
12.Serienummer

13.Maks. nominell last

0O NO LA WN =

3.) Bruk pé lefteplatiformer

For & minimere risikoen for & bli slynget ut skal alltid den korteste
forbindelsen mellom forankringspunktet p& arbeidsplattformen og
fangmalien i fangbeltet velges eller stilles inn!

3.1) Hele HSG 18 Compact-sortimentet med lengden 1,80m er
egnet til bruk pé& lefteplattformer. Det m& bare brukes
forankringspunkt som er montert minst 35cm under gelenderet. Ved
bruk av hayere ankerpunkter er ikke ufarlig drift lenger garantert.
3.2) Ankerpunktet (AP) og hele platiformen mé& vaere i stand fil &
fange opp et dynamisk rykk, ogs@ nér de er, i verste tilfellet, kjort ut.
Ved sertifisering utferes felgende fallforsek og de aktuelle fangstetene
registreres:

100kg:

Rett fall = maks. 3 kN fangstet

Fall forskjevet pé siden = maks. 6kN fangstet 135kg:

Rett fall = maks. 6 kN fangstet

Fall forskjavet pé siden = maks. 6kN fangstet

Plattformens belastbarhet skal avklares fer bruk.

Nér ankerpunktet er hayere, er det fare for et fullstendig sammenbrudd
og velt! Utstyret m& bare brukes pé& kjerbare lafteplattformer som er
utstyrt med forankringspunkt eller forankringspunkter til bruk med
fangsystemer p& arbeidsplattformen. Det mé& utelukkende brukes
ankerpunkter som er merket med filsvarende styrke og kompatibilitet.
Ved belastningsforsak ble 3kN registrert.

3.3) Skader kan ikke utelukkes som felge av stet mot
arbeidsplattformen eller mot utliggeren.

Bruk pa stillaser: Begge versjonene er egnet for bruk pd stillaser.
(Tab. side 6 linje 11)
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2,5 m-versjonen er bare beregnet til bruk pd stillaser. Ankerpunktet
mé& da minst vaere 1 m over arbeidsomrddet/standplassnivéet, noe
som samsvarer med gelenderbjelkens hayde.

4.) Bruk

4.1) Fer bruk av innretningen mé& en funksjonskontroll vaere utfert.
Kontroller farst enheten, inkludert hele lengden pé& den inntrekkbare
sikkerhetslinen.

I tillegg mé& det sarges for at sikkerhetslinene lar seg trekke ut og inn
igjen uten problemer. For & kontrollere sperrevirkningen trekk kraftig i
linen to eller tre ganger for & se at innretningen l&ser. Hvis det oppdages
en feil, uansett type, mé& innretningen straks tas ut av bruk og kasseres.
Karabinkroken mé& aldri trekkes inn ukontrollert fordi
tilbaketrekningsfjseren kan da skades.

4.2 ) Innstillingen av lengde skal ikke foretas i et mulig fallomréde.
4.3) Overhold totallengden av et festemiddel festet til HSG Compact
(inkludert endeforbindelser og forbindelseselementer).

4.4) Den maksimalt ledede kraften i strukturen i tilfelle et fall er pd
maks. 6 kN.

4.5) Unngé slakk.

4.6) Forankringspunktet skal vaere mest mulig loddrett over
arbeidsstedet. Hvis forankringspunktet befinner seg under
arbeidsplassen, er det fare for stat mot deler som ligger lavere i filfelle
fall. Hvis forankringspunktet befinner seg pé siden, er det fare for stet
mot deler som ligger pa siden.

4.7 - 4.8) Veer oppmerksom pé lase baererender

4.9) Lukk karabinkroken alltid riktig

4.10) Knytt ikke baeremidlet

4.17) Bruk ikke i snering

4.12) - 4.13) Sikkerhetskarabinkrokene og/eller forbindelseselementene
md uansett beskyttes mot tverr- og knekkbelastning.

4.14 - 4.15) Apparatet mé da bare brukes nér fallindikatoren ikke er
synlig eller er blitt aktivert ved et fall.

Heyde pd forankringspunktet og nedvendig systemeffektivitet (se fig. 2):
beregning av den klare hayden (se fig. 2)

+ utgangslengde fil festemiddelet (jf. |, fig. 4)

+ kroppslengde (jf. x, fig. 2)

+ sikkerhetsavstand (ca. 1 m, if. fig. 2)

+ ev. strekning av festeinnretningen (f.eks. EN 795 B/C, jf.
produsentens bruksanvisning).

Bruk HSG Compact ikke som holdetau, dvs. hold deg ikke fast med
HSG Compact, eller trekk deg ikke opp etter det.

Beregning av den klare hayden pé& lafteplattformer (se fig. 3).

Ved beregning av den klare hgyden skal man ta hensyn fil
produsentens anvisninger med hensyn til p&virkninger fra
bevegelsene fil den kjerbare lafteplatiformen ved fanging i fillegg fil
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festepunkt minst 0,35m under rekkverket
+1,9m under rekkverket (jf. Fig. 3)

+ kroppslengde (jf. x, fig. 3)

+ sikkerhetsavstand (ca. 1 m, if. fig. 3)

5.) Kanthelling

HSG Compact er testet efter grunnprinsippet for fallsikringsutstyr for

bruk i arbeidskurver p& mobile lefteplattformer med dobbel kanttest

(tab. side 6 linje &). Videre er det testet med en stélstang (radius r =

0,5 mm uten grat) men hensyn til en horisontal bruk og et derav

felgende kantfall. P& grunnlag av denne testen er HSG Compact

egnet for bruk pé tilsvarende kanter. (Tab. side 6 linje 5) Uavhengig
av denne testen mé folgende ting tas hensyn fil ved bruk i skré eller
horisontale posisjoner hvor det er fare for kantfall.

1. Hvis den utferte risikovurderingen fer arbeidet viser at fallkanten er
svaert "skarp" (r < 0,5 mm) og/ eller "ikke fri for hull", md risikoen
for et kantfall utelukkes eller mé& det monteres en kantbeskyttelse.
(Tab. side 6 linje 7)

2. Forankringspunktet til HSG Compact mé ikke befinne seg under
standniv&et til brukeren.

3. Avbayningen pd kanten ma minst vaere 90°.

4. For & unngé fare for pendling m& arbeidsomrédet og sidevis
bevegelser uansett begrenses p& begge sider til et maksimum pé
1,50m. | andre filfeller m& ingen mobile forankringspunkter brukes,
men tau- eller skinnesystemer til fallsikring.

6.) Identifiserings- og garantisertifikat
Informasjon pé pésatte klistremerker tilsvarer informasjonen fil det
medfelgende produktet (se serienummer).

a) Produktnavn

b) Artikkelnummer

c) Sterrelse/lengde

d) Materiale

e) Serienr.

f) Produksjonsméned og -ar

g 1x) Standarder (internasjonale)

h 1-x) Sertifikatsnummer

i 1-x) Sertifiseringsorgan

i 1-x) Sertifikatsdato

k 1-x) Maks. antall personer

| 1x) Testvekt

m1-x) Maks. belastning / bruddkraft

n) Produksjonsovervakende organ, kvalitetssikringssystem
o) Kilde samsvarserklaering

Den fullstendige samsvarserklaeringen kan lastes ned via felgende
kobling: www.wuerth-documents.com
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7.) Kontrollkort

7.1-7.5) Fylles ut ved kontroll
7.1) Dato

7.2) Kontrollgr

7.3) Arsak

7.4) Bemerkning

7.5) Neste undersokelse

8.) Individuell informasjon
8.1-8.4) Fylles ut av kjgper
8.1) Kjgpsdato

8.2) Farste gangs bruk

8.3) Bruker

8.4) Firma

9.) Liste over sertifiserende organer

53



w WURTH
(@)  ymohe |

Kéytts ok

Kéyta varoen
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Hengenvaara

Ei voi kéyttad tai ei ole kaytettavissa

1.) Standardit

DIN 19427 | Henkildsuojain, kéytts ajettavan henkilénostimen
nostokorissa.

DIN EN 360 | Nousunvarmistuslaitteet

RfU 11.085 | Nousunvarmistuslaitteet, nousevasti kiinnitettévissé

(ks. taulukko s. 6, rivi 10)

RfU 11.060 | Vaakasuora kéyttd reunan yli

2.) Yleistd

HSG Compact on tarkoitettu yhdessd turvavaljaiden kanssa
ainoastaan suojaamaan henkildd putoamisvaarallisissa tdissd (esim.
tikkailla, katolla ja rakennustelineill&).

Nykéyksenvaimennin tulee aina kiinnittéé kehon turvavarusteeseen.
Toiminta: HSG Compact vaimentaa putoamisessa vaikuttavan voiman
pienemmdksi kuin 6 kN. Kun HSG Compact -nykédyksenvaimenninta
on kéytetty yhden kerran todellisessa putoamistilanteessa, se on
poistettava kaytdstd ja havitettéva! Pétevyysvaatimukset tayttévéin
henkilén on tarkastettava tuote kerran vuodessa DGUV Directive
312-906-madrdysten (tai vastaavien maakohtaisten henkilésuojaimia
koskevien madrdysten) mukaisesti. HSG Compact
-nykéyksenvaimentimen kiinnittédminen (kuva 1):

1. Kiinnit& kiinnityselementti (1) ainoastaan valjaiden
turvasilmukkaan.

2. Kiinnita vastakkaisen p&én kiinnityselementti (2) varmaan
ankkuripisteeseen. HSG Compact (3) -nykéyksenvaimentimen
toimintaa ei saa milléén tavalla estéé eikd sitd missédn tapauksessa
saa johtaa reunan eikd taitteen padlts. HSG Compact turvakdysié ei
saa kayttad niputettuna.

Huolehdi, etté karabiini on asianmukaisesti lukkiutunut, jotta
ankkuripiste todella varmistaa valjaita. Nostolavan ankkuripisteen
karabiinin tulee padstd likkumaan esteettd, jolloin siihen ei vaikuta
putoamisen pysdhtyessd sivuttaisvoima eiké reunajénnitys.
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Ehdottomasti kielletty& on kdyttdd samaan aikaan kahta HSG
Compact -laitetta (2 x lversio, kumpikin yhdell&
nyké&yksenvaimentimella) (taul. sivu 6 rivi 9). Kiellon rikkominen
saattaa aiheuttaa kuolemaan johtavan tapaturman. Siitd syysté on
kaytettdva Y-versiota. Y-versiota kéytettdessd vapaata p&dtd ei saa
kiinnittéid valjaiden lenkkiin (lyhytsulun vaara, taul. sivulla 6 rivi 8).

2.1) Etiketit

Valmistaja osoitetietoineen
Pituus

Kehotus lukea kéyttéohje
Asiaan liittyvat standardit
Nimike

Tarkastuslaitoksen CE-tunniste
Valmistaja

QR-koodi
Valmistuskuukausi ja -vuosi
10.Sisdinen viivakoodi
11.Tuotenumero
12.Sarjanumero

13.Maks. nimelliskuvorma

WVWONO>OAWON =

3.) Kéyttd henkildnostimissa

Liukastumisvaaran minimoimiseksi tulisi aina valita tai sé&taé tydlavan
ankkuripisteen ja valjaiden kiinnityssilmukan vélinen yhteys
mahdollisimman lyhyeksi!

3.1) Kaikki HSG 18 Compact -valikoiman 1,80 m pituiset tuotteet
soveltuvat henkilénostimien tydlavalla kéytettéviksi. Ankkuripisteend
saa kayttéd vain 35 cm suojakaiteen alapuolelle asennettua
ankkuripistettd. Ylemmdksi sijoitettua ankkuripistettd kéytettGessa
tuotteen turvallista toimintaa ei voida en&é taata.

3.2) Ankkuripisteen ja koko tydlavan tulee olla sijoitettu siten, ettd
nykdyksenvaimennin pystyy ottamaan vastaan dynaamisen nykdisyn
kokonaisuudessaan, vaikka nostolava, pahimmassa tapauksessa,
ajettaisiinkin aivan alas. Sertifiointia varten suoritettiin putoamisen ja
siihen liittyvéin nykéyksen vaimennuksen testaus seuraavasti:

100kg:

Suora putoaminen = maks. 3kN putoamisvoima

Sivuttainen putoaminen = maks. 6kN putoamisvoima 135kg:

Suora putoaminen = maks. 6kN putoamisvoima

Sivuttainen putoaminen = maks. 6kN putoamisvoima

Nostolavan kuormitettavuus on selvitettévé ennen kéytén aloittamista.
Jos ankkuripiste on korkeammalla, vaarana on kaatuminen tai etté
suojaus ei toimi ollenkaan. Varustetta saa kayttaé vain sellaisten
ajettavien henkildnostimien yhteydessd, joiden nostolava on varustettu
putoamissuojaimille tarkoitetulla ankkuripisteellé/-pisteill&.
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Vain sellaisia ankkuripisteitd saa kéyttad, joiden lujuus ja
yhteensopivuus ovat riittévid ja jotka todella on merkitty
ankkuripisteiksi. Kuormituskokeessa kéytetdén 3kN voimaa.

3.3) Nostolavan tai puomin putoamisen térmdysiskun aiheuttamia
tapaturmia ei voida sulkea pois.

Kéaytté rakennustelineillé: Molemmat versiot soveltuvat
rakennustelineill& kéytettéviksi (taul. sivu 6 rivi 11).

2,5 m versio on tarkoitettu ainoastaan rakennustelineill& kéytettéivéiksi.
Ankkuripisteen tulee tdssd tapauksessa olla véhintéén 1m
tydtasanteen / seisomakohdan ylépuolella, miké samalla vastaa
my&s kaiteen korkeutta.

4.) Kéytto

4.1) Ennen varusteen kdayttdd on sen toiminta tarkastettava. Tarkasta
varusteen kunto, mukaan lukien sisddnvedettévé turvakdysi/-kdydet
koko pituudelta.

Varmista my3s, ettd turvakéyden/-kdydet voi vetdd ulos ja takaisin
sisé@n ongelmitta. Jotta voit varmistua varusteen lukkiutumisesta,
tarkasta jarrutusvaikutus voimakkaasti turvakdydesté kahdesta
kolmeen kertaan vetdmalla. Minké tahansa virheen varusteessa
havaitessasi poista se kdytdstd ja havitd se.

Karabiinia ei saa koskaan padstdd kelautumaan sisédén
hallitsemattomasti, silloin palautusjousi saattaa vahingoittua.

4.2) Pituuden sadtéminen ei saa tapahtua putoamisvaarallisella alueella.
4.3) Huomioi HSG Compact -vaimentimen ja liitoskdyden
kokonaispituus (mukaan lukien paételiitokset ja litoselementit).

4.4) Putoamistilanteessa rakenteeseen johdettava voima on maks. 6 kN.
4.5) Vélté 18yscin kdyden muodostumista.

4.6) Ankkuripisteen tulisi olla mahdollisimman tarkkaan
tydskentelypisteen yldpuolella. Jos ankkuripiste on tydskentelypisteen
alapuolella, vaarana on iskeytyminen alempana sijaitseviin
rakenteisiin putoamistilanteessa. Jos ankkuripiste on tydskentelypisteen
sivulla, vaarana on sivulla sijaitseviin rakenteisiin iskeytyminen.

4.7 - 4.8) Huomioi palkkien vapaat padt.

4.9) Sulie karabiinit oikein

4.10) Alg tee kdyteen solmua

4.11) Ala kayta kéytta kuorman sitomiseen

4.12) - 4.13) Karabiinit ja/tai sulkurenkaat on kaikissa filanteissa
suojattava sivuttais- ja nurjahduskuormilta.

4.14 - 4.15) Varustetta saa kdyttad vain, jos putoamisindikaattori ei
ole nékyvissé tai putoaminen ei ole indikaattoria akfivoinut.
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Ankkuripisteen korkeus ja jérjestelmdn tehokkuus (ks. kuva 2):
Vapaan korkeuden laskeminen (ks. kuva 2)

+ liitoskdyden alkuperdinen pituus (vrt. |, kuva 4)

+ vartalon pituus (vrt. x, kuva 2)

+ turvaetdisyys (n. Tm, vrt. kuva 2)

+ mahdollinen ankkuripisteen venymé (esim. EN 795 B/C, vrt.
valmistajan kayttéohije).

Alg kéytd HSG Compact -nykdyksenvaimenninta turvakéytend. Alg
siis pidé HSG Compact -nykéyksenvaimentimesta kiinni éléka vedé
itsedisi sen varassa ylés.

Vapaan korkeuden laskeminen nostokorista (ks. kuva 3).

Vapaata korkeutta laskettaessa on huomioitava ne valmistajan
antamat tiedot, jotka koskevat ajettavan henkilénostimen nostokorin
liikkeit& turvavarusteen pyséyttéessd putoamisen + ankkuripiste véh.
0,35 m kaiteesta alaspdin

+ 1,9 m kaiteesta alaspdin (vrt. kuva 3)

+ vartalon pituus (vrt. x, kuva 3)

+ turvaetdisyys (n. Tm, vrt. kuva 3)

5.) Soveltuvuus reunan yli kaytettdesséa

HSG Compact -nykéyksenvaimentimen toiminta kaksinkertaisen

reunan yli testattiin ajettavan henkilénostimen nostokorin

putoamissuojaimia koskevan p&dperiaatteen mukaisesti (taul. sivu 6

rivi 6). Lisgksi se testattiin terdstangolla (séde r = 0,5 mm, tangossa ei

sdrmid), varusteen vaakasuuntaisen kéytén yhteydessé tapahtuneena
putoamisena. Témén testin perusteella HSG Compact

-nykéyksenvaimennin sopii kdytettévéksi em. tyyppisillé reunoilla (taul.

sivu 6, rivi 5). Tastd festistd riippumatta on huomioitava seuraavat

seikat varustetta vinossa tai vaakasuorassa suunnassa kéytettdessd,
tilanteissa, joissa reunan yli putoamisen riski on olemassa.

1. Jos ennen tydn aloittamista tehty riskinarviointi osoittaa, ettd
putoamisreuna on eriftdin teréva (r < 0,5mm) ja/tai reunassa on
s&rmid, on reunan yli putoamisen riski suljettava pois tai reunaan
on asennettava suojaukset (taul. sivu 6 rivi 7).

2. HSG Compact -nykéyksenvaimentimen ankkuripiste ei saa olla
kéyttdjan seisontatason alapuolella.

3. Reunan taitteen tulee olla vahintéan 90°.

4. Tydskentelyalue ja tydntekijén liikkuminen sivusuuntaan tulee
rajoittaa maks. 1,50 metriin molemmille puolille keskiakselista, jotta
véltetédn putoamisen aiheuttama heiluriliike. Muissa tapauksissa ei
tulisi kéiyttad siirrettévic ankkuripisteitd, vaan vaijeri- tai
kiskojérjestelmiin perustuvia putoamissuojaimia.
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6.) Tunnistaminen ja takuutodistus

Etikettien tiedot vastaavat toimitetun tuotteen tietoja (ks. sarjanumero).
a) Tuotteen nimi

b) Tuotenumero

c) Koko / pituudet

d) Materiaali

e) Sarjanumero

f) Valmistuskuukausi ja -vuosi

g 1x) Standardit (kansainvéliset)

h 1-x) Hyvéksyntdnumero

i 1-x) Hyvéksyntépaikka

i 1) Hyvéksynnén pdivéys

k 1-x) Maks. kéyttdjamaars

| 1-x) Testipaino

m 1-x) Maks. kuormitus / murfolujuus

n) Valmistusta valvova tarkastuslaitos; laatujériestelma
o) Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen léhde

Taydellisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voit hakea
osoitteesta:www.wuerth-documents.com

7.) Tarkastuskortti

7.1 -7.5) Téaytetdan tarkastuksen yhteydessd
7.1) Paivéys

7.2) Tarkastaja

7.3) Syy

7.4) Huomautus

7.5) Seuraava tarkastus

8.) Yksittdista tuotetta koskevat tiedot
8.1 - 8.4) Ostaja tayttaa

8.1) Ostopdiva

8.2) Ensimmainen kayttskerta

8.3) Kayttgja

8.4) Yritys

9.) Luettelo tarkastuslaitoksista
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Var férsiktig vid anvéndning
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Livsfara

Kan inte anvéndas eller ér ofillganglig

1.) Standarder

DIN 19427 | PSU f5r anvéndning i arbetskorgar pé& kérbara
lyftarbetsplattformar

DIN EN 360 | Héjdsékringsutrustning

RfU 11.085 | Overklivningsbar hajdséakringsutrustning
(se tabell sida 6, rad 10)

RfU 11.060 | Horisontell anvéindning éver kant

2.) Allmén information

HSG Compact anvénds tillsammans med en fallskyddssele
uteslutande till sékring av personer som i sitt arbete &r utsatta fér
fallrisk (t.ex. p& stegar, tak, stéllningar osv.).

Falldémparen méste alltid féstas p& kroppen.

Funktion: HSG Compact begrénsar krafterna som uppstér pé
kroppen vid ett fall till under 6 kN. Om HSG Compact har anvénts
fr att stoppa ett verkligt fall méste det dérefter tas ur bruk och
kasseras. Den drliga kontrollen méste utféras av en sakkunnig person i
enlighet med nationella bestémmelser fér PSU-kontroll enligt EN
365:2004. Sétta fast HSG Compact (bild 1):

1. Haka endast fast karbinhaken (1) i férankringspunkten pé
fallskyddsselen.

2. Fast det motsatta férankringselementet (2) vid en séker
férankringspunkt. HSG Compact (3) fér inte hindras och ska aldrig
ledas &ver kanter eller bdjar. HSG Compact-sékerhetslinorna fér inte
anvéndas som omtagstilldmpning.

Vid inkoppling i férankringspunkten, ge akt p& att karbinhaken féists
korrekt och dérmed i f&stéglan pé selen. Karbinhaken i
férankringspunkten pé arbetsplattformen ska kunna réra sig fritt och
skyddas frén sido- och bajtryck under falldémpningen.

Det &r strangt férbjudet att anvéinda tvé HSG Compact-enheter (2 st.
IHormade med en bandfalldémpare vardera) samtidigt (se tabell
sida 6, rad 9), och dvertradelser mot detfta kan leda till déden.

| stéllet ska Y-versionen anvéndas.
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Vid anvéndning av Y-versionen far den fria énden inte f&stas i en
materialdgla pé& fallskyddsselen. (Risk for kortslutningskoppling, se
tabell sida 6, rad 8.)

2.1) Etiketter

Tillverkare inkl. adress
Langd

Fslj bruksanvisningen
Relevanta standarder
Artikelbeteckning
Kontrollorganets CE-mérkning
Tillverkare

QR*kod

. Tillverkningsér och -ménad
10.Intern streckkod
11.Artikelnummer
12.Serienummer

13.Max. last

WVWO®NO O AN~

3.) Anvéindning pé lyftarbetsplattformar

| syfte att minimera risken fér att slungas ur ska den kortaste
férbindningen mellan férankringspunkten p& arbetsplatiformen och
forankringspunkten pé& fallskyddsselen alltid véljas resp. stéllas in!
3.1.) Hela HSG 18 Compact-sortimentet med léngd 1,80m &r
lampligt fér anvéindning pé lyftarbetsplattformar. Man fér endast
anvénda férankringspunkter som sitter minst 35cm under ledstéingen.
Vid anvéndning av férankringspunkter hégre upp kan riskfri
anvéndning inte léngre garanteras.

3.2) Férankringspunkten och hela plattformen méste vara i ett lage
fér att kunna f&nga upp ett dynamiskt ryck, dven om den i
ogynnsamma fall &r utdragen. Fér certifiering har féljande fallprov
utférts och respektive fangststkrafter faststallts:

100kg:

Rakt fall = max 3kN fangstétkraft

Sidledes snett fall = max 6kN f&ngststkraft 135kg:

Rakt fall = max 6kN fangstotkraft

Sidledes snett fall = max 6kN féngstotkraft

Plattformens belastningsférméga ska klargéras innan anvéndning.
Om férankringspunkten sitter hégre féreligger risk fér totalt
funktionsfel och véltning! Utrustningen fé&r endast anvéndas fér
kérbara lyftarbetsplatiformar som é&r utrustade med en
fsrankringspunkt respektive férankringspunkter fér anvéindning av
fallskyddssystem pé arbetsplattformen.
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Man fér utan undantag endast anvénda férankringspunkter med
korrekt styrka och kompatibilitet som &r betecknade som s&dana. Vid
belastningsprov faststélldes 3kN.

3.3.) Skador pé& grund av kollisioner med arbetsplattformen eller
armen kan inte uteslutas.

Anvéndning pa stéllningar: Bada versionerna &r lampade for
anvéndning pé stdllningar. (Se tabell sida 6, rad 11.)

2,5 m-versionen &r endast avsedd fér anvéndning pé stéllningar.

| detta fall maste férankringspunkten sitta minst 1 m ovanfér
golvnivén, motsvarande réckets hajd.

4.) Anvéndning

4.1) Innan anvéndning av utrustningen méste ett funktionsprov
utféras. Till att béria med ska enheten, inklusive de indragbara
sdkerhetslinornas hela langd, kontrolleras.

Dessutom mdste man sékerstélla att sdkerhetslinorna kan dras ut och
dras in igen utan problem. Kontrollera spérrverkan genom att dra
hart i linorna tvé till tre gdnger fér att séikerstdlla att anordningen
l&ser. Om fel av nagot slag upptdcks méste anordningen omedelbart
tas ur bruk och kasseras.

Karbinhaken fér aldrig hakas i okontrollerat eftersom returfigdern déa
kan skadas.

4.2) Langden fér inte stdllas in i ett fallriskomréde..

4.3) Beakta totalléingden fér fastdon (inklusive dndfésten och
anslutningsdon) som &r kopplade till en HSG Compact.

4.4) Den maximala kraften som 6verférs till en konstruktion vid ett fall ér

6 kN.

4.5) Undvik slak lina.

4.6) Férankringspunkten ska vara sé lodrét som méjligt ovanfér
arbetsplatsen. Om férankringspunkten sitter under arbetsplatsen finns
det risk att man slar i underliggande byggnadsdelar vid ett eventuellt
fall. Om férankringspunkten sitter bredvid arbetsplatsen finns det risk
att man slér i bredvidliggande byggnadsdelar vid eft eventuellt fall.
4.7 - 4.8) Se upp fér fria dndar pé& férankringspunkter

4.9) Stang alltid karbinhaken ordentligt

4.10) Slé& aldrig knut p& bérmedlen

4.11) Anvénd inte i slinga

4.12) - 4.13) Sékerhetskarbinhakar och/eller anslutningsdon méste
alltid skyddas mot tvér- och sidobelastningar.

4.14 - 4.15) Utrustningen far aldrig anvéindas om fallindikatorn &r
synlig eller har aktiverats av et fall.
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Férankringspunktens hojd och den systemeffektivitet som krévs (se bild 2):
Berdkning av fri hajd (se bild 2).

+ ursprunglig léingd pé fastelementen (jmf |, bild 4)

+ kroppsléingd (jmf x, bild 2)

+ sdkerhetsavsténd (ca 1T m, jmf bild 2)

+ férankringspunktens ev. tjning (t.ex. EN 795 B/C, se fillverkarens
bruksanvisning).

Anvénd inte HSG Compact som stédlina, d.v.s. héll dig inte fast eller
dra dig upp i HSG Compact.

Berdkning av fri héjd pé lyftarbetsplattformar (se bild 3).

Vid berékning av fri héjd ska tillverkarens uppgifter ang&ende
inflytandet frén lyftarbetsplattformens rérelser vid falldémpning
beaktas +férankringspunkten minst 0,35m under réicket

+1,9m under rdcket (jmf Bild 3)

+ kroppsléngd (jmf x, bild 3)

+ sdkerhetsavsténd (ca 1 m, jmf bild 3)

5.) Lamplighet fér kanter

HSG Compact har testats med et dubbelt kanttest enligt

grundprinciperna fér fallskyddsutrustning fér anvéindning pé mobila

lyftarbetsplatformar (se tabell sida 6, rad 6). Dessutom testades det
med en stélsténg (radie r= 0,5 mm utan grader) vad géller vagrét
anvéndning och ett fall 6ver kant. Baserat p& dessa test &r HSG

Compact lamplig fér anvéindning med liknande kanter. (Se tabell

sida 6, rad 5.) Oberoende av detta test méste man ta hénsyn till

fsljande punkter vid anvéndning i sneda eller véagréta positioner dér
risk for fall Gver kant féreligger.

1. Nér riskbedémningen som genomférs innan arbete pdbérias visar
att fallkanten &r ovanligt “vass” (r < 0,5 mm) och/eller inte &r fri
frén grader maste risken for ett fall dver kanten uteslutas eller s&
mé&ste eft kantskydd monteras. (Se tabell sida 6, rad 7.)

2. Férankringspunkten fér HSG Compact fér inte sitta under
anvéndarens golvnivé.

3. Bdjen Sver kanten mdste uppgd fill minst 90°.

4. For aft férhindra ett pendelfall méste arbetsomr&det och rérelser i
sidled &t bégge hall frén mittaxeln alltid begrénsas fill hégst
1,50 m. | andra fall ska inga mobila férankringspunkter anvéndas
for sakring, utan lin- eller skensystem.
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6.) Identifierings- och garanticertifikat
Informationen p& applicerade etiketter motsvarar den medféliande
produktens information (se serienummer).

a) Produktnamn

b) Artikelnummer

c) Storlek/léngd

d) Material

e) Serienr

f) Tillverkningsér och -ménad

g 1) Standarder (internationella)

h 1-x) Certifikatnummer

i 1) Certifieringsorgan

i 1-x) Certifieringsdatum

k 1-x) Max. antal personer

| 1-x) Testvikt

m1-x) Maxbelastning/brottkraft

n) Overvakningsorgan fér tillverkning, kvalitetssakringssystem
o) Kalla fill férsékran om &verensstdmmelse

Den fullsténdiga férsékran om &verensstdmmelse kan hdmtas via
l&inken: www.wuerth-documents.com

7.) Kontrollkort
7.1-7.5) Fylls i vid versyn
7.1) Datum

7.2) Kontrollant

7.3) Orsak

7.4) Anmérkning

7.5) Nasta inspektion

8.) Individuell information
8.1-8.4) Fylls i av képaren

8.1) Inkdpsdatum

8.2) Férsta anvdndning

8.3) Anvandare

8.4) Foretag

9.) Férteckning dver certifieringsorgan
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Kavovikn xprion

Mpoooyn katd ™ xpnon

6> <

A
4

Kivéuvog Bavarou

Xopig Suvardmra epappoyng 1y Sev SiatiBeran

1.) MpéTuma

DIN 19427 | MA yia xpnon ot k\wPoug epyaciag emavw ot
TpoxnAareg avuyolpeveg e€¢dpeg epyaaiag

DIN EN 360 | Mnyxaviopoi avdoyeong mrwong

RfU 11.085 | O pnyaviopoi avaoyeong mroong pmopoly va
eival oto emimedo Tou Mool (BA. mivaka om
oeXida 6, oeipd 10)

RfU 11.060 | OpildvTia xpron emdve and akpég

2.) Fevikég mAnpopopisg

To otompa HSG Compact oe cuvduaopd pe m {ovn avaoxeong
e&urmperel amok\eioTikG TN aopdaNion atépwy, Ta omoia ektibevar oe
kivbuvo TITbong katd Ty epyacia Toug (m.x., emave ot okdAeg, oTéyeg,
OKaAWOlIEG KATT.).

O amoofeothpag MTOONG TPEME! Va eival TAVTOTE OTEPEWHEVOG OTO TOHA.
Aerroupyia: To obompa HSG Compact mepiopiler T Suvapn mou
TpokUTTEl KaTd TV TITWon ot Miyotepo amd é kN. Orav 1o clompa
HSG Compact éxel xpnoipomoinBei yia va avaoyeon piag mmaong,
mpémel va amooupBei amd ) xprAon kai va karacTpagei! O emoiog
téheyxog mpeme va Sielayeral amd adikeupivo dtopo clppwva pe To
yeppavikd kavoviopd DGUV Directive 312-906 (dn\., Tig eBvikég
mpodiaypagég yia Tov ékeyxo Twv MATT). TomoBémon Tou cuoThuarog
HSG Compact (eik. 1):

1. Avaprare To otoigeio ouvdeong (1) amokAeioTika oTov kpiko
avéoyeong g {ovng avaoyeons.

2. Irepeqvere To amévavt otoixeio olvdeong (2) ot tva acparéq
onueio oteptwong. To ctotnua HSG Compact (3) Sev emmpémeral va
mapepmodieral kar Sev Tpémel ot kapia MepinTwon va odnyeitar
emavw amd akpég 1 ektporeig. Ta oxoivid aopakeiag HSG Compact
Sev emmpémeral va xpnoipomoiolvral «palepévas.

Katd mv avaptnon oto onpeio oteptwong mpéme va AapPaveral
pépipva GoTe To autopato dykioTpo va oTepewbel olppuva pe TG
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mpodiaypagpig kal CUVETTLG OToV Kpiko oTeptwong TG {ovng.

To autbpato dykioTpo oto onpeio oteptwong g e£¢dpag epyaciag
npémel va kiveital eAeBepa kai va pnv ugioTarar eykdpoia katamdvnon
f katamdvnon amd akpég katd T Siadikacia mg avaoyeong.
Amayopeleral auotnpd n Tautdxpovn xpenon duo cuokeuov HSG
Compact (2x ¢kdoon | pe amooPeomipa mroong Jwvng ékaoto) (mivakag
om oeida 6, oeipd 9) kai ot mepimTwon mapaPieyng autig TG
obnylag pmopei va katakiel oe Badvaro. Na To okomd autd mpémel va
xpnotporoieita n ékdoon Y. Katd m xprion mg ékdoong Y, 1o ehelBepo
akpo Sev emrpémeral va otepewdei oe Bpoyo uhikol g Lovng
avaoyeons. (Kivéuvog Bpayukikhwong, mivakag otn oehida 6, oeipd 8.)

2.1) Enikéreg

Karaokeuaotig pe S1euBuvon
Mrjkog

AapBavere untdyn Tig odnyieg
2xeTIKG TTPOTUTIA

Ovopaoia mpoidvrog
>Apavon CE tou gopta emifAeyng
Karaokeuaotrg

Kwdikdg QR

Mnvag kai ¢rog kataokeung
10 Ecwrepikdg pafdokadikag
11.Kwbikdg mpoidvrog
12.ApiBudg ceipdg

13.Méy. ovopaorikd goprio

WVWO®NO O AN~

3.) Xpfion emévo ot avuyoupeveg e&¢dpeg epyaciag

Mpokepévou va ehayioTtomoleital o kivouvog ektdéeuong mpémel va
emAéyerar 1} va pubpiderar mavrote n Ppayirepn ouvdeon perall Tou
onpeiou oTeptwong oy e£¢dpa epyaciag kai Tou kpikou avaoxeong
g {ovng avdoyeong!

3.1) ONoKAnpn n ykapa HSG 18 Compact pe prikog 1,80 m
evSeikvutal yia xprion ot avuyoulpeveg e€Edpeg epyaciag (AEE).
Emrpémerar va xpnoipommololvral amokAEIOTIKA Cnpeia oTepiwong
£yKaTaoTnpéva oe amoaTacn Toukdyiotov 35 cm KATw amo Tov
xeipohiobrpa. Katd m xpfion uyn\otepwv onpeiwy otepiwong Sev
Siaopalileral mitov n xwpig kivéuvo Aeroupyia.

3.2) To onpeio oteptwong (22) kar ohdkAnpn n e€idpa mpémel va
eival ot Bton va cuykpatioouy éva Suvapikd Tpdvraypa, akopn Kai
o1av o XeIpoTEPN TwV TepITTOoEwY tival ot O¢on eaywyng. Na Ty
motomoinon éxouv SieayPei o1 mapakdte mapaparikig MTOOEIG Kal
mpocdiopioTnkay Ta ekdoTote MAjypaTta avaoyeong:

100kg:

EuBlUypappn mroon = péy. mAypa avdoyeong 3kN

lMroon pe mheupikh peratdmion = péy. m\fypa avaoyeong 6kN 135kg:
EuBlypappn mraon = péy. mAfypa avaoyeong 6kN
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MMroon pe mAeupikn peratdmmon = py. mAfypa avaoyeong 6kN

H pépouca ikavémra g e£¢Spag mpémer va e€akpifoverar mpiv amd
™ xphon. Otav To onugio 23 sivar mo ynAd, umapxer kivéuvog
olokAnpwTikAG actoyiag kar avarporrg! O e€omhiopdg emrpémeral
va xpnoipomoigital amokAeioTIkG o TpoxiAateg avuyoUpeveg e€eSpeg
epyaciag, or omoieg Siabétouv éva onpeio oTeptwong 1 onpeia
oTeptwong yia xpion cuotpdrey avacyeong oty e&édpa epyaciag.
Emrpémeral va xpnoipomolotvTal amokAeIoTIKG Onpeia oTEPEWONG
avaloyng avroxng kai cupBaTtdtrag pe OXETIKN EMORPavor. 21o
mhaioio Sdokipwv emPBapuvong mpoobiopiotnkav 3kN.

3.3) TpaupaTiopoi amd mpdokpouon emavw oty e&édpa epyaciag A
otov Ppayiova Sev pmopolv va amokAeioToly.

Xprjon o okahwoiég: Kai o1 SUo ekddozig eveikvuvtal yia
xpron ot okalwoiés. (Mivakag oty oehida 6, ceipd 11)

H ¢ékdoon 2,5 m mpoopilerar amokAeIoTIKG yia XPAOT 0t OKAAWOIEG.
To onpeio oTeptwong mptmel va Ppickeral ot améoTacn ToudyioTov
1 m emavow amé 1o emimedo epyaoiag/emimedo Oéong Tou cwparog,
TTOU avTIoTOIEl OTO UYOG TOU TTPOCTATEUTIKOU KIYKAISOATOG.

4.) Xpron

4.1) Npiv and ) xpnon g Sidralng mpéme va SielayOsi éeyxog
Nermoupyiag. MNa tov okomd autd eéy&re kat' apxdg T povada
oupmepizapfBavopévou oAékAnpou Tou pAkoug Tou(wv)
emavapepopevou(wv) oxoiviol(wv) acpaheiag.

Extdg autol mpémer va e€akpiBwbel o1 Ta oxoivid aopaleiag
propolv va e€ayovral kar avacUpovral xwpig kavéva mpoPAnpa.
lNa va ehéyé&re To amotiheopa acpahiong, pafhéte Suo 1 Tpeig
popig To oxowvi yia va eakpifooere 61 acpalier n Siaraln. Eav
Siamotwbolv omoiadnmote opdpara, n Sidraén mpéme va
amooupbei dpeoca kail va katacTpagsi.

To autépara aykiotpo Sev mpémel va avacUperal oté aveéideykra,
emeidn éro1 ugiotatal {npieg To ehatpio avaoupong.

4.2) H pubuion Tou prikoug Sev mpémel va Siedyerar ot mepioxn pe
kivbuvo mrroong.

4.3) AapPaverar umdyn 1o cuvolikd pfkog evog ouvOedepivou pe To
ouotpa HSG Compact ouvderikou picou (oupmepizapBavopévey
TRV ouvSEoEwy AkpPoU Kal Ty oTolxeiwv ouvdeong).

4.4) H péyiomn Slvapn mou SioxeTeletral 0TV KATAOKEUN OF
mepimTwon mroong avépyerar oe 6 kN.

4.5) Arogelyere T xaAdpwon Tou oxoIviou.

4.6) To onpeio oteptwong Oa mpéme va Ppiokeral katd 1o Suvard
KATAKOPUPA EMAVR ato 1o onpeio epyaciag. Otav o onpeio
oteptwong Ppiokeral kaTtw amd To onpeio epyaciag, umapye
kivouvog TTpOoKpouong ot XaunAdTepa OTOIXEI TNG KATAOKEURG OF
mepimTwon mroong. Otav 1o onpeio otepéwong Ppiokeral ot TAeUpIK
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Bton, umapyer kivbuvog mpdokpouong ot TAeUpIKA oToIxEla TG
KOTAOKEUNG.

4.7 - 4.8) AapPavere umdyn ta aclvdera dkpa gopta

4.9) Kheivere mavtoTe 0woTd To QUTOPATO AYKIGTPO

4.10) Mnv Sévere pe kopmo 1a pioa ompiéng

4.11) Mnv xpnoipomoieire og Onhia

4.12) - 4.13) Ta autdpata dykioTpa acpaeiag kai/f Ta otoixeia
olvéeong mpémel va mpootarebovral ot kabe mepinTwon amod
€yKapola karamdynon kal Karamovnon and ToaKioua.

4.14 - 4.15) O eonhiopdg emrpémeral va xpnoipomoinBei poévo o6tav
n évdeiln mroong Sev eivar opatn ) Sev ixer evepyoroinOei amd mroon.

To Uyog Tou onpEiou CTEPEWOTG KAl 1] ATTAITOUHEVT
amoteAecpatikdtnTa Tou cuoThparog (BA. ek. 2):

Ymohoyiopdg Tou ecwtepikol Uyoug (BA. k. 2)

+ apyxikod pAkog Tou ouvdetikol péoou (BA. |, ek, 4)

+ pfkog oopatog (BA. x, k. 2)

+ ambotaon acpaksiag (mepimou 1 m, BA. eik. 2)

+ katd mepimmwon Siactol g Siataéng otepiwong (m.y, EN 795
B/C, BA. 0dnyieg xpriong Tou kataokeuaotry).

Mnv xpnotporoteite To ctotnpa HSG Compact wg ouppardoyoivo
ompi€ng, dn\., pnv kpatiéote amoé 1o olotmua HSG Compact kai
NV TOV XPNOIHOTTOIEITE yIa avappixnon.

Yroloyiopdg Tou eowtepikol Uyoug ot avuyolpeveg e€édpeg
epyaoiag (BA. eikdva 3)

la Tov uroAoyIopd Tou ecwTepikol Uyoug Tpémel va AapBavoviar umdyn o
umodeiéeig Tou kataokeuaoTh yia TiG emMOPAGEIG TV KIVICEWY TG TPoXAAATG
avuyoupevng e£dpag epyaciag kara m Siadikacia avaoxeong + éva onpeio
oTeptwong ot amdoraon Touhdyiotov 0,35 m katw amd 1o kiykhidwpa

+1,9 m k&tw and 1o kiykhidwpa (BA. €. 3)

+ pfikog coparog (BA. x, eik. 3)

+ andoraon aopakeiag (mepimou 1 m, PA. eik. 3)

5.) KaraA\nAéTtnTa yia xpion o€ akpég
To otomua HSG Compact éxer umofAnBei ot SimAiy Sokipr akpng olpgwva
pe ) Baoikh apxn yia Tov e€omhiopd acpdiong amd mrhon yia xprion ot
khwPolg epyaaiag kivnrav avuyolpevey eéedpov epyaciag (mivakag om
oehiba 6, oeipd 6). EmmAéov éxer eheyxBei pe xahuBdivn pafdo (aktiva r=
0,5 mm xwpig Tpumav) wg TPoG TV opIddvTIa XPRON Kal TNV TITOCN EMAVL
amé akpég. Me Baon autv m Sokipn, To ctotua HSG Compact
evSelkvuTal yia xpron ot mapdpoleg akpis. (Mivakag om oeNida 6,
oeipd 5). Aveldpmra amd autiv T Sokipn Tpémel va AapBavovrar uméyn
Ta mapakdre {nrpata katd 1 xphion ot Aoéig f opildvrieg Bioeig mou
gyKupovoUy kivouvo TIThong emdve amod akn.
1. Orav and m die€ayBeioa mpiv amd Ty évapén tng epyaciag avaiuon
kiv&Uvev mpokUTTTel 611 N akpr TToong eivar ibiaitepa «oéeia»
(r< 0,5 mm) kai/f «ox1 xwpig diatproeigy, Tpémel va amokeloTel o
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kivduvog mToong emvw amd akpn f Tpémel va eykaractabel évag
mpopulakthpag akpng. (Mivakag ot oehiba 6, oeipd 7)

2. To onpeio otepiwong Tou cuompatog HSG Compact Sev emmpémeral
va Bpiokeral katw amé To eminedo oTo oMolo OTEKETAI O XPNOTNG.

3. H ywvia omnv akpn mpémer va eivai toukayiotov 90°.

4. N My amoTpor| piag TaAAVIOUPEVNG TITWATG, N TIEPIOXT EPYATIAg Kal
ol Mheupikég kivi|oeiG amd Tov kevipikd aéova mpémel va mepiopilovial
apgimieupa oe kaBe mepitrwon o péyiom andotaon 1,50m. Ze dMeg
TEPIMTOoEIG Sev TPETEl va XproipoToloUvTal KIvTa onpela otepéwong,
aA\G OUGTAPATA GUPHATOTXOIVLV I PAYLV YIA TNV ACPAAEID TITWOTG.

6.) MoTomoINTIKG TAUTOMOINONG KAl EYYUNONG

O1 mAnpogopieg oTig TomoOempéveg autokdANTEG eTikéTeG avTioToIKOUV
ot exelveg Tou mapadiddpevou mpoidvrog (BA. apiBudg oeipdg).

a) Ovopa mpoidvrog

b) Kwdikdg mpoidvrog

c) MéyeBog/pnkog

d) Yhikd

e) ApiBpdg oeipdg

f) MAvag kar ¢rog kataokeung

g 1-x) Npdtuma (&1e6vA)

h 1-x) ApiBpdg moTomoinTikoU

i 1x) Qoptag moTomoinong

i 1-x) Hpepopnvia motomointikol

k 1x) Méy. apiBudg atdpwy

| 1-x) Bapog ehéyxou

m1-x) Méy. emBapuvon/avroxn om pnén

n) Qoptag emiPreyng mapaywyng. Zbotmua Siaxeipiong moidrag
o) MnyA dnhwang ouppdpeuong

Mriopeite va mpoomieNdoere Ty AN SHAwon cuppdpPwong piow
Tou mapakdaTw ouvdiopou:www.wuerth-documents.com

7.) Kapta ehéyxou

7.1-7.5) ZupmAnpoveral kata Tov éAeyxo
7.1) Huepopnvia

7.2) Eheyktig

7.3) Artia

7.4) Napampnon

7.5) Endpevog éheyxog

8.) Eidikég mAnpopopiteg

8.1-8.4) Zupminpaverar amd Tov ayopaot)
8.1) Hpepopnvia ayopdg

8.2) Mpamn xpfion

8.3) Xpiomg

8.4) Emixeipnon

9.) Karadhoyog TwV mMOTOMOINHEVWV POPEWV
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Dogru kullanim

Kullanilirken dikkat edilmelidir

6> <

A
4

Olim tehlikesi

Uygulanamaz veya meveut degil

1.) Standartlar

DIN 19427 | Mobilyikselebilen calisma platformlarinin calisma
sepetleri icinde kullanilan kisisel koruyucu donanim

DIN EN 360 | Geri sarimli disis tutucular
RfU 11.085 | Geri sanmli dijsiis tutucular (bkz. tablo sayfa 6, satir 10)

RfU 11.060 | Kenar izerinde yatay kullanim

2.) Genel Bilgiler

HSG Compact, parasiit fipi bir emniyet kemeri ile birlikte sadece
calisirlarken diisme tehlikesi bulunan (&rn. merdivenler, catilar, iskelelerin
vb. zerlerinde) sahislarin givenliginin saglanmasina hizmet eder.

Sok emici her zaman viicuda bagli olmalidir.

islevi: HSG Compact, bir diisiis sirasinda ortaya cikan kuvveti

6 kN'nin altinda kalacak sekilde sinirlar. HSG Compact, gercek bir
disis sirasinda bir kez kullanildiktan sonra hemen kullanim disi
birakilmali ve imha edilmelidir! Yillik muayene, DGUV Directive
312-906'ya uygun bir sekilde (yani kisisel koruyucu donanim
muayenesi ile ilgili yurtici ydnetmeliklerine uygun bir sekilde) bir
uzman tarafindan gerceklestiriimelidir. HSG Compact'in yerine
takilmasi (sekil 1):

1. Baglanti elemani (1) sadece parasiit tipi emniyet kemerinin
yakalama halkasina takilmalidir.

2. Karsisindaki baglanti elemani (2) givenli bir ankraj noktasina
baglanmalidir. HSG Compact (3) engellenmemeli ve hicbir durumda
kenarlar veya saptirmalarin izerinden gecirilmemelidir. HSG Compact,
givenlik halatlar "geriye dogru baglanmis" bir sekilde kullanilmamalidir.
Ankraj noktasina takilirken karabinanin, emniyet kemerinin baglama
halkasina gerektigi gibi takilmis olmasina dikkat edilmelidir. Calisma
platformunun ankraj noktasi serbestce hareket edebilmeli ve yakalama
sirasinda kesme yiikleri veya kenar gerilmelerine maruz kalmamalidir.
iki adet HSG Compact diisis tutucunun (her biri bir sok emiciye sahip
2 adet | modeli) ayni anda kullaniimasi élime neden olabileceginden
kesinlikle yasaktir (tablo sayfa 6, satir 9).
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Bunun icin Y modeli kullanilmalidir. Y modeli kullanilirken bosta kalan
uc parasiit tipi emniyet kemerinin malzemesine baglanmamalidir (kisa
devre tehlikesi - tablo sayfa 6, satir 8).

2.1) Etiketler

1. Uretici ve adresi

2. Uzunluk

3. Kullanim kilavuzuna uvyulmalidir

4. llgili standartlar

5. Urin adi

6. Kontrolden sorumlu kurumun CE isareti
7. Uretici

8. Karekod

9

. Urefim ayi ve yil
10.Dahili barkod
11.Urin No

12.Seri numarasi
13.Maks. anma yiki

3.) Yikselebilen calisma platformlarinda kullanim

Calisanin disariya firlama riskinin minimuma indirilmesi icin calisma
platformunun icindeki ankraj noktasi ile parasit tipi emniyet kemerinin
yakalama halati arasinda her zaman en kisa baglanti tercih edilmeli
ve saglanmalidir!

3.1) 1,80 m uzunlugundaki HSG 18 Compact'in tim parcalari
yikselebilen calisma platformlarinda kullanilmak icin uygundur.
Sadece tirabzanin en az 35cm altinda kalan ankraj noktalar
kullaniimalidir. Daha yiksek ankraj noktalarinin kullaniimasi
durumunda, tehlikesiz bir calisma yapilabilmesi mimkin degildir.
3.2) Ankraj noktasi ve en k&t durumda tamamen acik vaziyette olsa
dahi calisma platformunun tamami, aniden gelisen bir hareketi
yakalayabilecek durumda olmalidir. Uriiniin sertifikasyon islemleri
kapsaminda asagida yer alan disme deneyleri gerceklestirilmistir:
100kg:

Diiz disiis = maks. 3kN carpma kuvveti

Yana dogru sapmali dijsiis = maks. 6kN carpma kuvveti 135 kg:
Diz disiis = maks. 6kN carpma kuvveti

Yana dogru sapmali disiis = maks. 6kN carpma kuvveti

Platformun yik kapasitesi, platform kullaniimadan &nce netlestirilmelidir.
Ankraj noktasinin daha yiksek olmast durumunda, platformun devrilme
tehlikesi mevcuttur! Ekipman sadece, yakalama sistemlerinin baglanmasi
icin &ngodrilen ankraj noktasi veya ankraj noktalarina sahip olan mobil-
yikselebilir calisma platformlarinda kullanilmalidir. Sadece uygun
kalinliga ve gerekli uyumluluga sahip olduklarini gésteren isaretlere sahip
ankraj noktalart kullaniimalidir. Yik deneylerinde 3kN tespit edilmistir.
3.3) Calisma platformuna veya boma carpma sonucunda yaralanma
riski bulunmaktadir.
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iskelelerde Kullanim: Ekipmanin her iki modeli de iskelelerde
kullanima uygundur (tablo sayfa 6, satir 11).

2,5m uzunlugundaki model, iskelelerde kullanilmak izere
dngérilmistir. Iskelede kullanilirken ankraj noktasi, calisma diizeyi/
durulan yer diizeyinden (bu yikseklik, korkuluk kirisi yiksekligine
denktir) en az 1m yiksek olmalidir.

4.) Kullanim

4.1) Dizenek kullaniimadan &nce calisip calismadigr kontrol
edilmelidir. ik dnce bastan sona kadar givenlik halati/halatlar ve
halatlarin birimi kontrol edilmelidir.

Bununla birlikte giivenlik halatlarinin sorunsuzca acilip geri
sarildigindan emin olunmalidir. Halat giicli bir sekilde iki - iic kez
cekilerek diizenegin kilitleyip kilitlemedigi kontrol edilmeli ve
kilittediginden emin olunmalidir. Herhangi bir hata veya kusurun tespit
edilmesi halinde diizenek hemen kullanim disi birakilmali ve imha
edilmelidir.

Geri cekme yayi hasar gérebilecegi icin karabina hicbir zaman
kontrolsiz bir sekilde geri gitmemelidir.

4.2) Uzunluk ayar, dissme tehlikesi bulunan yerlerde yapilmamalidir.
4.3) HSG Compact'a bagli olan bir lanyardin toplam uzunluguna (u¢
baglantilar ve baglanti elemanlar dahil) uyulmalidir.

4.4) Yapy, bir disis sirasinda maks. 6 kN kuvvet aktarimina maruz kalir.
4.5) Halatin gevsek olmamasina dikkat edilmelidir.

4.6) Ankraj noktasi, mimkin oldugunca calisma noktasinin iizerinde
dikey konumda olmalidir. Ankraj noktasinin calisma noktasinin altinda
olmasi durumunda, bir diisis sirasinda altta bulunan yapi parcalarina
carpma tehlikesi bulunmaktadir. Ankraj noktasinin yanda olmasi
durumunda, bir disis sirasinda yanda bulunan yapi parcalarina
carpma tehlikesi bulunmaktadir.

4.7 - 4.8) Tastyict uclarin gevsek olmamasina dikkat edilmelidir

4.9) Karabina her zaman diizgiin bir sekilde kililenmelidir

4.10) Sapanlara digim ahlmamalidir

4.11) Sapanlar kement seklinde baglanmamalidir

4.12) - 4.13) Emniyet karabinalan ve/veya baglanh elemanlan,
enine yiikler ve burkulma yiklerine karsi mutlaka korunmalidir.

4.14 - 4.15) Disis tutucy, sadece dilsme gdstergesi gdrinmisyorsa
veya bir diisis nedeniyle etkinlesmemisse kullaniimalidir.
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Ankraj noktalarinin yiksekligi ve gerekli sistem verimi (bkz. sekil 2):
Temiz yikseklik hesabi (bkz. sekil 2)

+ Lanyardin baslangic uzunlugu (bkz. |, sekil 4)

+ Kisinin boyu (bkz. x, sekil 2)

+ Emniyet mesafesi (yakl. 1m, bkz. sekil 2)

+ Gerekiyorsa baglanti ekipmaninin esneme payi (6. EN 795 B/C,
bkz. Ureticinin Kullanim Kilavuzu).

HSG Compact lanyard olarak kullanilmamalidir. Yani HSG Compact'a
tutunmamali veya tutunup kendinizi yukan cekmemelisiniz.

Yikselebilen calisma platformlarinda temiz yikseklik hesabi (bkz. sekil 3)
Net yilkseklik hesaplanirken yakalama sirasinda mobil-yikselebilen
platformlarin hareketinden kaynaklanan etkilerle ilgili olarak ireticinin
verdigi bilgiler de dikkate alinmalidir + Ankraj noktasi, parmakhigin en
az 0,35m altina olmalidir

+ parmakhigin 1,9 m altinda $ekil 3)

+ Kisinin boyu (bkz. x, sekil 3)

+ Emniyet mesafesi (yakl. 1m, bkz. sekil 3)

5.) Kenar Egimi

HSG Compact, mobil-yikselebilen calisma platformlarinin calisma

sepetleri icinde kullanilan disme emniyeti ekipmanlarinin temel

ilkelerine uygun olarak cifte bir kenar testine tabi

(bkz. tablo sayfa 6, satir 6) tutulmustur. Bununla birlikte bir celik

cubuk (capaksiz yaricap r = 0,5mm) vasitasiyla yatay kullanimda

kenardan diisme bakimindan da test edilmisti. HSG Compact, bu
testin temelinde benzer kenarlarda kullaniimak izere uygundur (tablo
sayfa 6, satir 5). HSG Compact'in, bu testten bagimsiz olarak
kenardan diisme tehlikesi bulunan egik veya yatay pozisyonlarda
kullanilmasi durumunda, asagida yer alan hususlar dikkate
alinmalidir.

1. Calismaya baslamadan dnce gerceklestirilen risk degerlendirmesinde
diisme kenarinin cok "keskin" oldugu (r < 0,5mm) ve/ veya "deliksiz
olmadig" tespit edilecek olursa, kenardan diisme tehlikesinin
bulunmadigindan emin olunmasi veya bir kenar koruyucunun monte
edilmesi gerekir. (tablo sayfa 6, satir 7)

2. HSG Compact'in ankraj noktasi, kullanicinin durdugu diszeyin
altinda olmamalidir.

3. Kenardaki saptirma en az 90° olmalidir.

4. Sallanarak dijsme tehlikesinin ekarte edilebilmesi icin calisma alani
ve orta eksenden kaynaklanan yanal hareketler, her iki tarafta da
her halikarda maks. 1,50m ile sinirli olmalidir. Diger durumlarda
mobil ankraj noktalar kullanilmamali, onun yerine diissme emniyeti
saglayan halatlar veya ray sistemleri kullaniimalidir.
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6.) Kimlik ve garanti belgesi

Uriniin tzerinde yer alan etiketlerin zerlerindeki bilgiler, génderilen
iriine ait bilgilerdir (bkz. seri numarasi).

a) Uriin adi

b) Uriin No:

c) Boy /uzunluk

d) Malzeme

e) Seri No:

f) Uretim ayi ve yil

g 1) Standartlar (uluslararasi)

h 1-x) Belge No:

i 1) Belgelendiren kurum

i 1-x) Belge tarihi

k 1-x) Maks. kisi sayisi

| 1-x) Test agirhg

m1-x) Maks. yiik kapasitesi / Kopma kuvveti

n) Uretim kontrol sorumlusu; kalite yénetim sistemi
o) Uygunluk beyani kaynag

Uygunluk beyani, www.wuerth-documents.com adresinde yer
almaktadir

7.) Kontrol Karh

7.1-7.5) Muayenede doldurulacaktir
7.1) Tarih

7.2) Muayene eden

7.3) Neden

7.4) Not

7.5) Bir sonraki muayene

8.) Bireysel bilgiler

8.1-8.4) Satin alan tarafindan doldurulacakhr
8.1) Satin alma tarihi

8.2) ilk kullanim

8.3) Kullanici

8.4) Sirket

9.) Belgelendirme kurumu listesi
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(@) risioviykowonia |

Prawidtowe uzytkowanie

Zachowaé ostrozno$é

6> <

Smiertelne zagrozenie

N
— Nie dotyczy lub niedostepne
1.) Normy

DIN 19427 | SOI do stosowania w koszach roboczych na
przejezdnych podnoénych podestach roboczych

DIN EN 360 | Zabezpieczenia do prac wysokoéciowych

RfU 11.085 | Zabezpieczenia do przechodzenia do prac
wysokoséciowych
(patrz tabela na stronie 6, wiersz 10)

RfU 11.060 | Zastosowanie poziome przez krawedz

2.) Informacje ogélne

HSG Compact w potgezeniu z ling zabezpieczajgeq stuzy wytgcznie
do zabezpieczania oséb, ktére podczas pracy wystawione sq na
zagrozenie upadkiem (np. na drabinach, dachach, rusztowaniach itp.).
Kompensatory upadku muszq byé zawsze zamocowane do ciata.
Funkcja: HSG Compact ogranicza sity wystepujace przy upadku do
poziomu ponizej 6 kN. W przypadku faktycznego zastosowania
HSG Compact do kompensacji upadku, urzqdzenie trzeba wytqczyé
z ruchu i zniszczy¢! Wymagane coroczne kontrole przez specialiste,
zgodnie z DGUV Directive 312-906, (tzn. z przepisami krajowymi

o kontroli $OI). Zaktadanie HSG Compact (rys. 1):

1. Element tgczeniowy (1) mocowaé wylqcznie w zaczepie
asekuracyjnym pasa.

2. Zamocowaé naprzeciwlegty element fqczeniowy (2) do
bezpiecznego punktu mocowania. W przebiegu HSG Compact (3) nie
mogq wystepowaé przeszkody. Nigdy nie moze by¢ poprowadzony
przez krawedzie lub punkty nawrotu. Linki zabezpieczajgce HSG
Compact nie moggq byé stosowane w sposdb ,zwigzany”.

Przy zahaczaniu w punkcie mocowania nalezy zwrécié uwage na to,
aby karabificzyk mocowany byt prawidtowo, czyli do ucha przy
pasie. Karabificzyk w punkcie mocowania podestu roboczego
powinien sie swobodnie poruszaé i nie podlega¢ podczas procesu
wychwytywania naprezeniom poprzecznym lub krawedziowym.
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Jednoczesne zastosowanie dwéch urzqdzer kompaktowych HSG
(2% ksztatt I, po obu stronach z tasmowym kompensatorem upadku)
jest surowo wzbronione (tab. na stronie 6, wiersz 9). Naruszenie tego
zakazu stwarza $miertelne zagrozenie. W takim przypadku nalezy
stosowaé wersje Y. Przy stosowaniu wersji Y swobodny koniec nie
moze by¢ zamocowany do petli materiatowe| pasa asekuracyjnego.
(Zagrozenie zwarciem elekirycznym, tab. na stronie 6, wiersz 8.)

2. 'I) Etykiety

Producent wraz z adresem
Diugosc

Przestrzegad instrukcji
Zwigzane normy

Oznaczenie artykutu
Oznakowanie CE jednostki nadzorujqcej
Producent

Kod QR

Miesiqgc i rok produkgji

10 Wewnetrzny kod kreskowy
11.Numer katalogowy

12.Numer seryjny

13.Maks. obcigzenie znamionowe

VPN LA WN =

3.) Zastosowanie na podestach z podnosnikiem

Aby zminimalizowaé ryzyko wyrzucenia nalezy dobiera¢ lub
ustawiaé zawsze najkrétsze potgczenie pomigdzy punktem
mocowania na podescie roboczym a zaczepem asekuracyjnym!
3.1) Caty asortyment HSG 18 Compact o dtugosci 1,80 m
przeznaczony jest do stosowania na podestach z podno$nikiem
(HAB). Wolno stosowa¢ wytqcznie punkty mocowania zamontowane
przynajmniej 35 cm ponizej poreczy. Przy stosowaniu wyzej
umieszczonych punkiéw zaczepienia nie mozna zagwarantowad
wykluczenia zagrozen podczas pracy.

3.2) Punkt zaczepienia (AP) i caty podest muszqg byé w stanie
skompensowaé dynamiczne szarpniecie, nawet wtedy, gdy

w najbardziej niekorzystnym przypadku, sq wysuniegte. Dla potrzeb
certyfikacji przeprowadzono nastgpujgce préby upadkowe

z wyznaczeniem odpowiednich uderzen przy wychwyceniu:

100 kg:

spadek prosty = uderzenie przy wychwyceniu maks. 3 kN
spadek z przesunigciem bocznym = uderzenie przy wychwyceniu
maks. 6kN 135kg:

Spadek prosty = uderzenie przy wychwyceniu maks. 6 kN
Spadek z przesunieciem bocznym = uderzenie przy wychwyceniu
maks. 6kN

Przed uzyciem sprawdzi¢ obcigzalno$é podestu.
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Kiedy punkt zaczepienia miesci sie wyzej, wystepuje zagrozenie
catkowitym brakiem dziatania i przewréceniem sig! Osprzet wolno
stosowad tylko na przesuwnych podestach roboczych

z podnoénikiem, wyposazonych w punkt(y) zaczepienia do
stosowania systeméw asekuracyjnych na podescie. Dozwolone jest
stosowanie wylqgcznie punktéw zaczepienia o odpowiedniej
wytrzymatosci i kompatybilnosci, prawidtowo oznakowanych.
Podczas préb obcigzeniowych stwierdzono 3kN.

3.3) Nie mozna wykluczy¢ urazéw zwigzanych z uderzeniem

w podest roboczy lub wysiegnik.

Zastosowanie na rusztowaniach: Obie wersje nadajq sie do
stosowania na rusztowaniach. (tab. na stronie 6, wiersz 11)

Wersja 2,5 m jest przeznaczona wytgcznie do stosowania na
rusztowaniach. Punkt zaczepienia musi znajdowaé sig przynajmniej
1 m powyzej poziomu roboczego / ptaszczyzny podstawy
stanowiska roboczego, co odpowiada wysokosci stupka bariery.

4.) Zastosowanie

4.1) Przed zastosowaniem przyrzqdu wymagane jest przeprowadzenie
kontroli dziatania. W jej trakcie konieczne jest sprawdzenie zespotu,
wraz z petng dlugosciq liny zabezpieczajqce;.

Ponadto nalezy upewni¢ sig, ze wycigganie i ponowne wcigganie lin
zabezpieczajqcych przebiega bezproblemowo. Aby sprawdzi¢
dziatanie blokady pociggngé¢ dwa-trzy razy mocno za ling, aby upewnié
sig, ze uklad sie blokuje. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek
btedéw, uktad na lezy natychmiast wytqczy¢ z eksploatacii i zniszczy¢.
Karabinczyk nigdy nie moze weiggaé liny bez kontroli, poniewaz
moze to spowodowaé uszkodzenie sprezyny cofajqcei.

4.2) Dlugos¢ nie moze by¢ ustawiona w obszarze zagrozonym upadkiem.
4.3) Przestrzega¢ dtugosci catkowitej elementu tgczeniowego
potgczonego z HSG Compact (wraz z potgczeniami korcowymi

i elementami tgczeniowymi).

4.4) Maksymalna sita wprowadzana do struktury w razie upadku
wynosi 6 kN.

4.5) Unika¢ swobodnego zwisania liny.

4.6) Punkt mocowania, o ile to mozliwe umieszczaé¢ prostopadle nad
stanowiskiem pracy. Jezeli punkt mocowania znajduje sig pod stanowiskiem
pracy, w razie upadku wystepuje zagrozenie uderzenia w elementy
umieszczone ponizej. Jezeli punkt mocowania znajduje sig obok stanowiska
pracy, wystepuje zagrozenie uderzenia w elementy umieszczone z boku.
4.7 - 4.8) Zwracaé uwage na wolne korice nosnika

4.9) Zawsze prawidtowo zamykaé karabiriczyk

4.10) Nie wigza¢ elementéw nosnych

4.11) Nie stosowa¢ do mocowania na zaciqg

4.12) - 4.13) Karabinczyki i elementy tgczeniowe muszq zawsze byé
zabezpieczone przed obcigzeniem poprzecznym i zagieciem.
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4.14 - 4.15) Urzqdzenie wolno stosowaé wyltqcznie, jesli nie jest
widoczny wskaznik upadku (nie zostat uaktywniony wskutek upadku).

Wysokosé punktu mocowania i wymagana efektywnoéé systemu
(patrz rys. 2):

Obliczanie wysokosci wewnetrznej (patrz rys. 2)

+ Dlugosé wyijsciowa elementéw tqczeniowych (por. |, rys. 4)

+ Dlugosé ciata (por. x, rys. 2)

+ Odlegtosé bezpieczenstwa (ok. T m, por. rys. 2)

+ Ewentualne rozcigganie uktadu mocowania (np. EN 795 B/C, por.
instrukcja uzytkowania dostarczona przez producenta).

Nie stosowaé HSG Compact jako liny podtrzymujqgcej, tzn. nie
trzymad sie systemu HSG Compact ani nie podciggaé sie na nim.
Obliczanie wysokoéci wewnetrznej dla podnosnych podestéw
roboczych (patrz rys. 3)

Przy obliczaniu wysokosci wewnetrznej uwzgledni¢ dane producenta
dotyczqce wptywdw ruchu przesuwnego podestu roboczego dla
procesu asekuraciji +punkt mocowania min. 0,35 m ponizej relingu
+1,9 m ponizej relingu (por. rys. 3)

+ Dlugosé ciata (por. x, rys. 3)

+ Odlegtosé bezpieczenstwa (ok. 1 m, por rys. 3)

5.) Dostosowanie krawedzi

HSG Compact zostat w oparciu o podstawowq zasade wyposazenia

asekuracyjnego do stosowania w koszach roboczych ruchomych

podnosnych platform roboczych poddany podwéjnym testom krawedzi

(tab. na stronje 6, wiersz 6). Dodatkowo zostat poddany kontroli

z uzyciem preta stalowego (promien r = 0,5 mm bez zadzioréw) pod

katem zastosowania poziomego i zwigzanego z nim upadku przez

krawedz. Na podstawie tych testéw stwierdzono zdatnosé HSG

Compact do stosowania z podobnymi krawedziami (tab. na stronie é

wiersz 5). Niezaleznie od wynikéw powyzszych testéw, przy

stosowaniu w pozycjach ukoénych lub poziomych, przy ktérych
wystepuije ryzyko upadky, trzeba uwzgledni¢ ponizsze kwestie.

1. Jezeli w ocenie ryzyka przeprowadzonej przed rozpoczeciem
prac stwierdzono, ze krawedz upadkowa jest szczegdlnie ,ostra”
(r< 0,5 mm) lub ,nie mozna stwierdzi¢ braku otworéw”,
wymagane jest wyeliminowanie ryzyka upadku przez krawedz lub
montaz zabezpieczenia krawedzi. (tab. na stronie 6 wiersz 7)

2. Punkt mocowania HSG Compact nie moze znajdowaé sig pod
podstawq, na kiérej stoi uzytkownik.

3. Obejscie krawedzi musi wynosié¢ min. 90°.

4. Aby unikngé uderzenia po wahnigciu, obszar roboczy i ruchy
boczne osi srodkowej po obu stronach muszq byé zawsze
ograniczone do maksimum 1,50 m. W pozostatych przypadkach
do asekuraciji nie nalezy stosowaé ruchomych punktéw
mocowania, lecz systemy linowo-szynowe.

77



w WURTH

6.) Certyfikat identyfikacji i rekojmi

Informacje na zastosowanych naklejkach dotyczq dostarczanego
produktu (patrz Numer seryjny).

a) Nazwa produktu

b) Numer katalogowy

c) Rozmiar/dtugos¢

d) Materiat

e) Nr seryjny

f) Miesiqc i rok produkii

g 1-x) Normy (migdzynarodowe)

h 1-x) Numer certyfikatu

i 1x) Punkt certyfikujgcy

i 1-x) Data certyfikatu

k 1-x) Maks. liczba oséb

| 1x) Cigzar kontrolny

m 1-x) Maks. obcigzenie/sita zrywajgca

n) Jednostka nadzorujgca produkcie; system zarzqdzania jakoscig
o) Zrédto deklaracji zgodnosci

Petng deklaracje zgodnosci mozna znalezé pod ponizszym linkiem:
www.wuerth-documents.com

7.) Karta kontroli

7.1-7.5) Wypetnié przy kontroli
7.1) Data

7.2) Kontroler

7.3) Powdd

7.4) Uwaga

7.5) Kolejne badanie

8.) Informacje indywidualne
8.1-8.4) Wypetnia kupujacy

8.1) Data zakupu

8.2) Pierwsze uzycie

8.3) Uzytkownik

8.4) Przedsigbiorstwo

9.) Lista punktéw certyfikujacych

78



~ WURTH
(@) Hosméiatiomuats |

Haszndlat rendben van

Elévigydzatosan haszndlandé

6> <

3
4

Eletveszély

Nem haszndlhaté vagy nem é&ll rendelkezésre

1.) Szabvéanyok

DIN 19427 | Mozgé munkadllvanyok munkakosaraiban
hasznélhaté személyi véd8eszkdzsk

DIN EN 360 | Lezuhandsgétiok

RfU 11.085 | Tdlmdszhaté lezuhandsgatlék
(lasd a tablazatot, 6. oldal, 10. sor)

RfU 11.060 | Vizszintes haszndlat peremnél

2.) Altalanos informaciok

A HSG Compact a felfogdhevederrel egyiitt kizarélag olyan
személyek biztositdsdra szolgdl, akiknél munkavégzés kdzben fenndll
a lezuhanés veszélye (példdul létran, tetdn, dlivanyon stb.).

A zuhands csillapitét mindig a testre kell régziteni.

Meksdés: A HSG Compact a zuhands kézben fellépé erét kevesebb,
mint 6 kN értékre csdkkenti. Amennyiben a HSG Compact terméket
egyszer mdr felhaszndltdk egy tényleges zuhands csillapitésara,
akkor ki kell vonni a forgalombél és meg kell semmisiteni! Az éves
felilvizsgdlatot szakértd személynek kell elvégezni a DGUV Directive
312906 (vagyis a személyi véd8eszkszsk feliilvizsgdlatéra
vonatkozé nemzeti el8irdsok) szerint. A HSG Compact felhelyezése
(1. dbra):

1. A kétéelemet (1) kizarélag a felfogéhevederen taldlhaté felfogd
szembe kell beakasztani.

2. Az ezzel szemben taldlhaté kétéelemet (2) biztonsdgos régzitési
pontra kell régziteni. A HSG Compact (3) terméket nem szabad
akadélyozni és semmiképpen ne vezesse &t peremen vagy terelén.

A HSG Compact biztonségi kételeket nem szabad ,visszakstétt”
médon haszndlni.

A régzitési pontra t6rténd beakasztaskor arra kell igyelni, hogy a
karabiner szakszer{en és ennek megfeleléen a hevederen lévé
régzitészemre legyen régzitve. A munkadllvényon a régzitési ponton a
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karabinernek szabadon kell mozogni és a megtartési folyamat kdzben
nem érheti keresztirany0 igénybevétel, ill. perem dltali igénybevétel.
Szigortan tilos egyszerre haszndlni két HSG Compact késziiléket (2x
lforma egy-egy leesés elleni védelemmel) (tablazat, 6. oldal, 9. sor)
és ezen rendelkezés megszegése akdr haldlt is okozhat. Ehhez az Y
vdltozatot kell haszndlni. Az Y valtozat haszndlata esetén a szabad
véget nem szabad a felfogéheveder anyaghurkéra régziteni. (Révidre
z4rds veszélye tabldzat 6. oldal 8. sor.)

2.1) Cimkék

. Gydrté és cime
Hosszisdg

Utmutaté betartésa
Vonatkozé szabvanyok
Cikkmegnevezés
Feligyel8 szerv CE jeldlése
Gydrté

QRkdéd

Gydrtés hénapja és éve
10.Belsd vonalkéd
11.Cikkszam
12.Sorozatszdm

13.Max. névleges terhelés

VONOOKMON =

3.) Munkakosdron térténd haszndlat

A kiesés kockazatdnak minimalizélasa érdekében mindig a
legrévidebb tavolsagot kell vélasztani, ill. bedllitani a munkakoséron
lévd rogzitési pont és a felfogdheveder felfogd szeme kézott!

3.1) Atelies HSG 18 Compact 1,80m-es hosszisdgu vélaszték
haszndlhaté munkakosdrhoz (HAB). Kizérélag olyan régzitési pont
haszndlhaté, amely legaldbb 35cm-rel a korlat alatt van felszerelve.
Magasabb biztositdsi pontok alkalmazdsa esetén mar nem
garantdlhaté a biztonsagos haszndlat.

3.2) A biztositési pontnak (BP) és a telies munkakosdrnak abban a
helyzetben kell lenni, hogy felfogjék a dinamikus rantdst abban az
esetben is, ha azok kedvezétlen helyzetben ki vannak tolva.

A tanisitdshoz a kdvetkezd esési kisérleteket végezték el, és
meghatdroztdk a mindenkori megtartdsi rantasokat:

100 kg:

Egyenes esés = max. 3 kN megtartdsi rantds

Oldalra eltolt esés = max. 6kN megtartdsi rdntés 135kg:

Egyenes esés = max. 6 kN megtartdsi rantds

Oldalra eltolt esés = max. 6kN megtartdsi rantds

A kosdr terhelhetéségét a haszndlat elétt tisztézni kell.
Amennyiben a BP magasabban van, akkor fenndll a teljes
hatastalanség és a felborulas veszélye! A felszerelés csak olyan
mozgé munkadllvényok munkakosaraihoz haszndélhaté, amelyek
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rendelkeznek rogzitési ponttal, ill. régzitési pontokkal a
lezuhandsgétlé rendszerek munkakosarakban térténé haszndélatéhoz.
Kizarélag megfeleld erésségd és kompatibilitast biztositasi pontokat
szabad haszndlni, amelyek rendelkeznek ilyen jelsléssel. A terhelési
kisérletek soran 3 kN értéket hatdroztak meg.

3.3) A munkakosdarnak vagy a gépnek torténé iitkézés miatti
sérilések nem zarhatok ki.

Munkadllvényon térténé hasznélat: Mindkét véltozat
haszndlhaté munkadllvényokon. (Téblézat, 6. oldal 11. sor)

A 2,5 m-es vdltozat csak munkadllvanyokon térténd haszndlatra
késziilt. Ennek sordn a biztositdsi pontnak legaldbb Tm-rel a
munkavégzés szintje/alléhely szintie fl&tt kell lenni, amit megfelel a
korlétrod magassdgdnak.

4.) Haszndlat

4.1) A szerkezet haszndlata el8tt mikadésprébat kell végezni. Ennek
sordn el8szér az egységet kell ellendrizni a behizhaté biztonsdgi
katél (biztonsdgi kételek) telies hosszdt is beleértve.

Ezenkivil gondoskodni kell arrél, hogy a biztonsdgi kételeket gond
nélkiil ki majd Gjra be lehessen hizni. A reteszeld hatds
ellenérzéséhez két-hdrom alkalommal erésen hizza meg a kételet,
hogy a szerkezet biztosan reteszelve legyen. Amennyiben barmilyen
tipust hibat észlel, akkor a szerkezetet azonnal ki kell vonni a
forgalombél és meg kell semmisiteni.

A karabinernek soha nem szabad ellendrizetlentl behdzni, mert
ezdltal kdrosodhat a visszahidzé rugé.

4.2) A hossz bedllitdsdt ne olyan teriileten végezze, ahol fenndll a
lezuhands veszélye.

4.3) Vegye figyelembe a HSG Compact termékkel &sszekapcsolt
régzitéeszkéz telies hosszat (amelybe beletartoznak a végeken
taldlhaté kotések és a kotdelemek).

4.4) Zuhands esetén a maximdlisan a szerkezetbe vezetett er8 max.
6 kN értékd.

4.5) Kerilie a laza kétélzetet.

4.6) A rdgzitési pontnak lehet8ség szerint figgslegesen a
munkavégzés helye fol&tt kell lenni. Ha a régzitési pont a
munkavégzés helye alatt taldlhatd, akkor zuhands esetén fenndll a
mélyebben elhelyezkedd alkatrészeknek tdrténd nekicsapddds
veszélye. Ha a régzitési pont oldalt taldlhaté, akkor fenndll az oldalt
elhelyezkedd alkatrészeknek térténd nekicsapddds veszélye.

4.7 - 4.8) Ugyelni kell a laza tartévégekre

4.9) A karabinert mindig megfelel8en kell lezarni

4.10) A tartéeszkdzre nem szabad csomét kéni

4.11) ne hasznélja szorité kétdzéssel

4.12) - 4.13) A biztonsdgi karabinert és/vagy kétéelemeket minden
esetben 6vni kell a kereszfirdnyd és a téréspontos terhelésté|.
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4.14 - 4.15) A készilléket csak akkor szabad haszndlni, ha a
zuhandsjelz8 nem lathat, ill. azt zuhands aktivélia.

A rdgzitési pont magassaga és a szitkséges rendszerhatékonysdg
(lasd 2. &bral):

A belsé magassag kiszamitdsa (lasd 2. gbra)

+ a régzitéeszkdz kiinduldsi hossza (v.6. |, 4. dbra)

+ testhossz (v.6. x, 2. dbra)

+ biztonsdgi tavolsag (kb. Tm, v.6. 2. &bra)

+ adott esetben a szerkezeti régzitd nydlasa (példaul EN 795 B/C,
v.6. a gyarté haszndlati Gtmutatéja).

Ne haszndlja régzitékstélként a HSG Compact terméket, vagyis ne
tartsa magdt a HSG Compact terméken és ne hizza fel magét azzal.
A belsd magassdg kiszamitdsa munkakosdr esetén (lasd 3. dbra)

A belsé magassdg kiszdmitdsakor figyelembe kell venni a mozgé
munkadllvényok munkakosarainak megtartési folyamat kézbeni
mozgdsaibdl kévetkezd hatdsokra vonatkozé gyartéi adatokat is
+régzitési pont legaldbb 0,35m-rel a korlét alatt

+1,9m a korldt alatt (v.6. 3. dbra)

+ testhossz (v.6. x, 3. dbra)

+ biztonsdgi tavolsag (kb. Tm, v.6. 3. &bra)

5.) Hasznalhatésag peremnél

A HSG Compact terméket a mobil emel8s munkadllvényok

munkakosaraiban haszndlhaté, lezuhands ellen véds felszerelésre

vonatkozé alapelvnek megfelel8en dupla peremtesztnek (tablazat,

6. oldal 6. sor) vetették ald. Tovébba megvizsgdlidk egy acélriddal

(r sugér = 0,5mm sorja nélkil) is vizszintes haszndlat és az abbdl

eredd peremen t6rténd atzuhands tekintetében. Ezen teszt alapjdn a

HSG Compact haszndlhaté hasonlé peremeknél. (Tablézat, 6. oldal

5. sor) Ettél a teszttél fiiggetlenil figyelembe kell venni a kévetkezé

dolgokat ferde vagy vizszintes poziciéban t6rténd haszndlat esetén,

amikor fenndll a peremen trténd dtzuhands kockdzata.

1. Ha a munkdlat megkezdése elétt elvégzett kockdzatértékelés azt
jelzi, hogy a magasban taldlhaté perem kiilénssen ,éles” (r <
0,5mm) és/ vagy ,nem mentes a furatoktdl”, akkor ki kell zami a
peremen torténé dtzuhands kockdzatdt vagy peremvédét kell
felszerelni. (Tabldzat, 6. oldal 7. sor)

2. A HSG Compact régzitési pontja nem lehet a felhaszndlé
dllasanak sikja alatt.

3. A peremen az irdnyvdltdsnak legaldbb 90°-nak kell lenni.

4. Az ingaszer( zuhands elkeriilése érdekében a munkateriletet és a
kézéptengelytdl valé oldalirdnyd mozgdsokat mindkét oldalon
minden esetben maximum 1,50 m-re kell korldtozni. Més
esetekben ne mobil régzitési pontokat, hanem kotél- és
sinrendszereket haszndljon a lezuhands elleni védelem érdekében.
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6.) Azonosité és szavatossagi tanusitvany

A felhelyezett cimkéken l&haté informéciok megfelelnek a mellékelt
termék informdcidinak (lasd sorozatszam).

a) Terméknév

b) Cikkszdm

c) Méret/hossz

d) Anyag

e) Sorozatszdm

f) Gyértas hénapia és éve

g 1x) Szabvdnyok (nemzetkdzi)

h 1-x) Tantsitvény szdma

i 1-x) Tanusité szerv

i 1-x) Tandsitds datuma

k 1-x) Személyek max. széma

| 1x) Ellen8rz8stly

m1-x) Max. terhelés/szakitészilardség

n) Gydrtést feligyeld szerv; minéségirdnyitdsi rendszer
o) Megfelel8ségi nyilatkozat forrésa

A telies megfelel8ségi nyilatkozat az aldbbi linken érhetd el: www.
wuerth-documents.com

7.) Ellenérzé kartya

7.1-7.5) Felilvizsgdlatndl kitsltendd
7.1) Dé&tum

7.2) Ellensr

7.3) Ok

7.4) Megjegyzés

7.5) Kévetkezé vizsgdlat

8.) Egyedi informaciék
8.1-8.4) A vevé tolti ki
8.1) Vésarlds datuma

8.2) Els8 haszndlat

8.3) Felhaszndlé

8.4) Vallalat

9.) Tanusité szervek listaja
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(@D  Nevodkpouiti |

S Pousitiv poradku

A PouZiti vyzaduje zvyienou opatrnost

9: Nebezpedi ohrozeni Zivota
— Neni moZné pouZzit, neni k dispozici
1.) Normy

DIN 19427 | Osobni ochranné Pracovnipomicky pro pouZziti
v pracovnich koich pojizdnych zvedacich
pracovnich plogin

DIN EN 360 | Zabezpecovaci pfistroje pro prdci ve vykach

RfU 11 085 | Prekrogitelné zabezpe&ovaci piistroje pro prdci ve
vyskéch (viz tabulku na str. 6, Fadek 10)

RfU 11.060 | Horizontdlni pouZiti s pfesahem pFes hranu

2.) Obecné informace

Pristroj HSG Compact ve spojeni se zachytdvacim pdsem slouZi
vyhradné pro jisténi osob, které jsou b&hem své prace vystaveny
riziku padu (napf. na Zebficich, stfechéch, lesenich apod.).

Tlumi€ padu musi byt vzdy pfipevnén na téle.

Funkce: HSG Compact snizuje silu, kter& pdsobi pfi padu, na méné
nez 6 kN. Pokud byl HSG Compact jednou pouzit pro zachyceni
skute&ného padu, musi byt vyfazen z provozu a zlikvidovéan!
Kazdoroéni kontrolu musi provadét odborné osoba dle DGUV
Directive 312-906 (tedy dle ndrodnich pfedpist tykajicich se kontroly
osobnich ochrannych Pracovnich pomicek). Oblékéni HSG Compact
(obr. 1)

1. Spojovaci prvek (1) zavéste vyhradn& do zachytévaciho oka na
zachytavacim pdsu.

2. Protilehly spojovaci prvek (2) pfipevnéte k bezpeénému vazacimu
bodu. Pfistroj HSG Compact (3) nesmi byt ni¢im omezovén a

v z4dném piipadé by nemél byt veden pies hrany nebo ohyby.
Zé&chytnd lana pfistroje HSG Compact nesméji byt pouzivana ve
svézaném stavu.

Pri zavéseni do vézaciho bodu je nutno zaiistit, aby karabina byla
korekin& pfipevnéna k oku vézaciho bodu. Karabina by se méla
volné& pohybovat ve vazacim bodu pracovni plo3iny a b&hem procesu
zachytavani nesmi byt namdhdna pfiéné nebo pies hranu.
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Souasné pouziti dvou pfistrojd HSG Compact (2x tvar | vzdy

s jednim popruhovym tlumi¢em pddu) je pfisné zakdzano (tabulka na
str. 6, Fadek @) a poruseni tohoto zdkazu mize vést k dmrti. K tomuto
O&elu je nutno pouzit verzi Y. Pii pouZiti verze Y nesmi byt volny
konec pfipevnén k poutku na zavéseni materidlu na zachytdvacim
pdsu (nebezpedi zkraty, viz tabulka na strané 6, fadek 8).

2.1) Etikety

Vyrobce v&. adresy
Délka

Dodrzte navod
Relevantni normy
Oznaéeni vyrobku

CE znatka certifikaéniho mista
Vyrobce

QR kéd

Mésic a rok vyroby
10.Interni &érovy kéd
11.Polozkové ¢&islo
12.Sériové ¢&islo

13.Max. jmenovitd nosnost

VENO LA WN =

3.) Pouziti na zvedacich pracovnich ploginéch

Pro minimalizaci rizika vymr3téni by vzdy mélo byt zvoleno resp.
nastaveno nejkrat$i mozné spojeni mezi vazacim bodem na pracovni
plosiné a zachytévacim okem zachytavaciho pésu!

3.1) Cely sortiment HSG 18 Compact v délce 1,80 m je vhodny pro
pouziti na zvedacich pracovnich plosinach. Sméji se pouzZivat vyhradné
takové vazaci body, které se montuji minimdIné 35 cm pod madlem. Pfi
pouziti vy3e polozenych kotvicich bodd nelze zaijistit bezpeény provoz.
3.2) Kotvici bod a celd zvedaci plosina musi byt schopny zachytit
dynamické trhnuti, a to i kdyZ jsou v nepfiznivém piipadé vysunuté.
Za (&elem certifikace byly provedeny ndsledujici zkousky padu a
zjisfovény pfisluiné zachytné ndrazy.

100 kg:

Rovny pdad = zdchytny ndraz max. 3kN

Pad vychyleny do boku = zachytny ndraz max. 6 kN 135 kg:

Rovny péd = zéchytny ndraz max. 6kN

P&d vychyleny do boku = zachytny ndraz max. 6 kN

Pred pouzitim je nutné zjistit nosnost ploginy.

Pokud je kotvici bod poloZzen vy3, existuje nebezpecni celkového
selhdni a prevrdcenil Vybaveni smi byt pouzivdno jen na takovych
pojizdnych zvedacich ploginéch, které jsou vybavené vazacim bodem
resp. vézacimi body pro pouZiti zachytdvacich systémdi. Lze pouZivat
vyhradné kotvici body s odpovidaiici silou a kompatibilitou, které nesou
prisluiné ozna&eni. Pfi z&t&Zovych zkouskach byly zjistény 3 kN.
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3.3) Nelze vylougit zranéni zpisobend ndrazem na pracovni ploginu
nebo jeji rameno.

Pouziti na lesenich: Obé verze jsou vhodné pro pouziti na
lesenich (viz tabulka na strané 6, fadek 11)

Verze 2,5 m je uréena vyhradné pro pouziti na lesenich. Kotvici bod
zde musi byt umistén minimdlné 1 m nad drovni prace / Grovni
stanovi§té, coz odpovidd vysce zdbradlového madla.

4.) Pouziti

4.1) Pfed pouzitim pfistroje musi byt provedena zkougka funk&nosti.
Za timto G&elem nejdfive zkontrolujte soupravu véetné celé délky
zatahovaciho zdchymého lana (lan).

Navic musi byt zaji§téno, aby zdchytnd lana bylo mozné snadno
vytdhnout a znovu zatdhnout. Pro kontrolu areta&niho G&inku dvakrat
az fikrat zatdhnéte za lano, abyste se ujistili, Ze zafizeni spravné
aretuje. Pokud budou zjistény z&vady jakéhokoli druhu, musi byt
zafizeni okamzité stazeno z provozu a zlikvidovdno.

Karabina se nikdy nesmi nekontrolované zatahovat, nebof by to
mohlo poskodit vratnou pruZinu.

4.2) Nastaveni délky lana neprovddsijte pfimo v oblasti hroziciho padu.
4.3) Dbeijte na celkovou délku spojovaciho prvku spojeného pomoci
HSG Compact (vEetné koncovych spojd a spojovacich prvkd).

4.4) Maximdlni sila zachycend strukturou v pipadé padu je max. 6 kN.
4.5) Zabrarite provésovani lana.

4.6) Vazaci bod by se mél nachdzet pokud mozno svisle nad
pracovidtém. Pokud se vazaci bod nachdzi pod pracovidtém, existuje
v pfipadé pddu riziko dopadu na nize poloZené konstruk&ni &ésti.
Pokud se vézaci bod nachdzi bocng, existuje v piipadé padu riziko
dopadu na boé&né polozené konstrukéni &dsti.

4.7 - 4.8) Dbejte na volné konce nosice.

4.9) Vzdy sprévné uzavfete karabinu.

4.10) Neuzlujte nosné prvky.

4.11) Nepouziveijte lano s vézénim na smycku.

4.12) - 4.13) Bezpenostni karabiny a/nebo spojovaci prvky musi
byt vzdy chrdnény pred pfiénym zatiZenim nebo zatizenim na zlom.
4.14 - 4.15) Pfistroj Ize pouzivat jen tehdy, pokud indikétor padu
nenti viditelny, resp. nebyl aktivovan padem.

Vy3ka vazactho bodu a potfebnd efektivita systému (viz obr. 2):
Vypoéet svétlé vysky (viz obr. 2)

+ vychozi délka spojovaciho prosttedku (viz |, obr. 4)

+ vyska t&la (viz x, obr. 2)

+ bezpelnostni vzddlenost (cca 1 m, viz obr. 2)

+ pifpadné protazeni vézaciho zafizeni

(napf. EN 795 B/C, viz ndvod k pouziti od vyrobce)
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Nepouzivejte HSG Compact jako uvazovaci lano, fj. nedrzte se ho a
nevytahujte se na ném.

Vypocet svétlé vydky u zvedacich pracovnich plosin (viz obr. 3)

Pri vypoctu svétlé vysky je nutno zohlednit Gdaje vyrobce tykaijici se
vlivu pohybd pojizdné zvedaci pracovni plo3iny na zachyceni +
vézaci bod minimdlné 0,35m pod zdbradlim

+1,9m pod zébradlim (viz obr. 3)

+ vyska téla (viz x, obr. 3)

+ bezpeénostni vzddlenost (cca 1 m, viz obr. 3)

5.) Vhodnost pro pouiziti v blizkosti hran

Pristroj HSG Compact byl podroben dvoiité zkouice na hranég, a to

dle zékladnich principd pro jistici pomicky proti paddu uréené pro

pouziti v pracovnich ko3ich mobilnich zvedacich pracovnich plogin

(viz tabulku na str. 6, fadek 6). Déle byl pomoci ocelové trubky

(rédius r = 0,5 mm bez vrtdku) zkousen s ohledem na horizontdlIni

pouZziti a nésledny péd pres hranu. Na zdkladé tohoto testu je HSG

Compact vhodny pro pouziti na podobnych hrandach (tabulka na str.

6, fadek 5). Nehled& na tento test je pfi pouziti v Sikmych nebo

horizontdlnich pozicich, ve kterych hrozi riziko padu ptes hrany,

nutné zvdzit ndsledujici faktory.

1. Pokud odhad rizik provedeny pred zapocetim praci ukdzal, ze
pdadové hrana je ,zvI&3té ostrd” (r < 0,5 mm) a/nebo ,neni bez
vrtanych otvord”, je nutné vyloudit riziko padu pFes hranu nebo
namontovat ochranny kryt hrany (tabulka na str. 6, Fadek 7).

2. Vézaci bod pfistroje HSG Compact se nesmi nachézet pod Grovni
stoje uzivatele.

3. Ohyb na hrané& musi byt alespori 90°.

4. Pro zamezeni kyvadlovému pé&du do lana je vzdy nutné
oboustrann& omezit pracovni prostor a bo&ni pohyb smérem od
sttedové osy na maximdlné 1,50 m. V ostatnich pfipadech by se
nemély pouzivat mobilni vézaci body, ale lanové nebo kolejnicové
systémy pro jidténi proti padu.
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6.) Identifikaéni a zaruéni certifikat
Informace na pouzitych ndlepkdach souhlasi s informacemi dodaného
vyrobku (viz Sériové &islo).

a) Nézev vyrobku

b) Polozkové &islo

c) Velikost/délka

d) Materidl

e) Sériové ¢&.

f) Mésic a rok vyroby

g 1-x) Normy (mezindrodni)

h 1x) Cislo cerfifikétu

i 1-x) Certifikacni misto

i 1-x) Datum vydéni certifikdtu

k 1x) Max. poéet osob

| 1-x) Zkusebni hmotnost

m 1-x) Max. zatizeni / mez pevnosti

n) Certifika&ni misto; systém Fizeni kvality
o) Zdroj prohld3eni o shodé

Uplné prohléseni o shod& najdete na ndsledujici webové strance:
www.wuerth-documents.com

7.) Revizni karta

7.1-7.5) Vyplate pfi revizni kontrole
7.1) Datum

7.2) Kontrolu proved|

7.3) Dovod

7.4) Pozndmka

7.5) Dal3i kontrola

8.) Individudlni informace
8.1-8.4) Vypliuje kupuijici

8.1) Datum zakoupeni

8.2) Prvni pouziti

8.3) Uzivatel

8.4) Spole¢nost

9.) Seznam certifikaénich mist
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(@€ Newodnopouie |

Pouzitie je v poriadku

Pozor pri pouzivani

6> <

Nebezpelenstvo ohrozenia Zivota

N
— Nie je aplikovatelné alebo nie je k dispozicii
1.) Normy

DIN 19427 | OOPP na pouzitie v pracovnych koSoch na
pojazdnych zdvihacich pracovnych plosinach

DIN EN 360 | Zabezpecovacie pristroje pre prdce vo vyskach

RFU 11.085 | Prekrocitelné zabezpecovacie pristroje pre prace
vo vyskach (pozri tabulku 6, riadok 10)

RFU 11.060 | Vodorovné pouzitie cez hranu

2.) Vseobecné informacie

HSG Compact sliZi v spojeni so zéchytnym postrojom vyhradne na
zaistenie 0s8b, ktoré si poéas svojej prace vystavené nebezpedenstvu
pédu z vysky (napr. na rebrikoch, strechéch, leseniach atd).

TImi& p&du musi byt vzdy upevneny na tele.

Funkcia: HSG Compact obmedzuie silu, ktoré vznikd pri pade na
menej ako é kN. Ako bol HSG Compact uZ raz pouzité, aby
zachytilo ozajstny péad, musite ho stiahnut z obehu alebo znicit!
Kazdoroéni kontrolu a skddku musi vykonat odborne znald osoba
podla zdsad profesijného zdruzenia DGUV Directive 312-906 (tzn.
podl'a ndrodnych predpisov kontroly a skd3ania OOPP). Pripevnenie
HSG Compact (obr. 1):

1. Zahé&knite spdjaci prvok (1) vyhradne iba do zachytného oka na
zéchytnom postroji.

2. Pripevnite protilahly spdjaci prvok (2) na bezpeény zavesny bod.
HSG Compact (3) nesmie byt obmedzovany a v Ziadnom pripade
by nemal byt vedeny cez hrany alebo obvadzania. Bezpeénostné
lan&d HSG Compact nesmiete pouzivaf ,vyviazanym” spésobom.

Pri zaveseni na zdvesnom bode musite dbaf na to, aby bola karabina
pripevnend odborne sprdvne, &ize na zdvesnom oku na postroji.
Karabina na zavesnom bode v pracovnej plosine by mala byt volne
pohyblivé a po&as zachytdvania by nemala podliehaf Ziadnemu
prieénemu namdhaniu, resp. namdhaniv na hrandch.
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St&asné pouzivanie dvoch pristrojov HSG Compact (2x tvaru | so
vzdy jednym pdsovym timi¢om pddu) je €o najprisnejiie zakézané
(tab. na strane 6, riadok 9) a v pripade konania v rozpore méze
spdsobit smrf. K tomu musite pouZit verziu Y. Pri pouZiti verzie Y
nesmiete volny koniec pripevnif na latkovo slugku zachytiého postroja.
(Nebezpecenstvo spojenia nakratko, tab. na strane 6, riadok 8.)

2.1) Etikety

. Vyrobca vrétane adresy
Dlzka

Dodrziavajte ndvod
Relevantné normy
Oznacenie vyrobku
Oznacenie CE kontrolného miesta
Vyrobca

QR kéd

Mesiac a rok vyroby

]O Interny ciarovy kéd
11.Cislo vyrobku

12.Sériové &islo

13.Max. menovité zataZenie

VONO LA WN —

3.) Pouzitie na zdvihacich pracovnych plosinach

Na minimalizéciv rizika vyhodenia/vypadnutia, by ste medzi
zé&vesnym bodom v pracovnej plosine a zéchytnym okom zéchytného
postroja mali vybraf, resp. nastavif vzdy najkratsie spojenie.

3.1) Cely sortiment HSG 18 Compact s dizkou 1,80m je vhodny k
pouzitiu na zdvihacich pracovnych plosinach (ZPP). Pouzivaf smiete
vyhradne iba zdvesné body, ktoré st namontované minimdlne 35 cm
pod drzadlom zébradlia. Pri pouziti vy3sich bodoch kotvenia uz nie
je zaistend bezpe&nd prevddzka.

3.2) Bod kotvenia (BK) a celd plosina musia byt schopné zachytif
dynamicky rdz aj vtedy, ak si vysunuté v najnevyhodnej$om pripade.
Na certifikdciu boli vykonané nasledujice padové skisky a zistené
prisluiné zdchytné razy:

100 kg:

Rovny pad = max. 3 kN zéchytny réz

Pad presadeny do strany = max. 6kN zachytny réz 135kg:

Rovny pé&d = max. 6 kN z&chytny réz

Pad presadeny do strany = max. 6kN zdchytny rdz

Zatazitelnost plosiny si musite vyjasnit pred jej pouZitim.

Ked'je BK vy3si, hrozi nebezpeé&enstvo Gplného zlyhania alebo
prevrdtenial Vystroj smiete pouzit iba pre pojazdné zdvihacie
pracovné plosiny, ktoré si vybavené zdvesnym bodom, resp.
zd&vesnymi bodmi na pouzitie zachytnych systémov v pracovnej
plogine.

90



w WURTH

Pouzivaf smiete vyhradne iba body kotvenia s prislusnou silou a
kompatibilitou, ktoré st ako také aj ozna&ené. Pri skidkach zafazenia
boli zistené 3 kN.

3.3) Poranenia sp&sobené ndrazom o pracovni plosinu alebo o
vyloznik nie je mozné vylicit.

Pouzitie na leseniach: Obe verzie s vhodné k pouZitiu na
leseniach. (tab., strana 6, riadok 11)

2,5 m verzia je uréend iba k pouzivaniu na leseniach. Bod kotvenia
sa k tomu musi naché&dzaf minimdlne 1 m nad pracovnou rovinou/
rovinou miesta na stdtie, &o zodpovedd vyske drzadla na z&bradli.

4.) Pouzitie

4.1) Pred pouzitim pristroja musite vykonaf odsku$anie funkénosti.
Skontrolujte k tomu najprv jednotku, vrétane celej dizky zafahovacieho
bezpeénostného lana (zafahovacich bezpeénostnych lan).

Okrem toho musite zaistif, aby sa bezpe&nostné land dali bez
problémov vytiahnuf a opéf zatiahnut. Aby ste overili G&inok
blokovania, potiahnite dva aZ tri krét silno za lano, aby ste zaistili, ze
sa pristroj zablokuje. Ak by ste zistili chyby akéhokolvek druhu, musite
pristroj okamzite stiachnut z obehu a znicit.

Karabina nesmie nikdy nekontrolovane zatfahovaf, pretoze by sa tym
mohla poskodif vratné pruzina.

4.2) Nastavenie dizky nesmiete vykonat v oblasti ohrozenej padom z
vysky.

4.3) Dodrziavaite celkovi dizku spéjacieho prvku spojeného s

HSG Compact (vrétane koncovych spojov a spéjacich prvkov).

4.4) Maximélna sila odvadzand do $truktiry v pripade pédu z vysky
je max. 6 kN.

4.5) Zabrarite nenapnutému lanu.

4.6) Zavesny bod by sa mal podla moznosti nachddzat zvislo nad
pracoviskom. Ak sa zavesny bod nachddza pod pracoviskom hrozi v
pripade padu nebezpecenstvo dopadnutia na niZsie umiestnené
konstrukéné prvky. Ak sa zévesny bod nachddza na strane/boku
hrozi nebezpe&enstvo dopadnutia na postranné konstruk&né prvky.
4.7 - 4.8) Viimaijte si volné konce nosnikov

4.9) Vzdy spravne zatvorte karabinu

4.10) Neuzlujte nosny prostriedok

4.11) Nepouzivaite pri obviazani

4.12) - 4.13) Bezpecnostné karabiny a/alebo spdjacie prvky musite
v kazdom pripade ochrdnit pred zafazenim na kriz a na vzper.

4.14 - 4.15) Pristroj smiete pouzivaf iba vtedy, ked' nie je viditelny
indikdtor padu, resp. ked' bol aktivovany padom.
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Vyska zavesného bodu a potrebna efektivita systému (pozri obr. 2):
Vypocet svetlej vy3ky (pozri obr. 2)

+ vychodiskovd dizka spojovacieho prostriedku (porovnai |, obr. 4)

+ dlzka tela (porovnaj x, obr. 2)

+ bezpecnd vzdialenost (cca 1 m, porovnaj obr. 2)

+ prip. predizenie zévesného zariadenia (napr. EN 795 B/C,
porovnaj ndvod na pouzitie vyrobcu).

Nepouzivajte HSG Compact ako pridrziavacie lano, tzn. nepridrZiavajte
sa o HSG Compact a takfiez sa zah nevyfahuite.

Vypocet svetlej vysky pri zdvihacich pracovnych plo3inach (pozri obr. 3).
Pri vypocte svetlej vysky musite taktiez zohladnit ddaje od vyrobcu
tykajice sa vplyvov z pohybov pojazdnej zdvihacej pracovnej plosiny
pri zachytévani + zévesny bod min. 0,35 m pod zdbradlim

+1,9 m pod zdbradlim (porovnaij obr. 3)

+ dizka tela (porovnaj x, obr. 3)

+ bezpelnd vzdialenost (cca 1 m, porovnaij obr. 3)

5.) Sklon hrany

HSG Compact bol podl'a z&kladného principu pre zabezpeéovacie

vystroje proti padu z vysky pre pouzitie v pracovnych ko3och

mobilnych zdvihacich pracovnych plosin podrobeny dvojitému testu
hran (tab., strana 6, riadok 6). Okrem toho bol preskisany tyéou

(polomer r = 0,5 mm bez ostrin) ohladne vodorovného pouzitia a z

toho rezultujceho pddu z hrany. Na zéklade tychto testov je

HSG Compact vhodny na pouZitie v pripade podobnych hrén. (tab.,

strana 6, riadok 5) Nezdvisle od tychto testov, musite v pripade

pouzitia v 3ikmych alebo vodorovnych polohdch, pri ktorych hrozi
riziko pddu z hrany, vziat do Gvahy nasledujice veci.

1. Pokial' posudzovanie rizika vykonané pred zagiatkom prac ukdze,
Ze je hrana padu z vysky mimoriadne ,ostrd” (r < 0,5 mm) a/
alebo ,obsahuije ostriny”, musite vyld&if riziko padu z hrany alebo
musite namontovaf chranicky hrdn. (tab., strana 6, riadok 7)

2. Zavesny bod HSG Compact sa nesmie nachadzat pod zékladnou
rovinou postoja pouzivatela.

3. Obvédzanie okolo hrany musi maf minimélne 90°.

4. Aby ste zabranili kyvadlovému pddu do lana, musite pracovny
priestor a postranné pohyby od strednej osi ohranigif na oboch
stranéch v kazdom pripade na maximélne 1,50m. V ostatnych
pripadoch by ste na zabezpecenie proti pddu nemali pouzivat
mobilné zavesné body, ale lanové a kolajnicové systémy.
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6.) Identifikaény a zaruény certifikat
Informécie na aplikovanych ndlepkach sa zhodujd s informéciami
dodaného produktu (pozri sériové &islo).

a) Nézov produktu

b) Cislo vyrobku

c) Velkost/dlzka

d) Materidl

e) Sériové ¢&.

f) Mesiac a rok vyroby

g 1-x) Normy (medzindrodné)

h 1x) Cislo certifikétu

i 1-x) Certifikacéné miesto

i 1-x) Détum certifikatu

k 1x) Max. poéet oséb

| 1-x) Skusobné zavazie

m1-x) Max. zataZenie/sila lomu

n) Miesto kontrolujice vyrobu; systém riadenia kvality
o) Zdroj vyhldsenia o zhode

Uplné vyhldsenie o zhode si mdZete stiahnut prostrednictvom
nasledujiceho odkazu:: www.wuerth-documents.com

7.) Kontrolnd karta

7.1-7.5) Potrebné vyplnif pri revizii
7.1) Dé&tum

7.2) Skésobny technik

7.3) Dévod

7.4) Pozndmka

7.5) Nasledujica prehliadka

8.) Individudlne informacie
8.1-8.4) Musi vyplnit kupujdci
8.1) Datum kopy

8.2) Prvé pouzitie

8.3) Pouzivatel

8.4) Spolo&nost

9.) Zoznam certifikaénych miest
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(@) Momuoidouiizars |

Utilizare corect&

Precautie la utilizare

6> <

Pericol de moarte

N
— Neaplicabil sau indisponibil
1.) Norme

DIN 19427 | Echipament individual de protectie de utilizat in
nacele de lucru pe platforme ridicatoare de lucru
mobile

DIN EN 360 | Dispozitive de sigurant& la indlfime

RfU 11.085 | Dispozitive de sigurant& la indlfime escaladabile
(vezi tabelul de la pagina 6, réndul 10)

RfU 11.060 | Utilizare orizontald peste muchie

2.) Informatii generale

in combinatie cu un harnasament anticédere, HSG Compact serveste
exclusiv securizdrii persoanelor care in timpul lucrului sunt expuse
pericolului de cddere (de ex. pe sc&ri, acoperisuri, schele etc.).
Amortizorul de cédere trebuie sd fie intotdeauna fixat pe corp.
Functie: HSG Compact limiteazé forfa care intervine in cazul unei
c&deri la 6 kN. Dacd a fost utilizat o datd pentru a amortiza o
cadere reald, HSG Compact trebuie scos din circulatie si distrus!
Verificarea anuald trebuie efectuatd de catre un expert in
conformitate cu DGUV Directive 312-906 (altfel spus cu normele
nationale privind verificarea echipamentului individual de protectie).
Montarea HSG Compact (fig. 1):

1. Introduceti elementul de imbinare (1) doar in veriga de prindere
de la harnasamentul anticddere.

2. Fixati elementul de imbinare opus (2) de un punct de fixare sigur.
HSG Compact (3) nu trebuie impiedicat si nu trebuie trecut in niciun
caz peste muchii sau elemente de deviere. Corzile de sigurant& HSG
Compact nu vor fi utilizate in niciun caz in form& ,legat& la spate”.
La suspendarea de punctul de fixare trebuie s& va asigurati ¢& carabina
este fixat& corect, la veriga de prindere de la harnasament. Carabina
din punctul de fixare din platforma de lucru trebuie s& se poatd misca
liber, iar in timpul operatiei de amortizare nu trebuie sd fie supusd
vreunei solicitdri transversale, respectiv solicitdri cauzate de vreo muchie.
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Utilizarea simultan& a doud dispozitive HSG Compact (2x form& | cu
cdte un absorbant de energie) este strict interzis (tab. pagina 6

réndul 9); in caz de incélcare se poate ajunge la deces. Tn aceste cazuri
trebuie utilizatd versiunea Y. Cand se utilizeazé versiunea Y, este interzisé
fixarea capdtului liber intr-o bucld de material a harnasamentului
antic&dere (pericol de scurtcircuit tab. pagina 6 randul 8.)

2.1) Etichete

Producdtor, inclusiv adresa
Lungime

Respectati manualul
Norme relevante
Denumirea articolului
Identificatorul CE al oficiului de monitorizare
Producdtor

Cod QR

. Luna si anul fabricatiei
10.Cod de bare intern
11.Numér articol

12.Numar de serie
13.Sarcind nominal& max.

0O NOGAWN ~

3.) Utilizarea pe platforme ridicatoare de lucru

Pentru a reduce riscul proiectdrii in exterior, intotdeauna trebuie selectatd,
respectiv reglatd cea mai scurtd leg&turd intre punctul de fixare in
platforma de lucru si veriga de prindere a harnasamentului anticddere!
3.1) intreaga gamé HSG 18 Compact cu lungimea 1,80m este
adecvatd pentru utilizarea pe platforme ridicatoare de lucru
(prescurtate HAB). Este permisa doar utilizarea acelor puncte de
fixare care sunt montate cu minim 35¢cm sub méana curentd. Dacd se
utilizeaza puncte de ancorare mai inalte, nu mai este garantatd
functionarea fara pericol.

3.2) Punctul de ancorare si intreaga platformd trebuie sa fie capabile
s& preia un recul dinamic, inclusiv cand este extinsé intr-o pozitie
defavorabild. Pentru certificare s-au efectuat urmatoarele incercéri de
cddere si s-au determinat urmdtoarele forfe de impact:

100kg:

Cadere dreaptd = max. 3kN forta de impact

Cadere decalatd in lateral = max. 6kN fort& de impact 135kg:
Cé&dere dreaptd = max. 6kN fortd de impact

Cé&dere decalatd in lateral = max. 6kN fortd de impact

Capacitatea portantd a platformei trebuie clarificatd inainte de utilizare.
Dacd& punctul de ancorare este mai sus, exist& pericolul defectdrii
complete si rasturndrii. Echipamentul se va utiliza numai pentru
platforme ridicdtoare de lucru mobile, echipate cu un punct de fixare,
respectiv cu puncte de fixare pentru utilizarea harnasamentelor
anticadere.
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Se vor utiliza exclusiv puncte de ancorare cu robustetea si
compatibilitatea corespunzé&toare, care sunt marcate ca atare. La
incercérile de incdrcare s-a determinat o fortd de 3kN.

3.3) Accidentgrile prin ciocnirea de platforma de lucru sau de bratul
macaralei nu pot fi excluse.

Utilizare pe schele: Ambele versiuni sunt adecvate pentru
utilizarea pe schele. (tab. pagina é réndul 11)

Versiunea 2,5-m este conceputd numai pentru utilizarea pe schele. in
acest caz punctul de ancorare trebuie sa se afle cu cel putin Tm
deasupra nivelului de lucru/postului, ceea ce corespunde Tnalfimii
mdinii curente a parapetului.

4.) Utilizare

4.1) Tnainte de utilizarea dispozitivului trebuie efectuatd o verificare a
functiondrii. Verificati mai intéi integritatea, apoi intreaga lungime a
corzii (corzilor) escamotabile.

in plus trebuie s& v& asigurati c& corzile de sigurantd se pot scoate si
reintroduce fard probleme. Pentru a verifica efectul de blocare, tragefi
de doud - trei ori puternic de coardd, pentru a v& asigura cd
dispozitivul se blocheaza. Dacd constatati erori de orice naturg,
dispozitivul trebuie scos imediat din circulatie si distrus.

Carabina nu are voie in niciun caz s& intre in interior necontrolat,
pentru c& in acest fel se poate deteriora arcul de refinere.

4.2) Reglarea lungimii nu trebuie s& se realizeze intr-o zon& cu
pericol de prabusire.

4.3) Tineti cont de lungimea totald a unui mijloc de legatursd HSG
Compact imbinat (inclusiv legdturile de capat si elementele de
imbinare).

4.4) Forta maximd directionatd in structurd in cazul unei cdderi este
de max. 6 kN.

4.5) Evitati slabirea cablului.

4.6) Punctul de fixare ar trebui s& se g&seascd cat mai perpendicular
pe locul de muncd&. Dacd punctul de fixare se afla sub locul de
muncg, Tn cazul unei cdderi existd pericolul lovirii componentelor
aflate mai jos. Dacé punctul de fixare se afld lateral, in cazul unei
caderi exista pericolul lovirii componentelor laterale.

4.7 - 4.8) Acordati atentie capetelor libere ale grinzilor

4.9) Inchidefi intotdeauna corect carabinele

4.10) Nu innodati elementele portante

4.11) Nu utilizati ca prindere pe un singur fir

4.12) - 4.13) Carabinele de sigurantd si/sau elementele de imbinare
trebuie n orice caz protejate de solicitdrile transversale si solicitarea
prin indoire.

4.14 - 4.15) Dispozifivul nu are voie sd fie utilizat decdt atunci cand
indicatorul de cddere nu este vizibil respectiv a fost activat printr-o cddere.
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Inalfimea punctului de fixare si eficienta necesard a sistemului

(vezi fig. 2):

Calculul in&ltimii interioare (vezi fig. 2)

+ lungimea de iesire a mijlocului de legdturd (vezi |, fig. 4)

+ lungimea corpului (vezi x, fig. 2)

+ distanta de sigurantd (cca. 1m, vezi fig. 2)

+ eventual dilatatia dispozitivului de fixare (de ex. EN 795 B/C, vezi
manualul de utilizare al producétorului).

Nu utilizati HSG Compact pe post de cablu de sustinere, altfel spus
nu v& fineti de HSG Compact si nu va urcati pe el.

Calculul ingltimii interioare la platforme ridicatoare de lucru (vezi figura 3)
La calculul in&ltimii interioare trebuie s& fineti cont de indicatiile
producdtorului cu privire la influentele reprezentate de miscdrile
platformei ridicGtoare de lucru mobile in timpul recuperdrii la cddere
+ punctul de fixare min. 0,35m sub barg

+1,9m sub bar (vezi fig. 3)

+ lungimea corpului (vezi x, fig. 3)

+ distanta de sigurantd (cca. 1m, vezi fig. 3)

5.) Compatibilitatea cu muchiile

Conform principiului de bazd pentru echipamentele de sigurantd

antic&dere destinate utilizrii in nacelele de lucru ale platformelor

ridicatoare de lucru mobile, HSG Compact a fost supus unui test
dublu de compatibilitate cu muchiile (tab. pagina 6 randul 6). In plus,
cu ajutorul unei bare de ofel (raza r = 0,5mm f&rd orificiu) a fost
verificat in privinta utilizarii orizontale si a unei eventuale c&deri pe
muchie care rezultd din aceasta. Pe baza acestui test, HSG Compact

este adecvat pentru utilizarea pe muchii similare. (tab. pagina é

réndul 5) Independent de acest test, in cazul unei utilizari in pozitii

oblice sau orizontale trebuie s& se find cont de urmdtoarele situatfii in
care existd riscul unei caderi pe muchie.

1. Dacd evaluarea riscurilor efectuatd inainte de inceperea lucrdrii
aratd c& muchia de cddere este deosebit de , ascutita”
(r<0,5mm) si / sau ,nu f&rd orificii”, riscul unei cdderi pe muchie
trebuie exclus sau trebuie montatd o protectie pentru muchie.

(tab. pagina 6 réndul 7)

2. Punctul de fixare al HSG Compact nu are voie sd se gdseascd sub
nivelul utilizatorului.

3. Devierea in dreptul muchiei trebuie s fie de minim 90°.

4. Pentru a evita o c&dere cu efect de pendul, zona de lucru si
miscérile laterale de la axa mediand trebuie limitate in orice caz,
pe ambele pdrti, p&nd la un maximum de 1,50m. In celelalte
cazuri este interzisd utilizarea de puncte de fixare mobile, pentru
protectia impotriva caderii utilizéndu-se sisteme de cabluri si sine.
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6.) Certificat de identificare si de garantie legala
Informatiile de pe autocolantele aplicate corespund celor ale
produsului livrat (v. numdrul de serie).

a) Denumire produs

b) Numar articol

c) Dimensiune/lungime

d) Material

e) Numdr de serie

f) Luna si anul productiei

g 1x) Norme (international)

h 1-x) Numdr certificat

i 1x) Organism de certificare

i 1-x) Dat& certificare

k 1-x) Numdr max. de persoane

| 1-x) Greutate de verificat

m1-x) Solicitare/fort& de rupere max.

n) Oficiu de monitorizare a fabricatiei; sistem de management al calitdtii
o) Sursa declaratiei de conformitate

Declaratia de conformitate completd poate fi consultatd din link-ul
urmdtor: www.wuerth-documents.com

7.) Cardul de control
7.1-7.5) A se completa la revizie
7.1) Data

7.2) Verificator

7.3) Motiv

7.4) Observatie

7.5) Urmdtoarea examinare

8.) Informatii individuale
8.1-8.4) A se completa de cumpardtor
8.1) Data cumpdrdrii

8.2) Prima folosire

8.3) Utilizator

8.4) Companie

9.) Lista organismelor de certificare
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(@) Novosiiozavporabo |

Pravilna uporaba

Previdnost pri uporabi

6> <

A
4

Zivljenjsko nevarno

Ni uporabno ali ni razpoloZljivo

1.) Standardi

DIN 19427 | PSA za uporabo v delovnih kosarah, na premiénih
dviznih delovnih plo3&adih.

DIN EN 360 | Priprava za varovanje na visini

RfU 11.085 | Priprava za varovanije na visini
(glej tabelo stran 6, vrstica 10)

RfU 11.060 | Horizontalna uporaba prek roba

2.) Splosne informacije

HSG Compact v povezavi z lovilnim pasom sluZi izkljuéno za
varovanje oseb, ki so med svojim delom izpostavljene nevarnosti
padca (npr. na lestvi, strehi, ogrodju itd.).

Blazilnik padca mora biti vedno pritrien na telo.

Funkcija: Priprava HSG Compact pri padcu omeji nastalo silo na
manj kot 6 kN. Ce je priprava HSG Compact bila uporabliena v
dejanskem padcy, jo je treba odstraniti iz uporabe in uniciti!
Poobla$éena strokovna oseba mora letno preverite stanje priprave po
DGUV Directive 312-906 (t.. po nacionalnih predpisih za
preverjanje PSA). Namestitev priprave HSG Compact (slika 1):

1. Povezovalni elementi (1) izkljuéno namestite v lovilno uho na
lovilnem pasu.

2. Nasproti-lezeci povezovalni element (2) pritrdite na varno
pritrdilno to¢ko. Priprava HSG Compact (3) ne sme biti ovirana in v
nobenem primeru ne sme biti napeljana prek robov ali zavojev.
Varnostnih vrvi HSG Compact ni dovoljeno uporabljati na ,nazaj
povezani” nadin.

Pri obe3anju na pritrdilno togko bodite pozorni na to, da je karabiner
pravilno name3&en in s tem pritrien na pritrdilno uho na pasu. Karabiner
na pritrdilni to&ki naj bi bil prosto gibljiv in v primeru postopka lovljenja
ne sme biti obremenjen v preéni smeri oz. prek roba.
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Strogo prepovedana je istoasna uporaba dveh priprav HSG
Compact Gerdte (2x l-oblika, vsaka z enim blaZilnikom padca)
(tab. stran 6 vrstica 9), neupostevanie lahko povzro&i smrine telesne
poskodbe. Tu se uporablja Y-razli¢ica. Pri uporabi Y-razli¢ice se
prostega konca ne sme pritrditi na materialno zanko lovilnega pasu.
(nevarnost kratkega stika, tab. stran é vrstica 8.)

2.1) Oznake

Proizvajalec vklj. z naslovom
Dolzina

Upostevaijte navodila za uporabo
Relevantni standardi

Oznaka izdelka

Oznaka CE nadzornega organa
Proizvajalec

Koda QR

Mesec in leto izdelave
10.Interna &rtna koda

11.5t. izdelka

12.Serijska 3tevilka

13.Maks. nazivna obremenitev

WVWONO>OAWN =

3.) Uporaba na dviznih delovnih ploseadih

Da bi zmanj3ali tveganie zdrsa, je vedno treba izbrati 0z. nastaviti
najkraj$o povezavo med pritrdilno tocko na delovni plod¢adi in
lovilnim u3esom na lovilnem pasul!

3.1) Celotna ponudba priprave HSG 18 Compact Sortiment z
dolZino 1,80m je primerna za uporabo na dviznih delovnih
ploséadih (HAB). Uporabiti se smejo izkljuéno pritrdilne tocke, ki so
namescene vsaj 35 cm pod oprijemalom. Pri uporabi visje sidrne
togke ni ve¢ zagotovlieno varno delovanie.

3.2) Sidrna to¢ka (AP) in celotna plo3¢ad morata biti toliko moéna,
da zadrZita dinamiéni sunek, tudi v najneugodneisih primerih. Za
certifikat se izvedejo slededi preizkusi padca in ugotavljajo konkretne
sile in udarce lovljenja:

100kg:

Padec naravnost = lovilni udarec maks. 3kN

Padec stransko zamaknjen = lovilni udarec maks. 6kN 135kg:

Padec naravnost = lovilni udarec maks. 6kN

Padec stransko zamaknjen = lovilni udarec maks. 6kN

Pred uporabo je treba preveriti zmoznost obremenitve delovne ploséadi.
Ce je AP vidje, obstaja nevarnost, da ploiéad ne prenese obremenitve
in se prekucne! Oprema se sme uporabljati samo za premi¢ne delovne
ploséadi, ki so opremljene s pritrdilno tocko oz. pritrdilnimi to¢kam za
uporabo lovilnih sistemov na delovni plod&adi. Uporabljati se smejo
izkljuéno sidrne tocke z ustrezno mogjo in kompatibilnostjo, ki so tudi
tako ustrezno oznacene. Pri poizkusih obremenitve smo dologili 3 kN.
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3.3) Ni mogoge izklju¢iti poskodb zaradi udarca na delovni plod¢adi
ali nosilcih.

Uporaba na ploséadi: Obe razlicici sta namenijeni za uporabo
na plo$&adi. (tab. stran & vrstica 11)

Razli¢ica 2,5-m je namenjena samo za uporabo na plo$éadi. Sidrna
to¢ka se mora pri tem nahajati vsaj 1 m nad delovnim nivojem/
nivojem stoji§&a, kar ustreza vidini stebra ograje.

4.) Uporaba

4.1) Pred uporabo priprave je treba izvesti preverjanje delovanija. Pri tem
preverite enoto, kot tudi vkljuéno celotno dolZino vseh varnostnih vrvi.
Predvsem je treba zagotoviti, da lahko varnostne vrvi brez tezav
izvlegejo in ponovno uvleéejo. Za preverjanje zapornega uéinka, dva
do trikrat mo&no povlecite za vrv in preverite, &e se priprava pravilno
zapahne. Ce opazite kakrinokoli pomanikljivost, je treba pripravo
takoj odstraniti iz uporabe in uniciti.

Karabiner se nikoli ne sme premikati nenadzorovano, saj lahko to
poskoduje povratno vzmet.

4.2) Nastavitev dolZine ne sme izvesti na obmodju, kjer obstaja
tveganije padca.

4.3) Upostevaite skupno dolzino povezovalnega elementa,
povezanega s pripravo HSG Compact (vklju&no z koné&nimi
povezavami in povezovalnimi elementi).

4.4) Maks. sila v primeru padca, ki se prenasa na strukturo priprave,
znada maks. 6 kN.

4.5) Preprecite ohlapnost vrvi.

4.6) Pritrdilna to¢ka naj bo kolikor mogoée navpiéno nad delovnim
mestom. Ce se pritrdilna to¢ka nahaja pod delovnim mestom, v
primeru padca obstaja nevarnost udara ob nizje-lezece sestavne
dele. Ce se pritrdilna toka nahaja stransko, v primeru padca obstaja
nevarnost udara ob stransko-leZze&e sestavne dele.

4.7 - 4.8) Bodite pozorni na robove nosilcev

4.9) Vedno pravilno zaprite karabiner.

4.10) Ne vozlajte nosilnih elementov

4.11) Ne uporabljajte v postopku vezave

4.12) - 4.13) Varnostni karabiner in/ali povezovalni elementi morajo
biti vedno zas¢iteni pred precno in upogibno obremenitvijo.

4.14 - 4.15) Napravo smete uporabljati samo v primeru, &e ni videti
indikatorja padca oz. ni bil aktiviran s padcem.
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Visina pritrdilne tocke in potrebna sistemska efektivnost (glej sliko 2):
Izra&un proste visine (glej sliko 2)

+ Izhodna dolzina povezovalnega elementa (prim. |, slika 4)

+ dolZina telesa (prim. x, slika 2)

+ Varnostna razdalja (pribl. Tm, prim. slika 2)

+ event. upogib v smeri pritrditve (npr. EN 795 B/C, prim. Navodila
za uporabo od proizvajalca).

Ne uporabljajte priprave HSG Compact kot zadrzevalno vrv, 1. j. ne drzite
se za pripravo HSG Compact in je ne uporabljanje za vlek navzgor.
Izra&un proste viine pri dviznih delovnih plos&adih (glej sliko 3)

Pri izradunu proste viine je treba upostevati navodila proizvajalea, z
upostevanjem premikov dvizne delovne plo$éadi + pritrdilne tocke
min. 0,35m pod ograjo

+1,9m pod ograjo (prim. SI. 3)

+ dolZina telesa (prim. x, slika 3)

+ varnostna razdalja (pribl. Tm, prim. slika 3)

5.) Nagib roba

Priprava HSG Compact je bila izpostavljena po osnovnem principu za

varnostno opremo pred padcem za uporabo v delovnih kosarah

mobilnih dviznih delovnih plo3&adi z dvojnim testom robu (tab. stran 6

vrstica 6). Nadalje je bila preizkudena z jeklenim drogom (polmer

r=0,5mm, brez igle na robu), nana3ajo¢ na horizontalno uporabo in
iz tega nastale razpoke na robu. Na osnovi tega preizkusa je
priprava HSG Compact primerna za uporabo pri podobnih robovih.

(tab. stran 6 vrstica 5) neodvisno od tega preizkusa je treba

upostevati sledece zadeve, pri uporabo v podevnem ali horizontalnem

polozaju, pri katerem obstaja tveganje loma robu.

1. Ce se pred za&etkom del ugotovi, da so podporni robovi e
posebej ,ostri” (r < 0,5mm) in/ali ,so tukaj izvrtine”, je potrebno
prepreciti tveganje loma na robu ali pa montirati zad¢ito robov.
(tab. stran 6 vrstica 7)

2. Pritrdilna tocka priprave HSG Compact se ne sme nahajati pod
nivojem stoji$&a uporabnika.

3. ZaokroZenje na robovih mora znasati vsaj 90°.

4. Da prepregite nihajni padec, je treba delovno obmogije in stranske
premike omeiiti tako, da zna3ajo maks. 1,50m na obe strani od
sredinske osi. V nasprotnem primeru ni dovoljeno uporabiti
mobilnih pritrdilnih to¢k, ampak vrvne ali letvene sisteme za
varovanje pred padcem.
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6.) Identifikacijsko in garancijsko potrdilo
Informacije na uporablienih nalepkah ustrezajo podatkom o
dobavlijenem izdelku (glej serijska 3tevilka).

a) Naziv izdelka

b) St. izdelka

c) Velikost/dolZina

d) Material

e) Serijska &t.

f) Mesec in leto izdelave

g 1) Standardi (internacionalni)

h 1) St. cerfifikata

i 1) Certifikacijski organ

i 1-x) Datum certifikacije

k 1-x) Maks. §t. oseb

| 1-x) Preizkusna teza

m1-x) Maks. obremenitev/sila loma

n) Nadzorni organ za proizvodnijo; sistem vodenja kakovosti
o) Vir Izjave o skladnosti

Celotna Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: www.wuerth-
documents.com

7.) Nadzorna kartica
7.1-7.5) Izpolnite ob pregledu
7.1) Datum

7.2) Preizku3evalec

7.3) Vzrok

7.4) Opomba

7.5) Naslednii pregled

8.) Posamezne informacije
8.1-8.4) Izpolni prodajalec
8.1) Datum nakupa

8.2) Prva uporaba

8.3) Uporabnik

8.4) Podjetje

9.) Seznam certifikacijskih organov
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[ PrkoBopacTBO 3a ynorpeba
\/ M3nonssaHeto e npasunHo

BHumaHue npu 1M3Non3saHe

gf“ OnacHocT 3a xmBoTa
— He ce usnonsea mnu He e HanuuHo

1.) CrangapTtu

DIN 19427 | INMNC 3a ynotpeba B paboThu KowwoBe BbPXY
NOABMXKHM MOAEMHM PABOTHU NNATHOPMM

DIN EN 360 | Ypeau 3a BucounHHo obesonacssaqe

RfU 11.085 | Ypenw 3a BrcounHHo obesonacssare, KOUTo
MoraT aa ce npeckayart (Bux Tabnmuata Ha
crpanmua 6, pea 10)

RfU 11.060 | XopmsoHTanHo usnonssaqe npes px6

2.) O6wa uHcpopmauus

HSG Compact 3aeaHo cbc cbpys cryxu eAMHCTBEHO CAMO 3a
obeszonacseaHe Ha Xopa, KOUTO MO BPEME Ha ceosTa pabota ca
M3NOXEHM HA OMACHOCT OT NapaHe (Hanp. BbPXy CTbAGM, NOKPHMBM,
ckeneta v ap.).

AMopT1cbopT 30 NanaHe Tps6Ba BUHAMM A € 3aKPEMNeH 3a TANoTo.
Qyhkums: HSG Compact orpaHmyasa Bb3HMKBALLATA NPK NAAAHE
cuna ao no-manko ot 6 kN. Ako HSG Compact e 6un
€KCMNoaTMPaH BEOHBX, 30 A4 3a0bPXM AEMCTBUTENHO NAAAHE, TOM
1ps6Ba na Gbae mseneH ot ynotpeba u yHuwoxet! loanwnara
npoBepKka TpA6Ba A4 Ce M3BBPLIBA OT KOMMETEHTHO NMLE CBINACHO
DGUV Directive 312-906 (r.e. HauunoHanHute paznopenbu 3a
npoeepka Ha J1MC). Montupane va HSG Compact (dur. 1):

1. 3akavete chenmHutenHus enement (1) eanHcteeHo camo 3a
ynaeswata xanka Ha cbpysta.

2. 3akpeneTe CpeLynonoXHUs CbeamHuTeneH enemeHr (2) 3a
curypHa Touka Ha sakpensare. HSG Compact (3) He Tps6sa na
6bae BLINPENITCTBAH M B HUKAKDBB Cly4ai He Tpsbea na 6boe
npokapsaH npes pybose unu 3asou. Mpeanastute sbxera HSG
Compact He Tps68a na 6bAAT BPB3BAHM HA3AA.

IMpu 30KkayaHe B TOUKATA HA 30KpenBaHe TPS6BA AA ce BHUMABA
kapabuHepsT Aa Gbae 30KpeneH HAOIEXHO 30 3aKPenBaLaTa
xanka Ha cbpysra. KapabutepsT Ha Toukata Ha 3aKpenBaHe Ha
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paboTHata nnatpopma Tpa6sa Aa e cBOBOOHO NOOBMXKEH M [A HE €
MOANOXEH HA HAMPEYHO YCUIME PECT. HA ycunue no pbba.

Crporo ce 306paHsBa eAHOBPEMEHHOTO M3MOM3BAHE HA ABA ypend
HSG Compact (2x l-popma ¢ no enmH pemsk 30 amopTHaMpaHe Ha
naaaxero) (tabn. ctpanuua 6 pen 9) 1 HecnaseaHeTo Ha Ta3m
306paHa Moxe Aa noseae 40 CMbPT. 3a Tasu uen Tpsbsa aa ce
usnonsea Y-sepcusata. Mpum msnonssaxe Ha Y-sepcmata ceob6oaHuaT
Kpakt He TpAGBA A Ce 3GKPENBA 30 MPUMKA OT MATEPHMANG HA
cbpysta. (OnacHoct ot kbco cebp3saHe Tabn. ctparmua é pen 8.)

2.1) Erukern

Mpowmssonuten Bkn. aapec

ObmxuHa

CvbnionaBarite pbkoBOACTBOTO
PenesanTtHu cranpaptm
Obo3HaueHme Ha apTikyna
Mapkuposka CE Ha koHTponHMs opraH
Mpownssonuten

QR-kon

. Meceu u ronuHa Ha NPOM3BOLOCTBOTO
10.Bwtpeler 6apkon

11.Homep Ha aptukyna

12.CepueH Homep

13.Makc. HomuHaneH Tosap

VONOOKAON—

3.) Excnnoaraums Bbpxy noaemHm pabotHu nnarpopmm

3a na ce HAOMANK PUCKDBT OT U3XBBLPINSHE, BUHATM TPIOBA AA Ce U3BMpa
W PETyNMpA HAMKBCATA BPB3KA MEXMY TOUKATA HA 3aKpernsaHe B
pabotHaTta Nnardpopma v ynasawaTa xanka Ha cbpysral

3.1) Llenust acoptument HSG 18 Compact ¢ avmxmHa 1,80m e
noaxopsw 3a ynotpeba Ha noaemtn pabothu nnardopmu (MPB).
Tps6Ba na ce M3MNON3BAT EAMHCTBEHO CAMO TOUKM HO 3GKPENBAHE,
KOMTO €A MOHTMPAHM Hakt-manko Ha 35cm noa napanera. Mpu
M3MON3BAHE HA MO-BUCOKM TOUKM HA 3KPEMNBAHE Beye He e
TAPAHTMPAHA 6e30nacHa ekcnnoaraums.

3.2) Toukara Ha 3akpensate (T3) 1 usnara nnatpopma Tpsbea na
CO B CBCTOSHME A YNOBST AMHAMMYEH TNACHK, HOPM M NpH
HeGNAronpuATHO CTeueHKe Ha OBCTOATENCTBATA A €A M3BEOEHM. 30
CepTUPULMPAHETO CA U3BBPLIEHU CIEAHWUTE M3MMTBAHMS MPU
NAAAHE M Ca M3MEePEHM CbOTBETHMTE YNABALLM CUNU:

100kg:

Mpaso nanaxe = makc. 3kN ynasswa cuna

Crpatudro msmecteHo naaate = makc. 6kN ynasswa cuna 135kg:
lMpaso nanaxe = makc. 6kN ynasswa cuna

Crpatuuto msmecteHo nagate = makc. 6kN ynasswa cuna
[onyctMmorto HatoBapeaHe Ha niatdopmara Tps6Ba Ad ce U3SCHM
Mpeam NpUnoXeHMeTo.
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Ako T3 e no-BUCOKO, CbLIECTBYBA ONACHOCT OT Mb/IEH OTKA3 M
npeobpsuiare! Obopynsaxeto Tpsbea na ce M3NON3BA CAMO 3
NOOBMXHM NOAEMHU PABOTHM NNATGOPMM, KOUTO CA COPBXKEHM C
€[HA MK MoBeYe TOUKM HA 30KPenBaHe 3a ynotpeba Ha ynasswm
cuctemu Ha pabotHata nnarpopma. Tpsbea na ce usnonssar
€IMHCTBEHO CAMO TOUKM HA 30KPEMBAHE ChC CHOTBETHATA CHNA M
CbBMECTMMOCT, KOMTO ca 06O3HAYEHM KaTo Takmea. [pu usnutBaHMs
noa tosap ca msmepern 3kN.

3.3) He Morar na ce mskniouar HapaHsIBaHms nopaam cOMbCbK ¢
paboTHATA MNATGOPMA MK CbC CTPeNarTa.

Excnnoarauusa Bbpxy ckenerta: [lsete Bepcum ca noaxonsiym
30 eKcnnoataums Bbpxy ckeneta (rabn. ctpanmua 6 pea 11).
2,5-meTpoBata Bepcus € NpeaHA3sHAYeHa CAMO 30 eKCMNoaTaLms
BbPXY ckeneta. Tyk TouKaTa Ha 3akpensaHe Tpabsa aa e nove 1m
Han paboTHATA MOBBPXHOCT/NOBLPXHOCTTA HA MACTOTO 30 CTOEHE,
KOETO OTFOBAPS HA BMCOYMHATA HA HOCELWATa rpeada Ha napanera.

4.) Ynotpeba

4.1) Mpeaw ynotpeba Ha ycTporcTBoTO Tp96BA AA C& HANPABU
dyHKUMOHANHA nposepka. Bbs Bpb3ka ¢ ToBa MbpBO NpoBepete
MOAYNQ, BKMFOUMTENHO LANATA AbIXKMHA HA M3TEMNALLMTE Ce
MPeAnasHu BLXeTA.

OcseH ToBa Tps6Ba AA CE FAPAHTMPA, Y€ NPEanasH1Te BbXeTd
MOrar aa ce uTemnsT u npubupar Gesnpobnemto. 3a aa nposepure
CNMPALLOTO AENCTBME, APbNHETE 3APABO ABA [O TPU MbTH BBXKETO, 30
[Q Ce yBepuTe, Ye YCTPOMCTBOTO BoKMpa. AKO YCTAHOBMTE KAKBATO
M 00 e Hem3NpaBHOCT, Tps6Ba He3abasHO na ussaoute ot yrorpeba
YCTPOMCTBOTO M AQ 1O YHMILOXMTE.

Kapaburepst He Tpsbea HMKkora aa ce NpUGMPa HEKOHTPONMPAHO,
Tbi KATO MO TO3M HAYMH MOXE A CE MOBPEAM Bb3BPATHATA MPYXMHA.
4.2) PerynupaHeTo Ha ObIXMHATA He TpS6Ba AA Ce M3BbPLIBA B
30HO € OMNACHOCT OT NAKAHE.

4.3) Cuvbnronasaiite o6WATA OLMXKMHA HAO CPEACTBOTO 30 BPB3KA,
koeTo e cebp3aro ¢ HSG Compact (skniountenHo HakpariHmumTe Ha
BLXETATA M CbeAMHUTENHUTE eNeMeHTH).

4.4) MakcmmanHaTa cuna, KosTo ce BbBEXAA B CTPYKTYpaTa B
cnyyar Ha naaate e makc. 6 kN.

4.5) M36arsarite NpoBMCBaHe HA BBXKETO.

4.6) Toukata Ha 3akpensaHe Tp6BA AQ C& HAMMPA MO Bb3MOXHOCT
BEPTMKANHO HOA PABOTHOTO MACTO. AKO TOUKATA HA 3aKpenBaHe ce
HAOMMPGA Noa PABOTHOTO MSCTO, B CMY4Yal HO NAAAHE ChLIECTBYBA
OMACHOCT OT yAap B NO-HUCKO PA3MONOXEHW KOMMOHEHTH. AKO
TOYKATA HA 30KPEMBAHE CE& HAMMPA CTPAHMYHO, CbLYECTBYBA
OMACHOCT OT YAApP B CTPAHWYHM KOMMOHEHTM.

4.7 - 4.8) BHumasarite 30 cBOGOAHMTE KPAMLLA HA MPEIPAMKMTE
4.9) Bunar 3akonyasarite NpasunHo kapabuHepa
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4.10) He 3aBbp3sarite Ha Bb3en HOCeLMTe CPEACTBA

4.11) He M3noON3BANTE B 3ABLP3AHO MONOXEHMUE

4.12 - 4.13) MNpennastmst kapabuxep n/mam cbeanmHuTenHmTe
€NeMEHTM BbB BCMUKM Clyuau TpS6BA OA Ce NA3sT OT HANPeYHo
HOTOBAPBAHE MM HATOBAPBAHE MPW HAAMBXKHO OMbBAHE.

4.14 - 4.15) Ypenst Tpa6Ba 0a ce M3MON3BA CAMO AKO MHAMKATOPBT
30 NAAGHE He € BUOMM Pecn. He e Bun aKTUBMPAH MpwW NaaaHe.

BucounHa Ha ToukaTta Ha 3aKpensaHe 1 HeobXxoanMa edekTMBHOCT
Ha cuctemarta (e. dur. 2):

M3umcnssare Ha ceetnata BucoumHa (. dur. 2)

+ M3XOAHA ABAXMHA HO CPEACTBOTO 3a BPb3Ka (cpsH. |, dur. 4)

+ OBAXMHA Ha TAn0TO (CPBH. X, dur. 2)

+ pucTanums 3a 6esonackHoct (mpubn. 1 m, cpeH. dur. 2)

+ eBEeHT. NuHeMHa epopPMaLMs HO NPHUCNOCOBREHHETO 3a
sakpensaHe (Hanp. EN 795 B/C, cpeH. prkoBoacteoTo 3a ynotpeba
Ha npoussoouTens).

He usnonssarite HSG Compact kato Bbxe 30 30XBALLAHE, T.€. He ce
apwxre 30 HSG Compact u He ce m3sternsitte Harope no Hero.
M3umncnasare Ha CBETNATA BUCOYMHA NPU NOAEMHM PABOTHM
nnatrpopmu (. purypa 3).

IMpu msumncnasaHe Ha ceetnaTa BMcouMHa TpsbBa aa ce crbnonasar
OAHHUTE HA npOM}BOﬂMTeHﬂ NoO OTHOWEHWE HA BIIMFHMETO OT BCUYKMU
LBMXXEHWS HA NOABMKHATA MofeMHa paboTHa Nnatpopma npu npoueca
Ha ynassHe + Toukata Ha 3akpensake Hait-manko 0,35m noa nepunara
+1,9m non nepunarta (cpeu. dur. 3)

+ EbAXMHA Ha TanoTo (cpeH. X, dur. 3)

+ auctaHumsa 30 BGesonacHoct (npubn. 1 m, cpeH. dur. 3)

5.) NpuroaHoct Ha pvbosete

HSG Compact e noanarat Ha ABOMHO M3nMTBAHE NpM prBoBE (Tabn.

cTpatmua 6 pen 6) CbIMACHO OCHOBHMS NPUHLMI 30 060PYABAHE 3

obesonacssaHe cpelyy naaaHe 3a ynorpeba B paboTHU KOLWOoBe Ha

Mo6unHM nopemHn pabotim nnatdopmu. OcseH Tosa e nposepeH

cbe cTomareH npwT (paamyc r = 0,5mm 6e3 octpu prbose) 3a

XOPU3OHTAMHA YNoTpeba M NPOMSTUYALLOTO B pe3ynTaT Ha TOBA

naaaxe npes pv6a. By ocHosa Ha Tosa m3nmteane HSG Compact e

noaxopasw, 3a ynotpeba npu noaobHn prbose (tabn. crpanmua 6

pen 5). Hesasucumo ot Tosa usnuteare, npu ynotpeba B ckoceHu

MAK XOPM3IOHTAHM MO3ULMM, MPH KOWTO CHLLECTBYBA PUCK OT NAAAHE

npes px6a, Tp6BaA AQ Ce B3IEMAT MOA BHUMAHMWE CENHMTE TOUKM.

1. Ako HanpaseHata npean paboTarta oLeHKa HA PUCKa MOKA3Bd,
ye ppbBT Ha NapaHe e ocobero ,octbp” (r < 0,5mm) u/unu ,He e
6e3 otBOpHM”, TPI6BA AG CE U3KIIOUM PUCK OT NAAAHE Npes ppba
MNK 0Q ce MOHTMPA 3awmTa Ha pvba (Tabn. crpanmua 6 pea 7).

2. Toukata Ha 3akpensare Ha HSG Compact He Tpabsa na ce
HOMMPQ NOA PABHMHATA HA CTOEHE HA NOM3BATENS.
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3. 3asost npes pvba Tpabea aa e nove 90°.

4. 3a na ce usberre NaaaHe cbe 3aMoNIBaHe, PaboTHOTO
NPOCTPAHCTBO M CTPAHMUYHMTE ABMXKEHMS OT CPEAHATA OC TpsbBa
[a Ce OTPAHMYAT OT IBETE CTPAHM BbB BCEKM CIyUYAM MAKCUMAMHO
Ha 1,50m. B npotmseH cnyuait He TpabBa Aa ce u3nonssar
MOBMITHM TOUKM HO 30KPEMBAHE, O CUCTEMM OT BBXETA MM LWMHM
30 obesonacsBaHe cpetly NaaaHe.

6.) CepTudukar 3a uAEHTUPUKALUS U FAPAHLUS
MHpopmMaumsTta BbpXy 3aneneHuTe CTMKepy OTToBAPS HA BKITHOYEHUS
B HOCTABKATA MPOAYKT (BX. CepuitHug Homep).

a) Mme Ha npoaykTa

b) Homep Ha aptukyna

c) Pasmep/avnxuna

d) Marepuan

e) CepueH Homep

f) Meceu u roamHa Ha npowmssoacTeo

g 1) Crannapti (MexayHapoaHu)

h 1-x) Homep Ha ceptmdumkara

i 1-x) Cepémumpay oprat

i 1x) Oarta Ha cepmdukara

k 1x) Makc. 6poit nuua

| 1-x) M3nuteatento terno

m1-x) Makc. Hatoeapsare/cuna Ha ckbeaate

n) OpraH 3a KOHTPON HA NPOM3BOLACTBOTO; CMCTEMA 30 MEHMIKMBHT
HO KQYecTBOTO

o) Mstounmk peknapaums 3a cbotBeTCTBME

Lisnata neknapaums 30 CbOTBETCTBME MOXE AA CE CBAMM OT CELHMS
nmuk: www.wuerth-documents.com

7.) KonutponHa xapra

7.1-7.5) Oa ce nombnHu npu pesusma
7.1) Oata

7.2) Nposepsealy

7.3) Npurunna

7.4) 3abenexka

7.5) Cneneaw koHTpon

8.) Unansunayanua nidpopmauus
8.1-8.4) [a ce nonbnHm ot kynysaua
8.1) Oara Ha 3akynysaHe

8.2) Mwpso m3nonssaxe

8.3) Monssaten

8.4) Oupma

9.) Cnncbk Ha cepTUdMUMPALLUTE OPraHK
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(@D  Keswsivhend |

Kasutus dige

Ettevaatust kasutamisel

6> <

e Eluohtlik
— Pole kohaldatav v&i saadaval
1.) Standardid

DIN 19427 | IKV ligutatavates t&steplatvormide té8korvides
kasutamiseks

DIN EN 360 | Kukkumist takistav seade

RfU 11.085 | Pinnale kinnitatav kukkumisvastane seade

(vaadake tabel 6, rida 10)

RfU 11.060 | Horisontaalne kasutus ile serva

2.) Uldine teave

HSG Compacti kasutatakse koos piiidevééga eranditult vaid nende
inimeste kinnitamiseks, kes on oma t68tamise ajal ohustatud
kukkumisest (nt redelitel, katustel, tellingutel jne).

Léégisummuti peab alati olema keha kiilge kinnitatud.

Funktsioon: HSG Compact piirab kukkumisel esinevat jsudu kuni

6 kN-i. Kui HSG Compact on korra osalenud tegelikus kukkumises,
siis tuleb see kasutuselt vétta ja likvideerida! Asjatundja peab korra
aastas tegema vastavalt DGUV Directive 312-906-e (st riiklikele
eeskirjadele IKV kontrollimise kohta) ilevaatuse. HSG Compacti
paigaldamine (Joon 1):

1. Haakige Ghenduselement (1) eranditult vaid piidevésd piideaasa.
2. Kinnitage vastasotsas asuv henduselement (2) tugeva
kinnituspunkti killge. HSG Compact (3) ei véi olla tekestatud ja seda
ei vdi mitte Ghelgi juhul viia ile servade v&i nurkade. HSG Compacti
ohutustrossi ei v&i kasutada ,tagasiseotid” viisil.

Kinnituspunkti killge haakides tuleb jélgida seda, kas karabiin vastab
néuetele ja on kinnitatud vé6 piideaasa. Tédplatvormi kinnituskohal
olev karabiin peab olema vabalt likuv ja ei v&i olla piidmise kéigus
mingi nihke- v&i servakoormuse all.

Samaaegselt kahe HSG Compact seadme kasutamine (2x I-kujulist
koos oma enda 168gisummutiga) on rangelt keelatud (tab |k 6, rida 9)
ja vaib surmaga I8ppeda. Selle asemel tuleks kasutada Y-versiooni.
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Y-versiooni kasutamise korral ei véi vaba otsa kinnitada piiderihma
materjaliaasa kilge. (Jérsu 166gi oht tab Ik 6, rida 8.)

2.1) Etiketid

Tootja, ka aadress
Pikkus

Jérgige juhendit
Seonduvad normatiivid
Tootenimi

Jérelevalvet tegeva asutuse CE mérgis
Tootja

QRkood

Tootmise kuu ja aasta

1 O Sisekasutuse friipkood
11.Tootenumber
12.Seerianumber

13.Max nimikoormus

0O NO LA WN =

3.) Tasteplatvormidel kasutamine

Véljapaiskumise ohu véhendamiseks tuleks valida v&i seadistada alati
l6him Ghendus tééplatvormi kinnituspunkti ja pitderihma pitideaasa
vahel!

3.1) Kogu HSG 18 Compacti sortiment, pikkusega 1,80m, on
méeldud kasutamiseks t63platvormidel. Kasutada vaib eranditult vaid
sellist kinnituspunkti, mis on késipuust monteeritud minimaalselt 35 cm
madalamale. K&rgema ankrupunkti kasutamise korral ei ole ohutu
kasutamine enam tagatud.

3.2) Ankrupunkt (AP) ja platvorm peavad olema véimelised
dinaamilist [66ki endale vétma, isegi juhul, kui te nnetuslikult olete
vélja kukkunud. Sertifitseerimiseks tehti jéirgmised kukkumiste uuringud
ja selgitati vélja jargmised pidurduslddgid:

100 kg:

otsekukkumine = max 3kN pidurduslésk

kilgnihkumisega kukkumine = max ékN pidurduslésk 135kg:
Otsekukkumine = max 6N pidurduslésk

kilgnihkumisega kukkumine = max kN pidurduslésk

Enne kasutamist tuleb vélja selgitada platvormi koormustaluvus.

Kui ankrupunkt on kérgemal, siis tekib téieliku lagunemise ja
Umbervajumise oht! Varustust vaib kasutada ainult séitvate
tsteplatvormidega, mis on varustatud piidesisteemide jaoks méeldud
kinnituspunkti vi kinnituspunktidega. Kasutada véib eranditult vaid
vastava tugevuse ja Ghilduvusega ankrupunkte, mis on ka vastavalt
tahistatud. Koormustaluvuse uuringutel saadi tulemuseks 3kN.

3.3) Vélistada ei saa t86platvormilt véi noolelt alla kukkumisest
tingitud vigastusi.
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Tellingutel kasutamine: Mélemad versioonid on m&eldud
tellingutel kasutamiseks. (tab Ik 6, rida 11)

2,5 m versioon on m&eldud kasutamiseks ainult tellingutel.
Ankrupunkt peab seejuures asuma minimaalselt 1m t38tasapinnast/
jalgealusest kérgemal, mis vastab kasipuu kérgusele.

4.) Kasutamine

4.1) Enne seadme kasutamist tuleb kontrollida selle toimimist. Selleks
kontrollige moodul, kaasa arvatud sisse tdmmatav turvatross(id) téies
pikkuses ile.

Lisaks tuleb kindlaks teha, kas turvatrossi saab probleemideta vélja ja
uuesti sisse tagasi tdmmata. Pidurdusvéime kontrollimiseks, témmake
trossi kaks kuni kolm korda tugevalt, et veenduda, kas seade lukustub.
Kui tuvastate mistahes laadi veq, siis tuleb seade koheselt kasutuselt
vétta ja likvideerida.

Karabiinil ei v&i mitte kunagi lasta kontrollimatult sisse joosta, kuna
see v&ib vigastada tagasihoidvat vedru.

4.2) Pikkust ei v&i reguleerida kukkumisohtlikus kohas.

4.3) Pidage kinni HSG Compacti kogupikkusest koos kaikide
thendusvahenditega (kaasa arvatud otsaithendused ja ihenduselemendid).
4.4) Maksimaalne struktuuris edastatav jdud ulatub kukkumise korral
6 kN-ni.

4.5) Véltige vabakéigutrossi.

4.6) Kinnituspunkt peaks asuma t65koha kohal vaimalikult vertikaalselt.
Kui kinnituskoht asub té8kohast allpool, siis tekib kukkumise korral oht
kukkuda vastu sigavamal asuvaid ehitusdetaile. Kui kinnituspunkt asub
kiiljel, siis tekib oht pdrkuda vastu kiillgmisi ehitusdetaile.

4.7 - 4.8) Jalgige lahtisi kanduri ofsi

4.9) Sulgege karabiin alati digesti

4.10) Arge pange kandevahendit salme

4.11) Arge kasutage nééril libisevana

4.12) - 4.13) Turvakarabiin ja/véi henduselemendid peavad alati
olema kaitstud héérde- ja kéverdumiskoormuse eest.

4.14 - 4.15) Seadet v&ib kasutada ainult siis, kui kukkumise naidik ei
ole néhtav v&i kukkumise poolt aktiveeritud.

Kinnituspunkti kdrgus ja vajalik sisteemi efektiivsus (vt Joon 2):
Puhaskérguse arvutamine (vt Joon 2)

+ Ghendusvahendi véljundpikkus (vrdl I, Joon 4)

+ keha pikkus (vrdl x, Joon 2)

+ ohutu vahekaugus (ca 1 m, vrdl Joon 2)

+ vajadusel ankurdusseadise venivus (nt EN 795 B/C, vrd| tootja
kasutusjuhend).

Arge kasutage HSG Compacti hoidetrossi asemel, st Grge hoidke end
HSG Compacti abil paigal vai tsmmake end sellega iles.
Puhaskarguse arvutamine tésteplatvormidel (vt Joon 3).
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Puhaskérguse arvutamise korral tuleb arvestada ligutatava
tosteplatvormi likumiste méju piideprotsessi ajal + kinnituspunkti min
0,35m reelingust allpool

+ 1,9m reelingust allpool (vrdl Joon. 3)

+ keha pikkus (vrdl x, Joon 3)

+ ohutu vahekaugus (ca 1 m, vrdl Joon 3)

5.) Servakalle

HSG Compact on oma péhiprintsiibilt mdeldud kasutamiseks

kukkumisvastase varustusena mobiilsete t6steplatvormide tékorvides

ja on lébinud kahekordse servatestiga (tab |k 6, rida 6). Lisaks sellele
kontrolliti seda teraslatiga (raadius r = 0,5 mm, ilma kraatideta)
horisontaalsel rakendusel ja sellest tuleneval ile serva kukkumisel.

Selle testi pshjal on HSG Compact sobiv kasutamiseks sarnaste

servadega. (tab |k 6, rida 5) Sellest testist séltumatult, peavad olema

kald- v&i horisontaalasendites rakendamisel, mille korral esineb ile
serva kukkumise oht, arvesse véetud jdrgmised asjad.

1. Kui enne t66ga alustamist teostatud riskihindamine néitab, et
kukkumisserv on eriti ,terav” (r < 0,5 mm) ja/véi ,selles on auke”,
siis tuleb ile serva kukkumine vélistada véi tuleb paigaldada
servakaitse. (tab |k 6, rida 7)

2. HSG Compacti kinnituspunkt ei v&i asuda kasutaja jalgealusest
pinnast madalamal.

3. Umber serva pééramine peab olema minimaalselt 90°.

4. Pendeldusladkide véltimiseks, tuleb téspiirkond ja kilgsuunalised
likumised kesktelje suhtes igal juhul piirata maksimaalselt
1,50 meetrile. Muudel juhtudel ei véi liikuvaid kinnituspunkte
kasutada, kasutage vaid kukumise tékestamiseks méeldud trossi-
voi siinisUsteeme.
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6.) Identifitseerimise ja garantii sertifikaat
Paigaldatud kleebistel olev teave vastab tarnitud tootele (vt seerianumber).
a) Tootenimi

b) Tootenumber

c) Suurus/pikkus

d) Material

e) Seerianr

f) Valmistamise kuu ja aasta

g 1x) Standardid (rahvusvahelised)

h 1x) Sertifikaadi number

i 1-x) Sertifitseerimisasutus

i 1-x) Sertifikaadi kuupéev

k 1-x) Max isikute arv

| 1-x) Kontrollkaal

m1-x) Max koormustaluvus/purunemisjdud

n) Tootmisjéirelevalvet teostav asutus; kvaliteedijuhtimissiisteem
o) Vastavusdeklaratsiooni allikas

Taieliku vastavusdeklaratsiooni leiate jérgmise lingi alt: www.wuerth-
documents.com

7.) Kontrollkaart
7.1-7.5) Téita ilevaatuse ajal
7.1) Kuupéev

7.2) Kontrollija

7.3) Pdhjus

7.4) Markus

7.5) Jargmine ilevaatus

8.) Individuaalne teave
8.1-8.4) Taita osfjal

8.1) Ostukuupéev

8.2) Esmakasutus

8.3) Kasutaja

8.4) Ettevote

9.) Sertifitseerimisasutuste loend
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@) tovioimo i

Tinkamas naudojimas

Buti atsargiems naudojant

6> <

A
4

Pavojus gyvybei

Nenaudojama arba néra

1.) Standartai

DIN 19427 | AAP, skirfos naudoti mobiliyjy darbiniy kélimo
platformy darbinivose lopsivose

DIN EN 360 | Kritimo stabdytuvai

RfU 11.085 | Apagioje tvirtinami kritimo stabdytuvai
(2r. 6 psl. pateiktos lentelés 10 eilute)

RfU 11.060 | Naudojimas horizontalioje padétyje per briaung

2.) Bendroji informacija

,HSG Compact” kartu su apraiais naudojamas tik asmenims
apsaugoti, kuriems darbo metu kyla pavojus nukristi (pvz., nuo
kopéciy, stogy, pasfoliy ir t. t.).

Energijos sugertuvas visada turi buti pritvirtintas prie kino.

Funkcija: ,HSG Compact” riboja kritimo metu veikian¢iq jégq iki
maziau nei 6 kN. Jei ,HSG Compact” buvo vieng kartq panaudotas
tikrai krentanciam asmeniui pagauti, reikia i3 karto nutraukti jrenginio
kvalifikuoti asmenys pagal DGUV Directive 312-906 (t. y. AAP
tikrinimo nacionalinius teisés aktus). ,HSG Compact” pritvirtinimas
(1 pav.):

1. Jungiamgijj elementq (1) uzkabinkite uz apraidy sulaikymo kilpos.
2. Prieais esantj jungiamaqyjj elementq (2) pritvirtinkite prie saugaus
tvirtinimo tasko. ,HSG Compact” (3) turi buti nepazeistas, ir jo
negalima uzdéti ant briauny arba krypties keitimo elementy. ,HSG
Compact” saugos juosty negalima naudoti ,suristy atgal”.
Uzkabinant prie tvirtinimo tasko reikia atkreipti démesj, kad karabinas
bty tinkamai pritvirtintas prie dirZo tvirtinimo gsos. Karabinas darbo
platformos tvirtinimo taske turéty judéti laisvai ir kritimo stabdymo
metu turi boti neveikiamas skersinés arba briauninés apkrovos.
Grieztai draudziama vienu metu naudoti du ,HSG Compact”
prietaisus (2x | formos su energijq sugerianciu elementu) (6 psl.
pateiktos lentelés 9 eiluté), nesilaikant io reikalavimo galima mirti.
Tam reikia naudoti Y versijq.
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Naudojant Y versijq, laisvo galo neleidZiama tvirtinti prie apraidy
medzZiaginés kilpos (trumpojo jungimo pavojus, 6 psl. pateiktos
lentelés 8 eiluté).

2.1) Etiketés

Gamintojas, jsk. adresq

llgis

Nurodymas laikytis instrukcijos
Susije standartai

Prekés pavadinimas
Kontroliuojangios institucijos CE Zenklas
Gamintojas

QR kodas

Pagaminimo ménuo ir metai
10 Vidaus brikninis kodas
11.Prekés kodas

12.Serijos numeris

13.Maks. vardiné apkrova

WVW®O®NO O AN~

3.) Naudojimas ant darbiniy kélimo platformy

Siekiant sumazinti i¥metimo pavojy, visada reikia pasirinkti arba
nustatyti frumpiausiq jungt] tarp tvirtinimo tasko darbinéje platformoje
ir apraidy sulaikymo kilpos!

3.1) Visas ,HSG 18 Compact” asortimentas su 1,80 m ilgiu skirtas naudoti
ant darbiniy kélimo platformy. Galima naudoti tik tokj tvirtinimo taskq, kuris
yra bent 35 cm Zemiau turéklo. Naudojant auksciau esancius tvirtinimo
taskus neuztikrinama saugi eksploatacija.

3.2) Tvirtinimo taskas (TT) ir visa platforma privalo atlaikyti dinamiskg
trukteléjima, net jei nepalankiu atveju jie yra iskelti. Sertifikuojant buvo atlikti
Sie kritimo bandymai ir nustatytos atitinkamos gaudymo smigio jégos.

100 kg:

tiesus kritimas = maks. 3kN gaudymo smigio jéga,

i Song nukreiptas kritimas = maks. 6kN gaudymo smigio jéga. 135kg:
tiesus kritimas = maks. 6kN gaudymo smigio jéga,

i $onq nukreiptas kritimas = maks. 6kN gaudymo smigio jéga.
Platformos apkrovimo gebq reikia isiaiskinti prie3 pradedant naudoti.
Jei TT yra aukdgiau, kyla pavojus, kad jtaisas neveiks, ir asmuo apvirs!
Jrangqg galima naudoti tik mobiliosioms darbinéms kélimo
platformoms, kuriose yra tvirtinimo taskas ar taskai, skirti apsaugos
nuo kritimo i§ auk3gio sistemoms darbinése platformose naudoti.
LeidZiama naudoti atitinkamo stiprio ir suderinamumo tvirtinimo
taskus, kurie pazyméti kaip tokie. Atliekant apkrovinius bandymus
buvo nustatyti 3kN.

3.3) Negalima atmesti prielaidos, kad galima susiZaloti atsitrenkus
darbing platformg arba stréle.
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Naudojimas ant pastoliy: abi versijos tinka naudoti ant pastoliy
(6 psl. pateiktos lentelés 11 eilute).

2,5 m versija skirta naudoti tik ant pastoliy. Tvirtinimo tagkas turi buti
ne maziau kaip 1 m vir§ darbinio pavirdiaus arba stovéjimo vietos
lygio, kas atitinka turéklo aukstj.

4.) Naudojimas

4.1) Prie$ pradedant naudoti jrenginj, reikia atlikti funkcine kontrole.
Pirmiausia reikia patikrinti jtaisq, jskaitant iStraukiamq saugos juostq
(juostas).

Be to, reikia jsitikinti, kad saugos juostas galima sklandZiai istraukti, ir
jos vél sklandZiai susivynioja. Norint patikrinti blokavimo poveikj,
reikia 2-3 kartus stipriai patraukti juostq, siekiant sitikinti, kad
jrenginys uZblokuojamas. Jei nustatomos bet kokios riies gedimas,
reikia i§ karto nutraukti jrenginio naudojimq ir jrenginj sunaikinti.
Karabino niekada negalima paleisti nekontrolivojamai, kadangi gali
biti pazeista grgzinamoiji spyruoklé.

4.2) Srityje, kurioje yra pavojus nukristi, negalima regulivoti ilgio.
4.3) Laikytis su ,HSG Compact” sujungto bendro saugos lyno ilgio
(iskaitant galines jungtis ir jungiamuosius elementus).

4.4) Kritimo atveju didZiausia j struktirg perduodama jéga yra 6 kN.
4.5) lynas turi biti visada jtemptas.

4.6) Tvirtinimo taskas turéty biti kiek jmanoma vertikaliai vir§ darbo
vietos. Jei tvirtinimo taskas yra Zemiau darbo vietos, kritimo atveju
kyla pavojus atsitrenkti | Zemiau esancias konstrukcines dalis. Jei
tvirtinimo taskas yra $one, kritimo atveju kyla pavojus atsitrenkti |
3onines konstrukcines dalis.

4.7 -4.8) Stebéti atvirus sijy galus.

4.9) Visada tinkamai uzfiksuoti karabing.

4.10) 1§ laikanéiosios priemonés nesuristi mazgo.

4.11) Nenaudoti kilpai suformuoti.

4.12-4.13) Apsauginis karabinas ir / arba jungiamieji elementai
kiekvienu atveju turi biti apsaugoti nuo skersinés apkrovos ir klupdymo.
4.14-4.15) Prietaisq galima naudoti tik tada, jei nematyti kritimo
indikatoriaus arba buvo aktyvintas kritimo metu.

Tvirtinimo tadko aukstis ir reikalingas sistemos efektyvumas (Zr. 2 pav.):
Matomojo aukséio apskaic¢iavimas (zr. 2 pav.)

+ saugos lyno pradinis ilgis (zr. |, 4 pav.)

+ kiino aukstis (zr. x, 2 pav.)

+ saugus atstumas (apie 1m, zr. 2 pav.)

+iei reikia, tvirtinimo sistemos pailgéjimas (pvz., EN 795 B/C, Zr.
gamintojo naudojimo instrukcijq).

,HSG Compact” nenaudokite kaip darbinés padéties nustatymo lyno,
t. y. nesilaikykite uz ,HSG Compact” arba netraukite saves aukstyn.
Matomojo aukséio apskaic¢iavimas, naudojant ant kélimo platformy
(zr. 3 pav.)
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Skai¢ivojant matomajj auksfj reikia atsizvelgti j gamintojo duomenis
apie mobiliosios darbinés kélimo platformos judéjimo jtakq kritimo

stabdymo metu. +ivirtinimo taskas ne maziau kaip 0,35 m Zemiau

turéklo

+1,9 m Zemiau turéklo (zr. 3 pav.)

+ kiino aukstis (zr. x, 3 pav.)

+ saugus atstumas (apie 1 m, zr. 3 pav.)

5.) Briauny tinkamumas

Pagal nuo kritimo apsauganéios jrangos pagrindinj principg ,HSG

Compact” buvo atliktas dviguby briauny bandymas (6 psl. pateiktos

lentelés 6 eiluté), kad buty galima naudoti mobiliyjy darbiniy kélimo

platformy darbinivose lopsivose. Be to, dél naudojimo horizontalioje
padétyje ir dél to galimo kritimo nuo briaunos buvo patikrinta su
plieniniu strypu (spindulys r = 0,5 mm be uzvarty). Remiantis Sivo
bandymu ,HSG Compact” tinka naudoti tik ant panasiy briauny

(6 psl. pateiktos lentelés 5 eiluté). Nepriklausomai nuo $io bandymo,

naudojant jstrizose arba horizontaliose padétyse reikia atsizvelgti i

toliau idvardytus atvejus, kai kyla pavojus nukristi nuo briaunos.

1. Jei prie$ darbo pradziq atliktas rizikos jvertinimas rodo, kad kritimo
briauna yra labai ,astri” (r < 0,5 mm) ir / arba ,joje yra skyliy”,
reikia pasalinti kritimo nuo briaunos pavojy arba sumontuoti
briaunos apsaugq (6 psl. pateiktos lentelés 7 eiluté).

2. ,HSG Compact” tvirtinimo takas negali biiti Zemiau naudotojo
stovéjimo pavirsiaus.

3. Ties briauna lynas turi uzlinkti ne maziau kaip 90°.

4. Siekiant isvengti $vytuoklinio kritimo, darbo sritis ir Soniniai judesiai
nuo centrinés asies | abi puses visais atvejais turi biti apriboti
maks. iki 1,50 m. Kitais atvejais reikéty naudoti ne mobilivosius
tvirtinimo taskus, o nuo kritimo apsaugandias lyny arba sijy
sistemas.
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6.) Identifikavimo ir garantijos sertifikatas
Duomenys ant priklijuoty lipduky atitinka kartu tiekiamo gaminio (Zr.
serijos numerj).

a) Gaminio pavadinimas

b) Prekés kodas

c) Dydis / ilgis

d) Medziaga

e) Serijos Nr.

f) Pagaminimo ménuo ir metai

g 1x) Standartai (tarptautiniai)

h 1-x) Sertifikato numeris

i 1) Sertifikavimo institucija

i 1-x) Sertifikavimo data

k 1-x) Maks. asmeny skaicius

| 1-x) Bandomasis svoris / bandomoiji apkrova

m1-x) Maks. apkrova / nutraukimo jéga

n) Gamybgq kontrolivojanti jstaiga; kokybés vadybos sistema
o) Atitikties deklaracijos 3altinis

I$samiq atitikties deklaracijq galima rasti $ivo adresu: www.wuerth-
documents.com.

7.) Kontroliné kortelé

7.1-7.5) Reikia uzpildyti tikrinimo metu
7.1) Data

7.2) Tikrintojas

7.3) Priezastis

7.4) Pastaba

7.5) Kitas tikrinimas

8.) Individuali informacija
8.1-8.4) Pildo pirkéjas

8.1) Pirkimo data

8.2) Pirmas naudojimas

8.3) Naudotojas

8.4) |moné

9.) Paskelbtyjy istaigy sqrasas



~ WURTH
(N —

Lietosana kartiba

Uzmanibu lieto$anas laika

6> <

A
4

Briesmas dzivibai

Nav pielietojams vai nav pieejams

1.) Standarti

DIN 19427 | Individualie aizsardzibas lidzekli lietosanai
parvietojamu pacélaju grozos

DIN EN 360 | Droinasanas ierices augstuma veicamiem darbiem

RfU 11.085 | Drogina3anas ierices augstuma veicamiem darbiem ar
parkapsanas iespéju (skatiet tabulu 6. lappusé, 10. rindu)

RfU 11.060 | Horizontdla lieto3ana pari malai

2.) Vispariga informaicija

HSG Compact kopa ar montétdija jostu ir paredzéta tikai cilvéku
drodina$anai darba laika, lai novérstu nokrisanas risku (piem., uz
kdpném, jumtiem, sastatném u.t.t.).

Amortizatoram vienmér jabdt nostipringtam pie kermena.

Darbiba: HSG Compact kritiena gadijumé ierobeZo radito spéku lidz
mazak neka 6 kN. Ja HSG Compact vienu reizi ir lietots faktiska
kritiena uztverSanai, partrauciet ta ekspluatdciju un izniciniet!
Specialistam saskana ar DGUV Directive 312-906 (. i. saskana ar
vietéjiem individuala aizsargaprikojuma parbauzu noteikumiem) reizi
gada javeic parbaude. HSG Compact uzstadisana (1. att.):

1. lekabiniet savienojuma elementu (1) fikai montétdja jostas
nolaianas cilpa.

2. Nostipriniet pretéjo savienojuma elementu (2) dro3a stipringjuma
punkta. HSG Compact (3) nedrikst bit fraucéts un to nekada
gadijuma nedrikst uzstadit par malam vai liekumiem. HSG Compact
drosibas virves aizliegts izmantot ,atpakalatsieta” veida.

lekarinot stipringjuma punkta, parbaudiet, vai karabine ir pareizi
nostiprindta pie virves stipringjuma cilpas. Karabinei pie pacélaja
stiprinGjuma punkta jabat brivi parvietojamai un noker$anas procesa
ta nedrikst bot paklauta $kérsvirziena vai malu noslodzei.
Vienlaiciga divu HSG Compact ieriéu lietodana (2x | veida forma ar
katram vienu lentes amortizatoru) ir stingri aizliegts (tab. 6. lappuse,
9. rinda) un 3o noteikumu parkapsana var izraisit navi.
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Saja gadijuma izmantojiet Y veida modeli. Izmantojot Y veida modeli,
nenostipriniet brivo galu pie montétdja jostas materiala cilpas
(issavienojuma risks, tab. 6. lappuse, 8. rinda).

2.1) Etiketes

RaZotdijs, ieskaitot adresi
Garums

leverot instrukciju

Atbilstigie standarti

Preces nosaukums
Kontrolgjo3as iestades CE mark&jums
Razotajs

QR kods

RaZo3anas ménesis un gads
10.lek3&jais svitrkods

11.Preces numurs

12.Sérijas numurs

13.Maks. nominéla slodze

WVWO®NO O AN~

3.) Lietodana pacélajos

Lai lidz minimumam samazinatu izslidé$anas risku, vienmér izvélieties
vai iestatiet Tsako savienojumu starp stiprinGjuma punktu pacélgja un
montétdja jostas nolaidanas cilpu!

3.1) Viss HSG 18 Compact klasts ar 1,80 m garumu ir piemérots
lieto3anai pacélajos. Atlauts izmantot tikai tadus stipringjuma punktus,
kuri atrodas vismaz 35 cm zem margas roktura. Izmantojot augstakus
enkurpunktus, vairs netiek garantéta drosa ekspluatacija.

3.2) Enkurpunktiem un visai platformai jabut spéjigai uztvert
dinamisko ravienu ari tad, ja ta nelabvéligakaja gadijuma ir izbidita.
Sertifikacijas laika ir veikti 3adi kritienu eksperimenti un noteikti
attiecigie uztversanas triecieni:

100 kg:

Taisnvirziena kritiens = maks. 3kN uztversanas trieciens

Sainisks kritiens = maks. 6kN uztverdanas trieciens 135kg:

Taisns kritiens = maks. 6kN uziverSanas frieciens

Sanisks kritiens = maks. 6kN uziverSanas trieciens

Platformas noslodzi noskaidrojiet pirms lietosanas.

Ja enkurpunkts atrodas augstak, pastav pilnigas atteices un
apgasanas risks! Aprikojumu atlauts izmantot tikai parvietojamiem
pacélajiem, kuras ir aprikotas ar stipringjuma punktu vai stipringjuma
punktiem montétaja jostu sistemam. Atlauts izmantot tikai
enkurpunktus ar atbilsto$o biezumu un atbilsfibu, kas ir ari atbilstosi
apziméti. Noslodzes eksperimentos ir noteikfi 3kN.

3.3) Nav izslégtas traumas, ko rada atsitiens pret pacélaju vai izlici.
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LietoSana uz sastainém: Abi modeli ir paredzéti lietosanai uz
sastatném (tab. 6. lappusé, 11. rinda).

2,5 m modelis ir paredzéts tikai lietosanai uz sastatném. Saja
gadijuma enkurpunktam jaatrodas vismaz 1m virs darba limena/
atrasands vietas limena, kas atbilst margu aug$dalas augstumam.

4.) Lietosana

4.1) Pirms sistémas lieto3anas veiciet tas darbibas parbaudi. Lai to
izdaritu, vispirms parbaudiet sistému, ieskaitot pilng garuma
izvelkamo(-as) drosibas virvi(-as).

Papildus tam parliecinieties, vai dro3ibas virves ir iesp&jams bez
problémam izvilkt un atkaroti ievilkt. Lai parbauditu blokésanas
ipasibas, divas lidz tris reizes spécigi pavelciet virvi, lai parliecinatos,
ka sistéma nofikséjas. Nosakot jebkadu kladu, nekavéjoties
partrauciet sistémas lietoSanu un izniciniet fo.

Karabine nekadé gadijuma nedrikst nekontroléti ievilkties, jo pretéja
gadijuma iespé&jams sabojat atgriezéjatsperi.

4.2) Garuma iestafiSanu neveiciet kritiena bistamaja zona.

4.3) Nemiet véra ar HSG Compact savienota savieno$anas lidzekla
kopéjo garumu (ieskaitot gala savienojumus un savienojuma elementus).
4.4) Maksimalais struktira ievaditais spéks kritiena gadijuma ir maks. 6 kN.
4.5) Izvairieties no valigas virves.

4.6) Stipringjuma punktam péc iespéjas jdatrodas vertikéli virs darba
vietas. Ja stiprindjuma punkts atrodas zem darba vietas, kritiena
gadijuma pastav atsiSands risks pret zemak eso3ajam detalam. Ja
stipringjuma punkts atrodas sé@nos, kritiena gadijuma pastav atsisanas
risks pret sGnos eso3ajam detalam.

4.7 - 4.8) Uzmaniet nenostipringtus sijas galus

4.9) Vienmér pareizi noslédziet karabines akus

4.10) Nekada gadijuma nesieniet stipringsanas lidzek|us mezglos
4.11) Neizmantojiet auklas gajiena

4.12) - 4.13) Jebkura gadijuma drosibas karabines akiem un/vai
savienojuma elementiem jabot aizsargdtiem pret $kérsvirziena un
locidanas noslodzi.

4.14 - 4.15) lerici atlauts lietot tikai tada gadijumd, ja kritiena
indikators nav redzams vai tas nav aktivizéts kritiena gadijuma.

Stipringjuma punkta augstums un nepiecie3ama sistémas efektivitate
(skat. 2. att.):

Briva augstuma aprékins (skat. 2. att.)

+ savienojuma lidzeklu sakuma garums (salidz. |, 4. att.)

+ kermena garums (salidz. x, 2. att.)

+ drosibas aftalums (apm. 1 m, salidz. 2. att.)

+ nepiecie$amibas gadijuma atdures ierices izstiepdands

(piem., EN 795 B/C, salidz. raZotdja lietosanas instrukciju).
Nelietojiet HSG Compact ké stiprinG$anas virvi, t. i. neturieties pie
HSG Compact vai ari nevelciet sevi ar fo uz augsu.
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Briva augstuma apréekins pacélajiem (skat. 3. att.)

Veicot briva augstuma aprékinu, nemiet véra raZotdja norades
attieciba uz parvietojamas platformas kusfibu ietekmi nokerdanas
procesd +Stipringjuma punkts vismaz 0,35 m zem reliniem

+1,9 m zem reliniem (salidz. 3. att.)

+ kermena garums (salidz. x, 3. att.)

+ drogibas aftalums (apm. 1 m, salidz. 3. att.)

5.) Piemérotiba storiem

HSG Compact atbilstodi mobilo pacéldju darba grozos izmantojama

pretkritienu dro3ibas aprikojuma pamatprincipiem ir paklauta

dubultajai malu parbaudei (tab. 6. lappuse, 6. rinda). Papildus tam ta
ir parbaudita ar térauda stieni (radiuss r = 0,5 mm bez atskarpes)
attiecibd uz horizontdlu pielietojumu un no ta atvasindtu kridanu no
malas. Balstoties uz 30 parbaudi, HSG Compact ir piemérota
lieto3anai ar lidzigam malam (tab. 6. lappuse, 5. rinda). Neatkarigi
no $is parbaudes slipas vai horizontélas pozicijas nemiet véra turpmak
teksta dotds norddes, kuru laikda pastav risks nokrist no malam.

1. Ja pirms darba uzsak3anas veiktais riska novértéjums norada, ka
nokri$anas mala ir ipasi ,asa” (r < 0,5 mm) un/ vai ,taja ir
urbumi”, j@novérs risks nokrisanai no malas vai ari jGuzstada malas
aizsargs (tab. 6. lappuse, 7. rinda)

2. HSG Compact stipringjuma punkts nedrikst atrasties virs lietotaja
stavésanas limena.

3. Malas liekumam jabit vismaz 90°.

4. Lai izvairitos no riska izraisit kritienu $ipo3anas rezultata, jebkura
gadijuma ierobezojiet darba zonu un sanu kusfibas no vidusass uz
abam pusém lidz maksimali 1,50m. Citos gadijumos aizsardzibai
pret kritieniem neizmantojiet parvietojamus stipringjuma punktus,
bet gan virvju vai vadotnu sistémas.
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6.) ldentifikacijas un garantijas sertifikats
Informacija uz uzklatajam uzlimém atbilst komplekta ieklauta
razojuma informacijai (sk. Sérijas numuru).

a) Razojuma nosaukums

b) Preces numurs

c) lzmérs/garums

d) Materials

e) Sérijas nr.

f) Razo3anas ménesis un gads

g 1x) Standarti (starptautiskie)

h 1-x) Sertifikata numurs

i 1) Sertifikacijas iestade

i 1-x) Sertifikata datums

k 1-x) Maks. personu skaits

| 1-x) Parbaudes svars

m1-x) Maks. slodze / graujo3a slodze

n) RaZo3anu kontrolgjosa iestade; kvalitates vadibas sistéma
o) Atbilstibas deklardcijas avots

Atbilstibas deklaréciju pilniba iespéjams lejupieladét 3ada vietné:
www.wuerth-documents.com

7.) Kontrolkarte

7.1-7.5) Jaaizpilda apskates laika
7.1) Datums

7.2) Parbauditajs

7.3) lemesls

7.4) Piezime

7.5) Nakama apskate

8.) Individuala informacija
8.1-8.4) Jaaizpilda pircgjam
8.1) Pirkuma datums

8.2) Pirma lietosana

8.3) Lietotajs

8.4) Uznémums

9.) Sertifikacijas iestazu saraksts
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MpaemnbHOE Mcnonb3oBaHue

Mepbl NpPenocCTopoXXHOCTHU BO BPEMSA MCMONb3OBAHMUA

o> N N

A
4

OnacHocTb Ang XM3HM

He NMPUMEHNMO U HEOOCTYNHO

1.) Cranpaptbl

DIN 19427 | Cpenctsa MHOMBMOYANbHOM 3ALMTbI ANS
MCMONb3OBAHMS B MOHTAXKHBIX KOP3MHAX HA
nepenBMXHbIX NOABEMHbIX PABOYMX MNOWAAKAX

DIN EN 360 | CrpaxoBouHsle yctporicTaa

RfU 11.085 | Mepectynaembie cTpaxoBouHbie yCTPOMCTBA
(cM. Tabanuy Ha ctp. 6, ctpoka 10)

RfU 11.060 | FopusoHTansHoe MCNomb30BaHie Yepes KpOMKY

2.) Obwume cBegenus

CrpaxosouHoe ycrporctso HSG Compact B couetanum co
CTPAXOBOYHbBIM MOSCOM MPEAHA3HAYEHO UCKMIOUYMTENBHO A CTPUXOBKM
NiofeM, KOTOPbIE BO BPeMs CBOEH paboTbi NOABEPIAKOTCS ONACHOCTH
naneHus (HaNPUMeP, ¢ NECTHML, KPbill, CTPOMTENbHbIX NECOB M T.4.).
AMOPTH3aTOP PLIBKA BCETAA AOMKEH KPENUTLCS K Tery.
®yrkumonmposatme: HSG Compact orpanmumsaet BosHukatoee npm
naneHum ycunme Metee yeM 1o 6 kH. Ecnu crpaxosouroe ycrpoiicteo
HSG Compact 6bino opuH pas npumeHeHo, 4To6bl NPeaoTBPATUTL
[EMCTBUTENLHOE NAAEHME, TO Er0 HEOBXOOMMO M3bATH M3 BKCMYATALMM
M yHMUTOXMTL! ExxeronHas nposepka AOMKHA NPOBOAMTLCS SKCNEPTOM
B cootsetctBum ¢ DGUV Directive 312-906 (1.e. ¢ HauMOHANbHbIMM
MNPABMUIAMM NPOBEPKM CPENCTB MHAMBMAYANbHOM 3awmTsl. Kpennenue
HSG Compact (puc. 1):

1. CoepumHutensHbiit anemeHT (1) 3auennsts TONbKO 30 CTPAXOBOYHOE
KOMbLIO CTPAXOBOYHOTO nosca.

2. CoenmnH1TenbHbIM 3NEMEHT Ha APYrom koHue (2) npukpenus k
HanexHow Touke kpennenus. HSG Compact (3) He nomkHo 6nokuposarscs
M HI B KOEM CyYae He AOMKHO MPOXOAMTH MO KPOMKAM MK OBBONAM.
Mpenoxpanutenshble Tpocsi HSG Compact Henbas mcnonb3osats B
«CBS3AHHOM Ha3af» Buae. [Mpu 3auenneHmm 3a TouKy KpenneHus cneamrs
30 TeM, 4ToBbl KAPABUH HAANEXALMM OBPA30M Kpenmncs K
CTPAXOBOYHOMY KofbLly nosica. KapabuH B Touke kpenneus Ha pabouest
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NMowanke AOMKeH BbiTb MOABIXKHbIM W BO BDEMS NONXBATbIBAHMS HE
[OMXEH NOMBEPIATLCS NONEPEUYHOM HATPY3KE MMM HATPY3KE HA KPOMKM.
OnHoepemeHHoe ucnonb3oeaHme asyx ycrporcrs HSG Compact
(nByx l-oBpasHbIX yCTPOWCTB € OOHMM racuTenem pbiska Kaxnoe)
kateropmuecku sanpetuetHo (tabn. Ha ctp. 6, ctpoka 9) 1 Moxer
npmBectn k cMepTy. [lng 3T0ro HeobXOOMMO MCMONb3OBATH
Y-06pasHyto Bepcuto. MNpu ncnonssosatmm Y-06pasHor Bepcum
cBO6OAHbIN KOHEL He AOMKEH KPEMMTLCS K NETNe CTPAXOBOYHOTO
nosca (onacHoOCTb KOPOTKOTO 3aMbIKAHMS, TAbn. Ha cTp. 6, cTpoka 8).

2.1) dTuketkn

Mpoussooutens, B 1. 4. anpec
OnuHa

Cobnionats MHCTPYKUMIO
Hevictytowme ctannapts
AptukynbHoe obo3HaueHue
Mapkuposka CE koHTponupytollero opraxa
Mpownssonutens

Kon QR

Mecsu v ron binycka
10.BHyTpeHHMM Wwrpux-kon
11.Aptmkyn Ne

12.CepuitHbii Homep

13.Makc. HoMMHANLHAS HATPy3Ka

VONOOA~ON =

3.) MpumeHeHme Ha NoabEMHbIX PABOUMX MNOWAAKAX

[lng Toro 4to6bl cBECTM K MUHUMYMY PUCK BbIEPACHIBAHMS, BCeraa
cnenyert BbIBUPATL M HACTPAMBATL CAMOE KOPOTKOE COeMHEHME
MeXX[y TOUKOM KpenneHms Ha paboyelt NNOLAAKEe 1 CTPAXOBOYHbIM
KOMbLIOM CTpaxoBouHoro noscal

3.1) Becs accoptument HSG 18 Compact ¢ pnmnon 1,80m
NOOXOAMT ANS MPUMEHEHMS HA MOOBEMHbIX PABOUMX MNOWANKAX.
Paspeluaercs Mcnonb3oBath TONLKO TOUKM KpEMeHus,
pacrionoxeHHsle He MeHee yem 35cm nog nopyurem. Mpu
MCMONb3OBAHMM AHKEPHbIX TOYEK, PACMONOXEHHbIX BbILLE,
6esonacHas pabota yxe He byner obecneumsaTses.

3.2) AHkepHas TOUKA W BCS MAOLLAAKA NOMKHbI BbiTh B COCTOSHMM
MPMHATL HO ce69 OMHAMMYECKMI TOMYOK, [AXKE €CIU OHM B COMOM
HebnaronpustHom cnydae Bynyt sbinuHyTbl. [ns ceptubmkaumm
6biNK NPOBENEHbI CMIENYIOWME UCTILITAHWS NANAIOWMM TENOM M
onpeneneHbl COOTBETCTBYIOLUME YAAPHbIE CHIbI:

100 «r:

Mpsamoe napexue = Makc. yaapHas cuna 3kH

Bokosoe nanexue = makc. ynapHas cuna 6kH 135«

Mpamoe naneHme = makc. yaapxas cuna 6kH

Bokosoe nanexne = makc. ynapras cuna 6kH

[Mepen MCMOmMb3OBAHKMEM BbISCHWTL OMYCTUMYIO HATPY3KY MIOLAAKM.
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Ecnu aHkepHas TOUKa pacnonoxXeHa Bbille, TO CyLLECTBYeT ONACHOCTb
nonHoro otkasa u onpokuabisanus! CHapsxerne paspelaercs
MCMNONb3OBATL TONBKO AN nepenBM)Kthx noaoBbEMHbIX pO6OHMX
NAOWANOK, MMEIOLMX TOUKY MM TOUKM KPEMNEeHMs A8 UCMOMb3OBAHMS
CTPAXOBOYHBIX CMCTEM Ha pabounx nnowaakax. Paspewaercs
MCMOMb30BATb TONLKO OHKEPHBIE TOUKM C COOTBETCTBYOLMMM
MPOYHOCTBIO M COBMECTMMOCTbIO, MOMEUYEHHbIE KAK TakoBble. [1pu
UCMILITaHMAX HArpy3koK Bbina onpeaenera cuna 3kH.

3.3) He MoryT 6biTh MCKIHOUEHbI TPABMBI, MONYYEHHbIE B pe3ynbTaTe
yaapa o6 pabouyto Nnowanky 1nm crpeny.

MpumeHeHne Ha ctpoutenbHbix necax: Obe sepcuu noaxoast
NS NPUMEHEHMS HA CTpoMTEnbHBIX necax (tabn. Ha ctp. 6, ctpoka 11).
2,5-MeTpoBas Bepcus NPEAHA3HAYEHA TOMBKO 1S MPUMEHEHMS HA
CTpOMTeJ’IthIX necax. |_|pM 2TOM GHKepHC]ﬂ TOYKA OOJXKHA
HOXOAMTLCS He MeHee YyeM Ha | M Bbiwe pabouero yposHs / yposHs
OMOPHOM MOBEPXHOCTM.

4.) UcnonbsoBaHue

4.1) Mepen mcnonbzosaHuem npucnocobnerms Heobxoammo
npoBecT1 GyHKUMOHAMLHYIO Nposepky. [Mpu aTom cHauana
NPOBEPWUTL BCE YCTPOMCTBO, BKIIOUAS MOMHYO ANMHY BTSTMBAEMbIX
NPEnOXPAHUTENBHBIX TPOCOB.

Kpome Toro, Heobxonmmo obecneuuts, 4ToBbl NPeOXPAHUTENbHbIE
TPOChI MOXHO 6bIN0 6€3 TPYAA BBITATMBATS M BHOBL BTAMMBATL. [na
MPOBEPKM NEMCTBUS BNOKMPOBKM OBO-TPM PA3A CHIBHO MOTSHYTH 3a
TpOC, uTobbl ybenuTscs B ToM, 4To npucnocobnerue 6nokmpyertcs. Ecnm
BynyT 0bHAPY>XeHbl KAKOTO-NMBO PONA HEMCMPABHOCTH, HEOBXOAMMO
HEMEANEHHO M3bATb MPUCMOCOBNEHME U3 FKCMNYATALUMM M YHUUTOXMTb.
KapabuH Hu B koem cryyae He ROMXKeEH BTAIMBATL
HEKOHTPONMPYEMO, T.K. B PE3YNbTATE STOTO MOXET BbITb NOBPEXAEHA
obpartHas NpyxXuHa.

4.2) HacTpoiika anuHbl He BOMKHA OCYLECTBASTLCS HA yuacTke, rae
CyLLECTByeT OMACHOCTb NAAEHMUS.

4.3) YumntbiBaTh 06Lutyto ANKMHY KPEMNEXHOTO aNeMeHTa,
coenurerHoro ¢ HSG Compact (skniouas KoHeuHble coeamHeHms 1
COEOMHUTENbHBIE SNEMEHTbI).

4.4) MakemmansHas c1na, NnepenaBaemas Ha KOHCTPYKLMIO B
cnyyae nagexus coctasnset 6 kH.

4.5) M3beratb nposmcatus.

4.6) Touka KpenneHms QOMKHA PACMONATATLCS, MO BO3SMOXHOCTH,
BEPTMKANLHO HaA pabounm Mectom. Ecnm Touka kpennewms
HOXOOMTCA HUXE PABOYEro MecTa, TO B ClyYde NAAEHMS CyLiecTByeT
OMACHOCTb YOAPA O PACMONOXKEHHbIE HUXKE KOMMOHeHTbI. Ecnin
TOYKA KPEnneHMs HaXoaUTCs cBOKy, TO CyLLeCcTByeT ONAacHOCTs
YAAPA O pacnonoxeHHsie cGoKy KOMMOHEHTbI.

4.7 - 4.8) YuuTbiBaTh OTKPbITbIE KOHLbI
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4.9) Bceraa npasunbHo 3acTerBath kapabuH

4.10) He nonyckats 06pa3soBaHMs y3n0B HQ HECYLLEM 3NEMEHTe
4.11) He npuMeHsTs B kayecTse netnesoro crpona

4.12) - 4.13) KapabuHbl U/mnm coeamHutenbHbie anemeHTsl B
nto6OM cryuae NOMKHbI GbiTh NPENOXPAHEHbI OT HATPY3KM MPH
MoMepeyHOM 1 NPOMOMLHOM M3rMbe.

4.14 - 4.15) Yctporcrso paspeliaertcs Mcnonb3osath TOMLKO B TOM
cnyude, ecnm MHOMKATOP NAAEHMS He BUAEH MM €CNIM OH
QKTMBMPOBGH B PE3YNLTATE MAAEHMS.

Bbicota Touku kpennerms u HeobxoaMMas 3pPEKTMBHOCTL CUCTEMBI
(em. puc. 2):

Pacuer sbicotsl B npocser (cM. puc. 2)

+ VcxonHas pnmHa kpenexHoro anementa (cm. |, puc. 4)

+ Onuna tena (cm. x, puc. 2)

+ BesonacHoe paccrostue (ok. 1 M, cm. puc. 2)

+ Mpy HEOBXOAMMOCTH PACTIXEHUE KPENEXHOTO YCTPOMCTBA (HanpuMep,
EN 795 B/C, cM. MHCTPYKUMIO NO 3KCNAYQTALMM NPOM3BOAMTENS).

He ucnonssyrre HSG Compact B kauyectse nopnep>xusatoLiero
ctpona, T.e. He aepxuteck 3a HSG Compact 1 He noararmsaiTecs ¢
€10 MOMOILLBIO BBEPX.

Pacuert BbicoTbl B IPOCBET B Cyuae NOAbEMHbIX PABoYMX NAOWAnoK
(cm. puc. 3).

MMpu pacuere BLICOTI B NPOCBET HEOBXOAMMO YUHTHIBATL AAHHbIE
WM3TOTOBMTENS, KACAIOLMECS BIMSHMS HA NEPEMELLEHME NePenBMKHOM
NoAbEMHOM Paboyel NAOWAAKM B PE3yNnbTaTe NOOXBATHIBAHMS
+Touka kpennetus He meree yem 0,35M non nopyutem

+1,9M non nopyurem (cm. puc. 3)

+ OnuHa tena (cm. x, puc. 3)

+ besonacHoe paccrosHue (ok. 1 M, cM. puc. 3)

5.) MpuroaHocTb Anst KPOMOK

Crpaxosoutoe ycrporictso HSG Compact 6bin0 nonseprHyTo ABOMHOMY

MCTILITAHMIO HO KPOMKAX MO OCHOBHOMY MPMHLMMY CTPAXOBOYHOTO

CHOPAKEHMS ANS MCTIONb3OBAHMS HA MOBUIbHBIX MOABEMHBIX PABOUMX

nnatopmax (1abn. Ha c1p. 6, ctpoka 6). Kpome 10ro, oHo 6bino nenbItaHo

C Ucnonb3oBaHmMeM cransHoro npyta (pamnyc r= 0,5 mm 6e3 sayceHues) s

OTHOLUEHMM FOPUIOHTANLHOTO MPMMEHEHMS W BLITEKQOLLETO M3 3TOTO

nageHm1s Yepes KPOMKY. Ha ocHoBaHWM aToro mcnbiTarms yctporictso HSG

Compact noaxoauT Ang MCMONbL3IOBAHKA NPK MOROBHLIX KPOMKAX (Tabn. Ha

c1p. 6, cpoka 5). He3aBucHMOo oT 3T0T0 MCMbITAHMS, NPK NPUMEHEHMM B

KOCOM MW FOPM3OHTANBHOM NOAOXEHWM, MPK KOTOPbIX MMEETCS PUCK

NAnEHMs Yepes KPOMKY, HEOBXOMMMO YUMTbIBATb CTIENYIOLME ACTIEKTbI.

1. Ecnn B pesynstate nposeaeHHoM [o Hauana paboT oLeHKM
pucka ByneT yCTAHOBEHO, YTO KPOMKA NaneHms ocobeHHo
«octpas» (r< 0,5 MM) n/mnun «mmeert 3ayceHubl», To He06X0AMMO
UCKMIOUMTL PUCK NAREHWS YEPES KPOMKY MM YCTAHOBMTb 3ALMTY
kpomkm (tabn. Ha cTp. 6, cTpoka 7).
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2. Touka kpennenns HSG Compact He ROMKHA HAXOAMTLCS HMXKe
YPOBHS$ OMOPHOM MOBEPXHOCTM NONbL3OBATENS.

3. Yron oTBOAA HA KPOMKE [OMXEH COCTaBNSTL He MeHee 90°.

4. [Ins Toro utobbl NPERoTBPATUTL NAKEHME C PACKAUMBAHMEM, B MOBOM
cnyyae HeoBXOAMMO OTPaHMUMTL pabouyto 30Hy 1 BoKoBbIE
nepeMELLEHNS LIEHTPAINBHON OcK € 0benx CTOPoH Makc. Ha 1,50Mm.

B OCTAJbHbIX CMy4aax Ang CTPAXOBKM OT NAAEHMA cneayer MCnonb3osaTbh
HE MOBMMbHbIE TOUKM KPEMMEHHMS, O KAHATHbIE MMM LIMHHbIE CUCTEMI.

6.) UpeHTMDUKALMOHHDIN U FapAHTHIAHDBIN cepTUdUKaT
MHbopMaums Ha pasMelLeHHbIX HOKNEMKAxX COOTBETCTBYET
XQPOKTEPUCTAKAM BXOMSLLETO B KOMMNEKT M30€Ms (CM. CepuitHbIit Homep).
a) Hassanue usnenus

b) Aptukyn Ne

c) Pasmep/anumHa

d) Marepuan

e) Cepuittbivt Ne

f) Mecau v ron Bbinycka

g 1-x) Crannaprtsl (MexaoyHapoaHsie)

h 1-x) Homep cepmukara

i 1x) CepT1HKALUMOHHBIM OpraH

i 1) Oara ceptudukaumm

k 1-x) Makc. kon-8o yenosek

| 1x) McnbiratensHbiit sec

m1-x) Make. Harpyska / paspylwatowee ycunme

n) OpraH KOHTPONS 30 MPOM3BOACTBOM; CUCTEMA YNPABMEHMS KAYECTBOM
o) Uctounuk [eknapaumm o cootsetctamm

[leknapaumio o cooTBETCTBUM B NONHOM OBBEME MOXHO MPOCMOTPETh,
nepeiias no cnegytowed ceeinke: www.wuerth-documents.com

7.) KonutponbHas kapta

7.1-7.5) 3anonHsetca Bo Bpems KOHTpons
7.1) Oara

7.2) Wncnextop

7.3) Mpununta

7.4) Mpumeuarue

7.5) Crenytowee ucnbitanme

8.) UnaneBnpyanbHas nHpopmaumns
8.1-8.4) 3anonHsetcs nokynarenem

8.1) Lara nokynku

8.2) Mepeoe mcnonbsosatue

8.3) Mons3osartens

8.4) Mpennpustne

9.) MepeueHb cepTUPNKALNOHHBIX OPraHOB
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(@)  vewsworaupowehy |

Upotreba u redu

Oprez kod upotrebe

6> <

A
4

Opasnost po Zivot

Ne moze da se primeni ili nije na raspolaganiju

1) Standardi

DIN 19427 | Li¢na zasfitna oprema za upotrebu u radnim korpama
na prevozivim podiznim radnim platformama

DIN EN 360 | Zaustavlja&i pada

RfU 11.085 | Nadvisivi zaustavljagi pada
(vidi tabelu na strani 6, red 10)

RfU 11.060 | Vodoravna upotreba preko ivice

2) Opste informacije

HSG Compact u kombinaciji sa potpunom telesnom upregom sluzi
iskljucivo za zastitu ljudi koji su tokom rada izloZeni opasnosti od
pada sa visine (npr. sa merdevina, krovova, skela itd.).

Apsorber energije uvek mora da se pricvrsti za telo.

Funkcija: HSG Compact u sluéaju pada s visine ograni¢ava postojeéu
silu na manje od 6 kN. Ako je HSG Compact bio iskoriséen za
zaustavljanje stvarnog pada s visine, onda on vide ne sme da se
upotrebljava i mora da se unisti! Redovne godiinje provere mora
obavljati struénjak u smislu nemagkog Nacela strukovnih udruzenja
(DGUV Directive 312-906), odn. nacionalnih propisa za proveru
ligne zasfitne opreme. Postavljanje HSG Compacta (slika 1):

1. Spojni element (1) privezujte isklju¢ivo za usku za zaustavljanje
pada na potpunoj telesnoj uprezi.

2. Spojni element na suprotnoj strani (2) priévrstite na bezbednu tacku
sidrenja. HSG Compact (3) ne sme da se ogranicava i ni u kojem sluéaju
ne bi smeo da prolazi preko ivica ili uglova. Zastitna uzad HSG Compact
ne smeju da se upotrebljavaju tako da se privezu nazad.

Prilikom privezivanja na tacku sidrenja mora da se pazi na to da karabiner
bude propisno pri¢vriéen, odnosno pri¢vrié¢en na usku za sidrenje na
pojasu. Karabiner na tagki sidrenja u radnoj platformi bi morao slobodno
da se pomera, a u sluéaju postupka zaustavljanja pada ne bi smeo da
bude izloZen popre&nom opterecenju, odn. optereéenju preko ivica.
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Istovremena upotreba dveju naprava HSG Compact (2 x oblik | sa po
jednim apsorberom energije) najstroze je zabranjena (tabela na strani 6,
red 9), a u sluéaju nepodtovanija toga moze da izazove smrt. U tom
sluaju se mora upotrebljavati verzija Y. U slu&aju upotrebe verzije Y,
slobodni kraj ne sme da se pri¢vriéuje na oméu materijala potpune
telesne uprege. (Opasnost od ukritanja uzadi, tabela na strani 6, red 8)

2.1) Etikete

Proizvodag, uklj. adresu
Duzina

Pridrzavaite se uputstva
Relevantni standardi

Naziv artikla

CE oznaka kontrolne sluzbe
Proizvodag

QR*kod

. Mesec i godina proizvodnje
10.Interni barkod

11.Broj artikla

12.Serijski broj

13.Maks. nominalno optereéenije

0O NOGAWN ~

3) Upotreba na podiznim radnim platformama

Da bi se rizik od pada sveo na minimum, uvek mora da se izabere,
odn. podesi najkraéa veza izmedu tagke sidrenja u radnoj platformi i
uske za sidrenje na potpunoj telesnoj uprezil

3.1) Kompletan asortiman HSG 18 Compact s duzinom od 1,80 m
ie pogodan za upotrebu na podiznim radnim platformama. Smeju da
se upotrebljavaiju iskljuéivo tagke sidrenja koje su montirane najmanje
35 cm ispod rukohvata. Ako se upotrebljavaju tagke sidrenja na vecoj
visini, onda vide nije zagarantovan bezbedan rad.

3.2) Taka sidrenja i cela radna platforma moraju imati moguénost
zaustavljanja dinamickog trzaja, éak i kada je ona izvuéena u
najnezgodniji polozaj. U svrhu sertifikacije su izvriena sledeé¢a probna
ispitivanja sa padom, ¢ime su utvrdene odgovarajuce sile udara:

100 kg:

Ravni vertikalni pad = sila udara maks. 3kN

Pad sa bo&nim pomakom = sila udara maks. 6kN 135kg:

Ravni vertikalni pad = sila udara maks. 6kN

Pad sa boénim pomakom = sila udara maks. 6kN

Pre upotrebe mora da se proveri opteretivost platforme.

Ako je tagka sidrenja na nekom videm mestu, preti opasnost od potpunog
zakazivanja i prevrtanja! Oprema sme da se upotrebljava iskljucivo za
prevozive podizne radne platforme koje na radnoj platformi imaju tacku
sidrenja, odn. tacke sidrenja za upotrebu sistema za liénu zastitu od pada.
Smeju da se upotrebljavaiju iskljucivo tacke sidrenja sa odgovarajuéom
debljinom i kompatibilnodéu koje su oznagene kao takve.
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Pri probnom ispitivanju opterecenja utvrdena su 3 kN.
3.3) Ne mogu da se iskljuée povrede izazvane udarom o radnu
platformu ili strelu dizalice.

Primena na skelama: Obe verzije su pogodne za upotrebu na
skelama. (Tabela na strani 6, red 11)

Verzija od 2,5 m je namenjena iskljugivo za upotrebu na skelama.
Taka sidrenja pri tome mora da bude barem 1 m iznad nivoa rada /
nivoa mesta stajanija, $to odgovara visini rukohvata ograde.

4) Upotreba

4.1) Pre upotrebe naprave mora da se proveri ispravan rad. Pri tome
prvo mora da se proveri jedinica, uklju&ujuéi i punu duzinu uvlagivih
zastitnih uzadi.

Osim toga, mora da se obezbedi da se zastitna uzad mogu
nesmetano izvladiti i uvladiti. Da biste proverili dejstvo zastitne
blokade, uZe snazno povucite dva do tri puta da bi se obezbedilo da
naprava blokira. Ako se utvrde bilo kakve gredke, odmah mora da se
prestane sa upotrebom naprave koja zatim treba da se unisti.
Karabiner nikada ne sme da se uvlagi nekontrolisano, jer tako moze
da se odteti povratna opruga.

4.2) Podesavanje duzine ne sme da se vr3i u podrucju opasnosti od pada.
4.3) Obratite paznju na ukupnu duZinu uZeta koje je povezano s
HSG Compactom (ukljuéujudi i zavrine spojeve i spojne elemente).
4.4) Maksimalna sila koja se u sluéaju pada prenosi na strukturu
iznosi maks. 6 kN.

4.5) Sprecite labavljenje uzadi.

4.6) Taeka sidrenja bi se po moguénosti morala nalaziti vodoravno
iznad mesta rada. Ako se tacka sidrenja nalazi ispod mesta rada, u
sluéaju pada s visine preti opasnost od udara o sastavne delove koiji
se nalaze nize. Ako se tacka sidrenja nalazi sa strane, preti opasnost
od udara o boéne sastavne delove.

4.7 - 4.8) Pazite na slobodne nosece krajeve

4.9) Karabiner uvek zatvaraite ispravno

4.10) Noseée sredstvo ne povezuijte u Evorove

4.11) Ne upotrebljavati za vezivanje

4.12) - 4.13) Sigurnosni karabiner i/ili spojni elementi u svakom se
sluéaju moraju 3fititi od popreénog optereéenia, kao i od opterecenja
izazvanog prelamanjem.

4.14 - 4.15) Uredaj sme da se upotrebljava samo ako se ne vidi
indikator pada, odn. ako nije akfiviran padom.

Visina tacke sidrenja i potrebna efikasnost sistema (vidi sliku 2):
Izragunavanije svetle visine (vidi sliku 2)

+ poletna duzina uZeta (uporedi |, slika 4)

+ duzina tela (uporedi x, slika 2)

+ bezbednosno odstojanje (oko 1 m, uporedi sliku 2)
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+ eventualno istezanje naprave za priévricivanije (npr. EN 795 B/C,
uporedi uputstvo za upotrebu doti¢nog proizvodaa).

HSG Compact ne upotrebljavaijte kao uze za radno pozicioniranie, .
ne pridrzavaijte se putem HSG Compacta, niti se penjite po njemu.
Izracunavanie svetle visine kod podiznih radnih platformi (vidi sliku 3).
Pri izraéunavaniu svetle visine moraju da se uzmu u obzir podaci
proizvodada u vezi sa uticajima do kojih dolazi usled pomeranja
prevozive podizne radne platforme pri postupku zaustavljanja pada
+ tacka sidrenja min. 0,35m ispod ograde

+1,9 m ispod ograde (uporedi slika 3)

+ duzina tela (uporedi x, slika 3)

+ bezbednosno odstojanje (oko 1 m, uporedi sliku 3)

5) Pogodnost na ivicama

Prema osnovnom naéelu za opremu za zastitu od pada s visine koja

se koristi u radnim korpama prevozivih podiznih radnih platformi,

HSG Compact je podvrgnut testiranju sa dvostrukom ivicom (tabela

na strani 6, red 6). Osim toga, &eli¢nom Zipkom (radijus r = 0,5 mm

bez $ava) je ispitan u pogledu vodoravne primene i tako

rezultirajuéeg pada preko ivice. Na osnovu tog testa, HSG Compact

je pogodan za upotrebu kod sliénih ivica. (tabela na strani 6, red 5)

Nezavisno od tog festa, u sluéaju upotrebe u kosim ili vodoravnim

polozajima kod kojih preti opasnost od pada preko ivice u obzir

mora da se uzme sledede:

1. Ako se procenom rizika koja je izvriena pre pocetka rada pokaze
da je ivica sa opasno3éu od pada posebno ,0stra” (r < 0,5 mm)
i/ili ,nije bez otvora”, onda mora da se iskljuéi rizik od pada
preko ivice ili mora da se montira zastita na ivicama. (Tabela na
strani 6, red 7)

2. Ta¢ka sidrenja HSG Compacta ne sme da se nalazi ispod nivoa
stajanja korisnika.

3. Skretni ugao na ivici mora da iznosi barem 90 °.

4. Da bi se sprecio pad sa njihanjem, radno podruéje i bogno
kretanje od srednje ose u svakom slu&aju mora da se ogranici na
maksimum od 1,50 m sa obe strane. U ostalim sluajevima ne bi
trebalo upotrebljavati prenosne tagke sidrenja nego sisteme s
vzadu ili vodicama za zadtitu od pada s visine.
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6) Sertifikat za identifikaciju i garanciju

Informacije na postavljenim nalepnicama odgovaraju podacima
isporugenog proizvoda (vidi serijski broj).

a) Naziv proizvoda

b) Broj artikla

c) Veligina / duzina

d) Materijal

e) Serijski br.

f) Mesec i godina proizvodnije

g 1) Standardi (medunarodni)

h 1-x) Broj sertifikata

i 1-x) Sertifikaciono telo

i 1-x) Datum izdavanija sertifikata

k 1-x) Maks. broj osoba

| 1-x) Kontrolna teZina

m1-x) Maks. optereéenje / sila kidanja

n) Sluzba koja nadgleda proizvodniju; sistem menadzmenta kvaliteta
o) lzvor izjave o usaglasenosti

Potpuna izjava o usagladenosti moze da se preuzme sledeéim linkom:
www.wuerth-documents.com

7) Kontrolna kartica

7.1-7.5) Popuniti prilikom pregleda
7.1) Datum

7.2) Pregled obavio/la

7.3) Razlog

7.4) Napomena

7.5) Slededi pregled

8) Individualne informacije
8.1-8.4) Popunjava kupac

8.1) Datum kupovine

8.2) Prva upotreba

8.3) Korisnik

8.4) Preduzede

9) Lista sertifikacionih tela
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(@) Upezavporas |

Uporaba je u redu

Oprez pri uporabi

6> <

A
4

Opasnost po Zivot

Nije primjenljivo ili nije raspoloZivo

1) Norme

DIN 19427 | Osobna zastitna oprema za uporabu u radnim
kosarama na prevozivim podiznim radnim
platformama

DIN EN 360 | Naprave za zaustavljanje pada

RfU 11.085 | Nadvisive naprave za zaustavljanje pada
(vidi tablicu na stranici 6, redak 10)

RfU 11.060 | Vodoravna uporaba preko ruba

2) Opée informacije

HSG Compact u spoju s pojasom za cijelo tijelo sluZi iskljugivo za
zaétitu ljudi koji su tijekom svog rada izloZeni opasnosti od pada s
visine (npr. s ljestava, krovova, skela itd.).

Usporiva& pada uvijek mora biti priévriéen za tijelo.

Funkcija: HSG Compact u sluéaju pada s visine ograni¢ava postojeéu
silu na manje od 6 kN. Ako je HSG Compact bio iskoristen za
zaustavljanije stvarnog pada s visine, onda se on vide ne smije
upotrebljavati te se mora unititi! Redovne godi3nje provijere mora
provoditi stru&njak u smislu njemackog Naéela strukovnih udruga 906
(DGUV Directive 312-906), odn. nacionalnih propisa za provieru
osobne zadtitne opreme. Postavljanje HSG Compacta (slika 1):

1. Spojni element (1) privezujte iskljugivo za usicu za zaustavljanje
pada na pojasu za cijelo tijelo.

2. Spojni element na suprotnoj strani (2) prigvrstite na sigurnu sidrisnu
tocku. HSG Compact (3) ne smije se ograniavati i ni u kojem slu&aju
ne bi smio prolaziti preko rubova ili uglova. Zastitna uzad

HSG Compact ne smiju se upotrebljavati tako da se priveZu nazad.
Prilikom privezivanja na sidri$nu to¢ku mora se paziti na to da karabiner
bude propisno pri¢vriéen, odnosno pri¢vriéen na sidrisnu ulicu pojasa.
Karabiner na sidrisnoj tocki u radnoj platformi trebao bi se dati
slobodno pomicati, a u sluéaju postupka zaustavljanja pada ne bi smio
biti izlozen poprecnom optereceniju, odn. optereceniju preko rubova.
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Istodobna uporaba dviju naprava HSG Compact (2 x oblik | s po
jednim usporivaéem pada) najstroze je zabranjena (tablica na
stranici 6, redak 9), a u sluaju nepodtivanja toga moZze izazvati smrt.
U tom se sluaju mora upotrebljavati verzija Y. U sluéaju uporabe
verzije Y, slobodni se kraj ne smije pri¢vri¢ivati na om&u materijala
pojasa za cijelo tijelo. (Opasnost od krizanja uzadi, tablica na
stranici 6, redak 8)

2.1) Etikete

Proizvodag, uklj. adresu
Duljina

Obratiti pozornost na upute
Relevantne norme

Naziv artikla

CE oznaka tijela za ispitivanje
Proizvodag

QR kad

Miesec i godina proizvodnije
10.Inferni crtiéni kéd

11.Broj artikla

12.Serijski broj

13.Maks. nazivno optereéenije

WVWO®NO> O AN~

3) Uporaba na podiznim radnim platformama

Da bi se rizik od pada sveo na minimum, uvijek se mora odabrati,
odn. podesiti najkraéa veza izmedu sidrine tocke u radnoj platformi i
sidridne udice na pojasu za cijelo tijelo!

3.1) Kompletan asortiman HSG 18 Compact s duljinom od 1,80 m
prikladan je za uporabu na podiznim radnim platformama. Smiju se
upotrebljavati iskljucivo sidridne tocke koje su montirane najmanje
35cm ispod rukohvata. Ako se upotrebljavaiju sidrisne tocke na veéoj
visini, onda vide nije zajam&en siguran rad.

3.2) Sidrina toc¢ka i cijela radna platforma moraju imati moguénost
zaustavljanja dinamigkog trzaja, éak i kada je ona izvuéena u
najnezgodhiji polozaj. U svrhu certifikacije provedena su sliedeca
pokusna ispitivanja s padom, &ime su utvrdene odgovarajuée sile udara:
100kg:

Ravni okomiti pad: sila udara od maks. 3kN

Pad s bo&nim pomakom = sila udara od maks. 6kN 135kg:

Ravni okomiti pad = sila udara od maks. 6kN

Pad s bo&nim pomakom = sila udara od maks. 6kN

Prije uporabe neophodno je provijeriti opteretivost platforme.

Ako je sidri¥na tocka na nekom visem mijestu, prijeti opasnost od
potpunog zakazivanja i prevrtanja! Oprema se smije upotrebljavati
iskljucivo za prevozive podizne radne platforme koje u radnoj
platformi imaiju sidrisnu tocku, odn. sidrisne toke za uporabu sustava
za osobnu zastitu od pada.
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Smiju se upotrebljavati isklju¢ivo sidridne tocke s odgovarajué¢om
debljinom i kompatibilno3éu koje su oznaéene kao takve. Pri
pokusnom ispitivanju opterecenja utvrdena su 3kN.

3.3) Ne mogu se iskljuéiti ozljede izazvane udarom o radnu
platformu ili krak.

Uporaba na skelama: Obje su verzije prikladne za uporabu na
skelama. (Tablica na stranici 6, redak 11)

Verzija od 2,5 m namijenjena je iskljugivo za uporabu na skelama.
Sidri¥na tocka pritom mora biti barem 1 m iznad razine rada / razine
mjesta stajanja, $to odgovara visini rukohvata ograde.

4) Uporaba

4.1) Prije uporabe naprave neophodno je provieriti radi li ispravno.
Pritom je potrebno najprije provieriti jedinicu, uklju€ujuéi i punu duljinu
uvladivih zastitnih uZzadi.

Osim toga, mora se osigurati da se zastitna uzad mogu nesmetano
izvladiti i uvladiti. Da biste provijerili djelovanije zastitne blokade, uze
snazno povucite dva do tri puta da bi se osiguralo da naprava
blokira. Ako se utvrde bilo kakve gredke, naprava se odmah mora
prestati upotrebljavati i zatim unistiti.

Karabiner se nikada ne smije nekontrolirano uvlagit, jer se tako moze
ostetiti povratna opruga.

4.2) Podesavanije duljine ne smije se vriiti u podruéju opasnosti od pada.
4.3) Obratite paznju na ukupnu duljinu poveznog uZeta koje je povezano
s HSG Compactom (ukljuéujuéi i zavrine spojeve i spojne elemente).
4.4) Maksimalna sila koja se u sluaju pada prenosi na strukturu
iznosi maks. 6 kN.

4.5) Sprijetite labavljenje uzadi.

4.6) Sidrina to¢ka bi se po moguénosti morala nalaziti okomito
iznad mijesta rada. Ako se sidrisna to¢ka nalazi ispod mjesta rada, u
sluéaju pada s visine prijeti opasnost od udara o sastavne dijelove
koji se nalaze nize. Ako se sidrisna tocka nalazi sa strane, prijeti
opasnost od udara o boéne sastavne dijelove.

4.7 - 4.8) Pazite na slobodne nosive krajeve

4.9) Karabiner uvijek zatvaraite ispravno

4.10) Nosivo sredstvo ne povezuite u &vorove

4.11) Ne upotrebljavati za vezivanje

4.12) - 4.13) Sigurnosni karabiner i/ili spojni elementi u svakom se
sluéaju moraju tititi od popreénog optereéenija, kao i od optereéenja
uslijed prelamanija.

4.14 - 4.15) Uredaj se smije upotrebliavati samo ako se ne vidi
indikator pada, odn. ako nije aktiviran padom.
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Visina sidridne togke i potrebna ucinkovitost sustava (vidi sliku 2):
Izra&un svijetle visine (vidi sliku 2)

+ poetna duljina poveznog uzeta (usporedi |, slika 4)

+ duljina tijela (usporedi x, slika 2)

+ sigurnosni razmak (oko 1 m, usporedi sliku 2)

+ eventualno istezanje naprave za pri¢vriéivanije (npr. EN 795 B/C,
usporedi upute za uporabu proizvodaa).

HSG Compact ne upotrebljavajte kao uZe za pridrzavanie, 1j. ne
pridrzavaite se putem HSG Compacta, niti se penijite po njemu.
Izragun svijetle visine kod podiznih radnih platformi (vidi sliku 3).

Pri izragunu svijetle visine u obzir se moraju uzeti podaci proizvodaca
u vezi s utjecajima do kojih dolazi uslijed pomicanja prevozive
podizne radne platforme pri postupku zaustavljanja pada + sidrisna
to¢ka min. 0,35m ispod ograde

+1,9 m ispod ograde (usporedi sliku 3)

+ duljina tijela (usporedi x, slika 3)

+ sigurnosni razmak (oko 1 m, usporedi sliku 3)

5) Prikladnost na rubovima

Prema osnovnom naéelu za opremu za zastitu od pada s visine koja

se koristi u radnim koSarama prevozivih podiznih radnih platformi,

HSG Compact je podvrgnut testiranju s dvostrukim rubom (tablica na

stranici 6, redak 6). Osim toga, &eliénom Sipkom (polumjer

r=0,5 mm bez 3ava) ispitan je u pogledu vodoravne primjene i tako

rezultirajuéeg pada preko ruba. Na osnovi tog testa, HSG Compact

ie prikladan za uporabu kod sli¢nih rubova. (tablica na stranici 6,

redak 5) Neovisno o tom testu, u sluéaju uporabe u kosim ili

vodoravnim polozajima kod kojih prijeti opasnost od pada preko

ruba u obzir se mora uzeti sliedeée:

1. Ako se ocjenom rizika koja je provedena prije pogetka rada
pokaze da je rub s opasno3éu od pada posebno ,o3tar”
(r<0,5mm) i/ili ,nije bez provrta”, onda se iskljuditi rizik od pada
preko ruba ili se mora montirati zastita na rubovima. (Tablica na
stranici 6, redak 7)

2. Sidridna to¢ka HSG Compacta ne smije se nalaziti ispod razine
stajanja korisnika.

3. Skretni kut na rubu mora iznositi barem 90°.

4. Da bi se sprijecio pad s njihanjem, radno podrugje i bo¢no
kretanje od sredi3nje osi u svakom se sluéaju s obje strane moraju
ograniciti na maksimum od 1,50 m. U ostalim sluéajevima ne bi se
trebale upotrebliavati prijenosne sidridne tocke nego sustavi s
vzadu ili vodilicama za zastitu od pada s visine.
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6) Certifikat o identifikaciji i jamstvu

Informacije na postavljenim naljepnicama odgovaraju informacijama
za isporuéeni proizvod (vidi serijski broj).

a) Naziv proizvoda

b) Broj artikla

c) Veli¢ina / duljina

d) Materijal

e) Serijski br.

f) Mjesec i godina proizvodnie

g 1x) Norme (medunarodne)

h 1-x) Broj certifikata

i 1x) Tijelo za certificiranje

i 1-x) Datum certifikacije

k 1-x) Maks. broj osoba

| 1-x) Tezina pri ispitivanju

m1-x) Maks. optereéenje / sila kidanja

n) Tijelo za nadzor proizvodnie; sustav za upravljanije kvalitetom
o) lzvor izjave o sukladnosti

Kompletna izjava o sukladnosti moZze se preuzeti preko sliedeée
poveznice sa stranice: www.wuerth-documents.com

7) Kontrolna kartica

7.1-7.5) Ispuniti prilikom pregleda
7.1) Datum

7.2) Pregled proveo/la

7.3) Uzrok

7.4) Napomena

7.5) Sliededi pregled

8) Individualne informacije
8.1-8.4) Ispunjava kupac

8.1) Datum kupnije

8.2) Datum prve uporabe

8.3) Korisnik

8.4) Poduzede

9) Popis tijela za certificiranje
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Notizen/Notes
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Notizen/Notes
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7 Kantollarte/Controll cord rondoto)

7.1) Datum/Date:

7.2) Inspektor/Inspector:
7.3) Grund/Reason:
7.4) Anmerkung/Remark:

7.5) Néchste Uberpriifung/Next inspection:
7.1) Datum/Date:

7.2) Inspektor/Inspector:
7.3) Grund/Reason:

7.4) Anmerkung/Remark:

7.5) Néchste Uberpriifung/Next inspection:
7.1) Datum/Date:

7.2) Inspektor/Inspector:
7.3) Grund/Reason:
7.4) Anmerkung/Remark:

7.5) Nachste Uberprifung/Next inspection:

8.1) Kaufdatum/Date of purchase:

8.2) Erstnutzung/First use:
8.3) Nutzer/User:

8.4) Firma/Company:
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NB 0123:

TUV SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

Ridlerstrafle 65

80339 Miinchen

Germany

NB 0158:

DEKRA EXAM GmbH
Prisflaboratorium Bauteilsicherheit
Dinnendahlstrafe 9

44809 Bochum

NB 0299:

DGUV Test

Prif und Zertifizierungsstelle

Fachbereich Persénliche Schutzausriistung
Zwengenberger St.68

42781 Haan

NB 0082:

APAVE SUDEUROPE SAS

8 rue JeanJacques Vernazza - ZAC. Saumaty-Séon - BP 193
13322 Marseille Cedex 16

France

NB 0321:

SATRA Technology Centre

Wyndham Way, Telford Way, Kettering
Northamptonshire, NN 16 8SD

United Kingdom
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